
  
    Глава 1

    Ноябрь и декабрь прошли, наступил январь. Сегодня было седьмое, Рождество по нашему канону, но я не праздновал — никто бы этого не понял. А отпраздновал я вместе со всеми, католическое. А потом еще Новый год в клубе, на празднование которого снова собралась вся Семья.

    За окнами офиса Лански на Деланси-стрит валил снег, практически сразу же превращаясь в лужи воды. Думаю, я никогда не привыкну к этой зиме. Температура около нуля, если считать по Цельсию, и снег то идет, то нет, иногда светит солнце. И ветер с океана задувает противный при этом.

    И вроде бы тепло и относительно комфортно, но все-таки хотелось бы человеческую зиму. Хоть в Канаду езжай, честное слово, вот там-то сейчас снег во все поля.

    Мы с Лански сидели за столом, заваленным гроссбухами. Передо мной лежали счеты, которыми мне пришлось научиться пользоваться, он же считал все в уме, и я даже не перепроверял за ним, потому что знал, что Лански никогда не ошибается. А местами валялись стопки наличности, которые предстояло разнести по разным каналам, прежде чем они превратятся в пригодные для легального использования.

    Но все-таки занятие было приятное. Мы считали деньги, и это были реальные бабки — Семья заколачивала столько, сколько никогда раньше, бизнес шел хорошо, и часть из этих денег была лично моими. Но естественно я не собирался чахнуть над ними, как Кощей над златом, совсем даже наоборот. Сейчас лучшее время для того, чтобы вкладываться, а у меня еще и были планы на это. Великая депрессия открывала окно возможностей.

    — Итак, — сказал Мейер, поправляя очки. Сверился с последними цифрами в своем блокноте и проговорил: — Если суммировать все с ноября, получается три миллиона сто тысяч. И это только легальные бабки, Чарли. Представляешь себе?

    Я присвистнул, хотя эта цифра не особо меня удивила, особенно если учесть, сколько всего мы успели наворотить за последние месяцы.

    — Твое решение выкупить «Джек Дэниелс» и «Олд Таб» было отличным, — он покачал головой.

    — Ага, — кивнул я. — А вот решение делать газировку сейчас было идиотским.

    Да, мы достроили пару корпусов и завезли туда оборудование для того, чтобы производить газированные напитки. Главное — на заводах был источник воды, хорошей воды, а для газировки — это самое важное. Потому что если вода дрянь, то не получится.

    — А ты чего хотел, составить конкуренцию «Кока-Кола Компани»? — он усмехнулся. — Зато у нас есть спирт, который идет на наши нужды. К тому же мы продаем его через аптеки. Да и газировка продается.

    — Ладно, хрен с ним, — махнул я рукой. — Все равно основные бабки пойдут только когда сухой закон отменят. Вот тогда будем зарабатывать настоящие деньги, к тому же они сразу же будут чистыми. И наши бары не будут простаивать.

    — Ты так уверен, что его отменят? — спросил Мейер.

    — Да, — кивнул я, подумал немного, после чего сказал. — На самом деле я сам эту идею Рузвельту и предложил.

    — Зачем? — спросил он.

    В какой-то мере он был прав. Сухой закон позволял нам задирать цены, правда и издержки были высоки. И давал сверхприбыль. Другое дело, что любому дураку понятно, что долго это продолжаться не может.

    — Потому что так надо, — спокойно ответил я. — Он бы все равно его отменил, бизнес бы лопнул, и мы бы лишились источников дохода. А так у нас есть эти заводы. Мейер, ты мне доверяешь?

    — Доверяю, — кивнул он. — Ты с самого начала твердишь, что запрет отменят, еще до того, как познакомился с Рузвельтом. А ты, как мы оба знаем, знаешь будущее, пусть и пытаешься открещиваться от этого. А значит, так оно все равно и было бы.

    — Ладно, — ответил я, повернулся в сторону, в пустующий угол, который обычно занимал один из наших друзей. Не выдержал и вздохнул.

    — Что, скучаешь по нему? — понимающе улыбнулся Мейер.

    — Скучаю, — кивнул я. — Никогда не думал, что буду, а тут, получается, скучаю.

    — Ну, он обаятельный, — сказал Лански. — И взялся за дело крепко, отчеты высылает письмами практически каждую неделю. И, что меня немало удивляет, держится в рамках бюджета.

    Багси уехал из Нью-Йорка на Кубу, причем, похоже, перебрался туда окончательно. Он хотел лично проконтролировать строительство своего детища — «Фламинго». Но мне очень быстро стало не хватать его энергии, идиотских шуток и способности разрядить напряженную атмосферу одной удачно брошенной фразой.

    — Мне его тоже не хватает, — кивнул Лански с легкой улыбкой. — Хотя признаю, без него дела идут спокойнее. Ладно, дальше. Твоя доля с «Ван Хельсинга» пришла. Фильм собрал шесть миллионов. Кстати, скоро в прокат пойдет «Дракула» от «Юниверсал», но ему достанется только объедки собирать. Твоя доля — чуть больше миллиона долларов. Понятия не имею, как ты вырвал право первого доллара, если уж совсем честно.

    — А как бы я его не вырвал, если я полностью оплатил производство, — мне оставалось только хмыкнуть.

    Кстати, киношники на этом не успокоились. Четыре с лишним миллиона полученной выручки, если вычесть мою долю сразу, позволили киностудии избежать банкротства, и теперь они решили крепко взяться за дело. Свернули производство пары своих картин и начали съемки «Проклятия Аннабель». И денег им естественно не хватило. Да, мне снова пришлось вложиться, около двухсот тысяч, которые я взял из собственных денег — Семью тут замешивать не стоило, тем более что делиться я не собирался. И получил в конечном итоге те же двадцать процентов, только уже за вычетом расходов. Это принесет меньше, конечно, но тоже деньги.

    Но это был, конечно, успешный эксперимент. А для «Ван Хельсинга» уже готовили сиквел, правда, без моего участия, и я там шел просто продюсером, сценария писать не стал. И моя доля была всего десять процентов.

    Но это имело и другую ценность — вход в кинобизнес. Теперь я мог приехать в Лос-Анджелес и попасть в любую тусовку, как продюсер, и как человек, написавший сценарий хита, который получил кратную окупаемость.

    — То есть с учетом фильма у нас есть четыре миллиона, — я потер глаза — все-таки одно дело просто читать газеты, а совсем другое — сидеть и вглядываться в цифры. Устал. — И еще два миллиона грязных денег у нас было в запасе, если я верно помню последнюю сводку. Плюс золото в Канаде. Я все правильно помню?

    — Правильно, — подтвердил Лански. — Если считать все, то у нас около четырех миллионов чистыми, два миллиона грязными и миллион долларов в золоте. Еще около пятисот тысяч в акциях, хотя тут я не уверен, что ты прав — DOW падает, и они понемногу обесцениваются. Хотя спорить не буду — твое решение насчет этих компаний логично. Золото ты сказал не трогать, а все остальное можно инвестировать.

    — Надо подумать, — ответил я.

    Поднялся, подошел к окну, открыл форточку, помня о том, что Лански не очень любит запах сигарет. Достал пачку, сунул одну в зубы, прикурил. Выдохнул на улицу и увидел, как ветер тут же подхватил дымок и унес его в сторону.

    На самом деле это было не все, чем мы занимались. Мы открыли детские сады, около трех десятков по всему городу. Но тут уже начали с пилотов — сперва один открыли, потом три, а в декабре довели их количество до этого самого десятка. А теперь до трех.

    Зато матери теперь могут работать, а на прошлой неделе в «Таймс» про меня опять написали хвалебную статью, какая-то суфражистка. Она сказала, что я — человек, который позволил женщинам снова работать наравне с мужчинами в это тяжелое время. А в «Дейли Ньюс» вообще было что-то о том, что меня назвали святым покровителем работающих женщин города. На самом деле детских садов было уже достаточно, но вот младших групп и яслей почти не было. В этом и дело.

    В общем, не удивлюсь, если меня скоро на руках носить начнут.

    Я усмехнулся этой шутке, несмотря на то, что мое имя превратилось в нечто вроде городской легенды, символ надежды посреди затянувшегося кризиса. И мне порой становилось не по себе от того, насколько нарисованный образ расходился с реальностью дел, которые я творил. Ведь были и мелкие разборки, и сломанные кости, и даже пара убийств. Не заказных, а случайных, ну и один раз приговорили одного совсем обнаглевшего урода — две пули в голову, и одна в пах.

    А еще я занялся образованием. Точнее начал учить немецкий — его я и так немного знал из прошлой жизни, а тут стал заниматься серьезно. Потому что если мне придется поехать в Германию, то с местными придется общаться через переводчика. А переводчик — это лишний человек, поэтому лучше обойтись без него. Определенного прогресса добился благодаря хорошему учителю, который был еще и моим семейным доктором, следившим за беременностью Гэй.

    — Так что у нас дальше по плану? — спросил Лански у меня за спиной. — Мы оба ненавидим, когда деньги лежат просто так.

    Я сомневался. Потому что собирался начать проект, который навсегда выведет меня из круга пусть и высокопоставленных, но все-таки бандитов. Пусть фактически я — босс всех боссов, но там…

    Страшно было начинать, очень страшно. Страшные вещи будут твориться. Но я надеюсь, что получится сделать все быстро и без лишней крови.

    — Мне нужно, чтобы ты через Гарсию выкупил несколько участков земли на Кубе, — сказал я наконец. Пора действовать. — В провинции Ориенте.

    Я повернулся и увидел, как Лански нахмурился. Он явно не ожидал такого поворота.

    — Ориенте? — переспросил он. — Это же на другом конце острова от Гаваны, у нас там нет никаких интересов. Что там может быть полезного?

    — Плантации, — ответил я. — И выкупай подальше от чужих глаз, лучше всего заброшенные.

    Заброшенных плантаций на Кубе сейчас немало — там тоже кризис, и даже пострашнее американского. И они подойдут лучше всего для задуманного, просто потому что обойдутся дешевле. А этот проект сожрет очень много денег.

    — И зачем нам плантации в такой глуши? — спросил Мейер, отложив ручку и снова сняв очки. — Это не принесет никакой прибыли. Мы и так возим сахара больше, чем можем переработать, фактически отдаем его бесплатно в магазины, лишь бы не лежал на складах, и лишь бы не привлекать внимания таможенников и налоговиков. Да и земля там дешевая только потому, что она непригодна для серьезного бизнеса. Слишком далеко от портов, дороги — дрянь, никакой инфраструктуры. Если ты скажешь, что казино там собрался открыть — я совсем свихнусь.

    — Мне не нужна от них прибыль, — ответил я спокойно. — Мне нужна сама земля. Сколько, чтобы хватило на небольшой городок.

    — Ну так объясни, зачем? — Лански откинулся на спинку кресла, скрестив руки на груди. В его взгляде читалось недоверие. Такое вот профессиональное недоверие финансиста, клиент которого решил вкладывать деньги в то, что никогда не окупится.

    Я на секунду задумался, прежде чем ответить. Вот сколько я могу ему раскрыть? Даже самому доверенному человеку в моем окружении нельзя говорить все.

    — Мей, — сказал я. — Скажи, если мы планируем решать вопросы за границей. Не в цивилизованных странах, а, скажем, где-нибудь в Латинской Америке. Что нам нужно?

    — С учетом того, что там творится, тебе нужно достаточно благоразумия, чтобы туда не лезть. Я понимаю — Куба, она близко к США. Но что еще-то?

    — Нам нужна армия, — ответил я. — Скажи, дадут ли нам устроить военную базу для тренировок в Америке?

    — Ты собрался устроить для себя частную армию? — он, похоже, не поверил своим ушам.

    — Не для себя, Мей, для нас, — ответил я. — Поверь, время скоро наступит веселое, и частная армия нам пригодится. Я бы, правда, не сказал бы, что это будет армия. Скорее — частная военная компания.

    Он помолчал немного, потом взял карандаш и принялся постукивать им по столу. Посмотрел на меня и спросил:

    — Это касается Европы? Германии? Того, о чем ты говорил?

    — Да, — кивнул я.

    — А как? — он, похоже, не понимал. — Когда ты стал учить немецкий, я сразу понял, зачем. Но наберешь ты тысячу человек, ну пусть даже три. На полях сражений правят большие батальоны, окопы там, артиллерия, все дела. Как тебе поможет три тысячи человек?

    — Представь ситуацию, — сказал я. — Вот собралась толпа в десять тысяч человек. А если три тысячи из них вдруг достанут ножи и начнут резать невооруженных — как это закончится? А если у них будут пистолеты или автоматы?

    — То есть? Разверни свою метафору.

    — Ну вот, скажем, есть город. Там есть полиция, часть военных. И тут оказывается, что в городе есть три тысячи человек, профессиональных солдат, которые могут взять за одну ночь основные здания. Радиостанции, почту, телеграф, правительственные. А потом удерживать их? Быстро город упадет в их руки?

    — И все-таки я не понимаю, — он покачал головой. — С другой стороны… Багси сказал бы, что иметь частную армию — это просто круто, ему бы твоя идея понравилась. Дорого хоть это выйдет?

    — Думаю, тысяч в сто долларов в месяц, — ответил я. — Можем мы себе такое позволить?

    — Можем, — кивнул он. — Ладно, я выкуплю эти плантации. И я не против, чтобы ты создавал армию. Хочешь играть в солдатиков в реальной жизни — дело твое. Надеюсь только, что ты расскажешь мне, что именно планируешь делать, перед тем как начнешь действовать.

    — Тебе — обязательно, — я улыбнулся.

    — Сколько земли нужно? — спросил он, взяв карандаш и блокнот.

    — Начнем с двух тысяч акров, — ответил я. — Если понадобится больше, сообщу дополнительно. Но, Мей, они должны быть действительно удаленными — никто не должен ничего увидеть. И покупка должна выглядеть максимально незаметной. Подставные компании, разные покупатели. Никто не должен связать эти сделки между собой.

    — Разберусь, — ответил Лански. — Гарсия уже навострился такие сделки проводить.

    — Вот и хорошо, — кивнул я.

    Ориенте была неслучайным выбором. Она в действительности удалена, там горы, есть плантации, которые заброшены, и если сделать все по уму, то военный лагерь, который мы там возведем, никто не увидит раньше времени.

    Кстати, поэтому же из этих гор через почти три десятилетия должна будет начаться революция, которая перевернет весь остров. И приведет к власти людей, чьи имена я помню из учебников истории. А Кастро я так вообще застал при жизни, как и историю про чуть ли не сотню покушений, которые потом на него устроили.

    А мне эта революция нужна не была. Потому что когда социалисты придут к власти, они выпнут с Кубы весь американский капитал. То есть и наш капитал в том числе, потому что мы вкладываем туда немалые деньги. Поэтому я не хотел, чтобы эта революция случилась.

    Не так-то уж это и сложно будет, если дать местным побольше прав, обеспечить рабочие места, помочь справиться с кризисом. Революция будет не нужна, а у власти останется то правительство, которое необходимо мне.

    — А что в остальном? — спросил Лански. — Остальные деньги куда?

    — Сейчас обсудим, — я докурил, затушил сигарету в пепельнице и вернулся за стол. Снова склонился над гроссбухом. — Миллион нужно оставить, он нам скоро понадобится. Остальное… Мне придется в скором времени уехать на несколько месяцев.

    — На Кубу? — уточнил он.

    — Да, — подтвердил я, но разворачивать эту мысль не стал. — Примерно через год начинай скупать недвижимость. Апартаменты, офисные здания, магазины из тех, что на хороших улицах. Отели. К началу тридцать второго цены окажутся на дне, и мы эти миллионы превратим в десятки миллионов к сороковым.

    — Дожить бы до этого времени еще, — хмыкнул он.

    — Доживем, если будем осторожны, — я улыбнулся. — Ладно, давай посмотрим, что и как дальше.

    И мы продолжили работать. Обсуждали распределение прибыли, планы на будущее, ну и прочее. Хотя на краю сознания я прокручивал в голове куда более масштабный план. Такой, что подведет под власть Организации, а значит и под мою личную власть, пусть и небольшую, но все-таки страну.

  

  
    Глава 2

    В понедельник пришла телеграмма от Гарсии, и курьер принес мне ее в социальный клуб. Я открыл, прочитал и усмехнулся — наш связной на Кубе вообще не понимал, зачем это все. Там так и было написано:

    «Плнтц вкплн плност тчк общ плщд две тсч трста акр тчк бльш чсть збршн мнг лт тчк пчв истщн схр двт не бдт тчк уврн ли вы в првлнсти пкпк тчк отвт срчн тчк Гарсия».

    Удивительно, как он жесточайшим образом экономил буквы, но при этом свою фамилию написал полностью. Я прочитал текст трижды — не сразу понял, о чем речь, а потом улыбнулся. Он думал, что мы совершили ошибку.

    Я написал записку Лански, чтобы он передал Гарсии, что все в порядке, и что земля куплена именно с расчетом на то, что она непригодна для выращивания сахара. Сам же подумал о том, что Гарсия совсем растеряется от этого ответа, но ничего, переживет.

    А еще приказал перевозить рабочих, которых мы еще осенью отправили на Кубу для постройки наших заведений — не только «Фламинго» строили же — в Ориенте. Там были гарлемские парни, набранные Бампи и уже освоившиеся с местными условиями, инженеры из наших, да и просто рабочие.

    В общем-то, именно поэтому я и отправлял на Кубу в том числе и американцев. Местным постройку лагеря для частной военной компании не доверить, а американцы будут молчать хотя бы потому, что не понимают испанского. Ну и в целом негры держались крепко, не пили, жестко работали, потому что поверили в то, что получат деньги, а потом вернутся к семьям. Как раз благодаря Бампи — ему они подчинялись беспрекословно.

    К среде пришла телеграмма, что строительство началось. А мне предстояло решить свою основную задачу. Да, лагерь — это хорошо, вот только если некому будет в нем жить-служить, то смысла никакого нет.

    А я собирался нанять людей. Причем понимал, что нет смысла обучать солдат — а солдат в исконном смысле — это именно наемник, тот, кто служит за сольдо — с нуля. Особенно когда в стране есть куча уже обученных ветеранов Первой мировой, которым, откровенно говоря, приходится плохо. И я мог облегчить им жизнь, а заодно дать настоящее дело.

    Правда, это было сложно, потому что мне предстояло общаться с чиновниками.

    Поэтому в среду я оделся в самый строгий из своих костюмов, вообще без какого-то франтства, темно-серый, и отправился к зданию нью-йоркского отделения Американского легиона. На Бродвей.

    Там Марчелло припарковал машину, как обычно оставшись ее охранять, а я вошел в здание, которое, очевидно, переживало не лучшие времена. Стены были обшарпаны, мебель потертая, а еще в ожидании сидело примерно полдесятка ветеранов. И судя по их усталым лицам, они надеялись получить хоть какую-то помощь.

    Мое имя, которое было известно уже каждому жителю города, помогло мне добиться встречи с одним из руководителей отделения. Дежурный клерк проводил меня в кабинет, даже открыл дверь. Я вошел и увидел невысокого крепкого мужчину лет сорока с явной военной выправкой.

    — Мистер Лучано, — сказал он, поднявшись из-за стола — тоже узнал. — Меня зовут майор Ричардсон. Признаться, не ожидал такого визита. Чем обязан?

    Я сделал пару шагов навстречу и пожал ему руку. Он смотрел на меня с явным любопытством и даже настороженностью. На самом деле мне самому было странно — нанимать людей через официальные структуры. Но это был лучший способ для того, чтобы набрать лучших.

    — Майор Ричардсон, — кивнул я и сел на стул напротив него. — У меня есть к вам деловое предложение.

    — Я слушаю, — кивнул он.

    — Мне нужна тысяча человек для выполнения определенных задач. Я готов хорошо платить, гораздо больше, чем предлагает большинство работодателей в наше время.

    Ричардсон приподнял бровь, откинулся на спинку стула. Такого он явно не ожидал.

    — А какого рода… задачи? — осторожно спросил он. — Строительство? Охрана? Что-то в этом духе?

    — Нет, — я покачал головой. Опыт прошлой жизни подсказывал мне, что с военными говорить нужно прямо — они это ценят. — Они будут выполнять военные задачи. Нужны люди с боевым опытом, желательно те, кто хорошо знает свое ремесло.

    — Здесь, в Штатах? — настороженно спросил он.

    — Нет, конечно, — я покачал головой. — В Штатах все и так идет хорошо. Задачи выполнять придется в других странах. Анонимно, без вмешательства правительства. И сразу говорю — это никак не связано с моим американским бизнесом. Но мы будем помогать интересам Соединенных Штатов. Вы же знаете, я — патриот Америки.

    Ричардсон помолчал несколько секунд, обдумывая услышанное, после чего проговорил:

    — Мистер Лучано, не сочтите за грубость, но ваша репутация говорит сама за себя. Я должен спросить прямо: вы предлагаете этим людям стать наемниками для криминальных разборок?

    — Майор, — я выдохнул. — Если бы я хотел набрать людей для криминала, я бы набрал их сам, а не пришел сюда. Я предлагаю им шанс использовать свои навыки для дела, которое в будущем спасет жизни многих людей. К тому же вы, если читаете газеты, знаете, что я отошел от тех дел, и теперь занимаюсь легальным бизнесом.

    Не совсем правда, но я в действительности в откровенном криминале почти не замешан. Разве что тем, что продолжаю собирать долю.

    — Звучит очень загадочно… — заметил он.

    — Я объясню, — кивнул я. — Вы следите за ситуацией в Европе?

    — Да, — подтвердил он. — Новости приходят тревожные. Русские, немцы.

    — Вот именно, майор, — подтвердил я. — Русские и немцы. Через несколько лет там начнется большая война, которая даст фору той, в которой вы участвовали.

    Лицо Ричардсона изменилось, он несколько секунд посидел так, покачал головой.

    — Не все в этом уверены. Впрочем, еще два года назад все думали, что процветание будет длиться бесконечно, и никто не ожидал кризиса. Но многие из наших парней говорят то же самое. Кто там был, во Франции, чувствуют, что немцы не успокоятся.

    — Да, — кивнул я. — Потому что всю нацию Версаль унизил. И рано или поздно это выльется в кое-что очень серьезное.

    — И вы хотите поучаствовать в этой заварухе? — спросил майор.

    — Не совсем, — я покачал головой. — Я хочу попытаться предотвратить эту заваруху. Но для этого мне нужна помощь. Мне нужны люди, обученные. Те, кто готов будет действовать, когда время придет.

    — И как действовать? — спросил Ричардсон. — Большинство из наших обучены окопной войне.

    — Вы недооцениваете своих людей, майор, — я улыбнулся. — Наверняка есть те, кто обучен разведке и диверсиям. А еще — современная война будет маневренной. Но научиться ей будет проще тем, кто уже понюхал порох, чем тем, кто ни разу в жизни не держал оружие.

    — И все-таки? Что от нас потребуется?

    — Всего понемногу, в зависимости от обстоятельств, — ответил я. Раскрывать слишком много деталей человеку, которого я видел впервые в жизни, мне не хотелось. Даже с учетом того, что он умел располагать к себе. — Но сейчас речь не об этом, время еще есть. Сейчас нам нужно готовить людей, и именно поэтому я организую тренировочный лагерь. Нет, не в США, — добавил я, когда увидел, как он вскинулся. — На Кубе.

    — На Кубе, — повторил майор.

    — Да, — кивнул я. — Земля уже куплена, лагерь на ней скоро будет возведен. Потом достроим все необходимое — стрельбище, полосы препятствий, тут мне уже нужен будет человек, который умеет это все организовывать. Мне нужны инструкторы, командиры. Те, кто способен превратить группу добровольцев в настоящую боевую силу.

    Ричардсон вытащил из кармана пачку сигарет, прикурил, потом протянул мне. Я взял — это уже было признаком того, что мне удалось добиться от него определенного доверия.

    — Мистер Лучано, вы понимаете, что предлагаете нечто крайне необычное? — спросил он. — По сути вы хотите организовать частную армию. Это незаконно, но…

    — Это незаконно, если мы будем действовать на территории США, — сказал я. — На территории третьих стран мы будем действовать исключительно в интересах Америки, и даже если это дойдет до Конгресса — он это в конечном итоге одобрит.

    — И вы все равно готовы так рисковать?

    — Готов, майор. Но я хочу устроить все с наименьшим риском — чтобы не было утечек, и чтобы все нанятые люди были преданы нашему делу. Именно поэтому я и пришел сюда. Мне нужны люди с боевым опытом, но такие, чтобы я мог им доверять, а не случайный сброд.

    — И вы думаете, что ветераны, у которых и так проблем хватает, будут готовы рискнуть? — спросил он.

    — Я думаю, что многие из вас хотят снова почувствовать себя нужными, майор, — я покачал головой. — Судя по тому, что я увидел в вашей приемной, дела у большинства из вас идут не слишком хорошо.

    Он невольно поморщился. Похоже, что мои слова ударили не в бровь, а в глаз.

    — Это правда, — он кивнул. — Кризис ударил по нам сильнее, чем по другим. Обещанный бонус за службу так и не выплатили полностью, работу найти становится все сложнее, а уж про тех, кто вернулся с фронта калеками, неважно — физически или головой повернулся… тут и говорить нечего.

    И ведь всю историю так будет. Нет, во Второй мировой еще ничего, потому что вернутся они победителями, и их будут чествовать. А вот совсем другое дело — Вьетнам, война, которую США проиграет. И правительству не нужны будут эти ветераны, потому что они будут напоминанием о том, как мировой гегемон ввязался в войну со страной третьего мира, и так ничего и не смог добиться.

    А у нас будет то же самое с Афганом и Чечней.

    — Вот поэтому я и пришел сюда, майор, — сказал я и затянулся. — Я предлагаю честную работу с хорошей оплатой. А еще дело, которое действительно имеет значение.

    Ричардсон затянулся, и его лицо резко изменилось. Теперь на нем появилась решимость. Похоже, что я добился своего, и он все-таки поможет.

    — С чего вы хотите начать? — спросил он.

    — Для начала мне нужно человек десять на командные должности, — сказал я. — Опытные офицеры, которые способны организовать структуру, разработать программу подготовки. Нужны будут сержанты, которые смогут выстроить дисциплину. И нужны инструктора.

    — У меня есть кое-кто на примете, — Ричардсон задумчиво постучал пальцами по столу. — Но вы не с того начинаете, не примите за неуважение, мистер Лучано. Вам нужен человек, который способен возглавить всю эту структуру. Кто-нибудь достаточно опытный и авторитетный, желательно — боевой командир.

    — У вас есть предложения?

    — Есть, — он вдруг улыбнулся. — Уильям Донован. Знаете кто это?

    Я на секунду замер, пытаясь вспомнить, о ком идет речь. И тут до меня дошло — помню, человек — своего рода легенда.

    — Дикий Билл? — спросил я.

    — Да, — кивнул он.

    — Я слышал о нем. Он — настоящая легенда.

    — Да, — кивнул Ричардсон. — Получил Медаль Почета за то, что командовал полком во Франции. Мы с ним знакомы, он — очень храбрый и решительный человек. Но сейчас не у дел, практикует юриспруденцию. Между нами, ему это дело порядком наскучило, и ему хотелось бы вернуться в настоящее дело.

    — Он согласится нам помочь? — спросил я.

    — Не знаю, — Ричардсон покачал головой. — Он человек принципиальный, амбициозный. Если бы ему предложили пост в разведке или военном министерстве, он бы согласился. А вот командовать частной армией…

    — Будем называть это частной военной компанией, майор, — проговорил я. — Армия — слишком громко сказано.

    — Звучит хорошо, — Ричардсон улыбнулся и погасил сигарету. — Но уговорить его будет непросто, я так думаю. Максимум, что я здесь смогу обеспечить — это саму возможность разговора с ним.

    — Я постараюсь убедить его, — кивнул я.

    — С ним все будет проще. Но офицеров я и без него наберу, парням понравится эта идея, особенно тем, кто знает, к чему катится мир. Ну и если вы положите им достойную зарплату, естественно.

    — Договорились, — кивнул я, запустил руку во внутренний карман и достал из него пухлый конверт, который приготовил заранее.

    Я положил его на стол и толкнул к Ричардсону. Тот открыл и обнаружил внутри плотную пачку купюр. Я стодолларовые взял, специально, чтобы солиднее выглядело, к тому же более мелких купюр пришлось бы тащить чемодан.

    — Здесь десять тысяч долларов, — сказал я. — На организационные расходы. Ну и если у кого-нибудь дела идут совсем плохо, пусть поправят их. Деньги помогут.

    Майор снова посмотрел в конверт, после чего закрыл его и положил в ящик стола. И посмотрел на меня с уважением.

    — Похоже, что для вас это действительно важно, мистер Лучано, — покачал он головой.

    — Я хочу, чтобы крови во время войны пролилось как можно меньше, майор, — сказал я. — Считайте это первоначальным взносом. Если вы сможете сделать дело, то наш фонд возьмется и за Американский легион. Мы сможем обеспечить лучшее существование ветеранам Нью-Йорка.

    — Кто бы позаботился о ветеранах всей страны, — вздохнул он.

    — К сожалению, у нас нет таких ресурсов, — я покачал головой. — Если честно, если бы не щедрые пожертвования, то мы и столовые с ночлежками и не открыли бы. Но если получится набрать людей — будет еще.

    — Сколько у меня времени? — спросил Ричардсон.

    — Две недели, — ответил я. — Успеете набрать первую группу командиров и инструкторов за это время? Ну и связаться с мистером Донованом.

    Майор на секунду задумался, а потом вдруг усмехнулся и покачал головой.

    — Мистер Лучано, вы ведь предлагаете выход. Если уж совсем честно, дела у наших парней настолько плохи, что мне и недели хватит. Если люди, которые хотят вернуться в дело, узнают о достойной оплате, они начнут в очереди выстраиваться. Сейчас-то работы нет. Но вот работать на гражданского.

    — Я понимаю вас, — кивнул я. — Любому военному будет тяжело подчиняться гражданскому. Поэтому нам и нужен Дикий Билл — он сможет отстроить структуру как надо. Значит, недели хватит?

    — Недели хватит, чтобы собрать людей, — сказал Ричардсон. — Уговаривать их уже будете вы. Через неделю можно будет уже назначить встречу, чтобы собрать всех.

    — Отлично, — кивнул я, поднимаясь со стула. — Тогда я на связи. Как только соберете людей, позвоните по этому номеру, — я продиктовал номер своего социального клуба. — Если меня не будет на месте, сообщите, и я перезвоню.

    — Хорошо, — он кивнул и поднялся на ноги.

    Мы обменялись рукопожатиями, и я вышел из кабинета. Покинул отделение, подошел к машине, и Марчелло тут же открыл мне заднюю дверь. Я занял место, а он сел на водительское, завел машину.

    — Куда, босс? — спросил он.

    — На Малберри, — ответил я.

    Достал из кармана пачку сигарет, прикурил, глубоко затянулся и выдохнул дым.

    Ну что ж, первый камень в фундамент моей будущей частной военной компании заложен. А я ведь грезил ей еще с тех пор, как все только начиналось, лагерями подготовки на Кубе и всем остальным. Думал об этом.

    Да, с самого начала понимал, что в наших разборках я их использовать не смогу. Как только я притащу частную армию сюда, в США — тут мне и конец. Именно поэтому мне нужна Куба, на острове свободы это выстроить будет проще. А если все выйдет правильно, и власть на ней возьмут мои друзья…

    Но имя Дикого Билла, честно говоря, взбудоражило меня. С ним все пройдет гораздо проще, он ведь в действительности уже легенда сейчас, при жизни.

    А в той истории, которую я знаю, он станет отцом американской разведки. Организации, из которой впоследствии вырастет ЦРУ, одна из самых могущественных организаций в мире.

    И мне нужно каким-то образом уговорить его присоединиться к делу. И деньги — даже с учетом того, что мне придется неслабо так раскошелиться — тут будут играть вовсе не основную роль.

    Мне нужно именно убедить его, что это нужно нам всем, и что это в интересах Америки.

    Ладно, а пока что ждем неделю. Подготовим аргументы, да и вообще.

    Но с такими людьми мне в этой жизни встречаться еще не приходилось. Если не считать разве что Рузвельта.

  

  
    Глава 3

    Уже в следующий понедельник Ричардсон позвонил мне и сказал, что все готово к встрече, и даже Дикий Билл согласился увидеться. Я назначил встречу на вторник в баре у Грека на Мотт-стрит. Давненько там не бывал, заодно нужно было проверить, как идут дела — все-таки он платил мне долю.

    Приехал раньше, постригся, уложил волосы, побрился начисто. А потом приехал Донован — я помнил его по фотографиям из будущего, несмотря на то, что на них он был старше.

    Выглядел он… внушительно, надо сказать. Высокий такой, подтянутый. Но главным в его внешности были глаза — очень внимательные глаза человека, который привык быстро принимать решения, когда это необходимо. И по нему сразу было видно, что человек очень многое повидал.

    Я сидел в кресле, читал газету и курил. А когда он вошел, поднялся и двинулся к нему, протянул руку.

    — Мистер Лучано, — сказал он, крепко пожимая мою ладонь. — Майор Ричардсон рассказал о вашем предложении.

    — Сказал что-то конкретное? — спросил я.

    — Нет, — он покачал головой. — Но сказал, что цели у вас очень амбициозные, а детали расскажете уже вы сами.

    — Тогда пройдемте вниз, — предложил я, и Грек открыл нам дверь.

    Мы спустились в подвал, где находился бар, сейчас пустой, и я сразу же прошел к стойке и зашел за нее.

    — Присаживайтесь, полковник, — кивнул я на стул около стойки. — Выпьете чего-нибудь?

    — Есть коньяк? — неожиданно спросил он.

    Похоже, что пристрастился во Франции, когда воевал. Я прошелся взглядом по запасам Грека и в действительности обнаружил бутылку коньяка, ввезенного в страну контрабандой. Налил в бокал, пододвинул ему, бутылку поставил рядом, убирать не стал. Сам я коньяки не люблю, так что налил себе виски.

    — Итак, — сказал Донован. — Ричардсон сказал, что дело стоящее, но детали вы расскажете лично. Так что вы задумали, мистер Лучано?

    — Можно просто Чарли, — сказал я.

    — Тогда и меня называйте просто Билл, — кивнул он.

    — Тогда за знакомство.

    Мы выпили. Я пододвинул стул, взгромоздился на него, сложил руки на стойке и проговорил:

    — Билл, я хочу создать структуру, которая будет выполнять военные задачи. Частную структуру, и работать она будет исключительно за рубежом.

    — И зачем же человеку с вашей репутацией понадобилась частная армия? — спросил он. — Хотите устроить переворот в какой-нибудь банановой республике? Возить из нее контрабанду?

    Я улыбнулся. Он говорил прямо, и это было хорошо, потому что требовало ответной прямоты. И ходить вокруг да около не придется.

    — Моя репутация, Билл — это не тема для разговора. К тому же, скажем честно, не так уж много людей назовут меня гангстером, совсем даже наоборот. И да, мы возим контрабанду, и коньяк, который вы сейчас пьете — тоже контрабандный. И да, я планирую организовать переворот в банановой республике, но это только для начала.

    — Вы собираетесь возить наркотики? — спросил он.

    — Нет, — я нахмурился, его вопрос мне не понравился. — Я не работаю с наркотиками. Ни один человек в моей Организации никак не связан с наркотиками, и я это гарантирую. А если я узнаю, что кто-то решил связаться, то он очень быстро будет убит. Речь о том, что я вижу знаки. Вы тоже должны их видеть, Билл. Вы ведь слушаете радио, читаете газеты?

    — Конечно, — кивнул он. — Но что именно вы видите?

    — Надвигающуюся войну в Европе, которая начнется в течение следующих нескольких лет, — прямо сказал я. — Германия не смирилась с Версалем, провал экономической политики Веймара только усиливает радикальные настроения. Национал-социалисты набирают силы с каждым месяцем. А, как вы сами знаете, перевод экономики на военные рельсы — это способ дать людям рабочие места. Причем самый очевидный.

    — Да, — кивнул он. — Деньги — кровь войны, но война при этом дает деньги.

    — А мистер Гитлер к тому же верит в исключительность немецкой нации, и верит в ее победу, — не знаю почему, но я чувствовал какое-то странное удовольствие, называя Гитлера мистером Гитлером. Представляю, как он взбесился бы, он ведь уже скоро будет требовать обращения исключительно как «майн фюрер». — Вы сами понимаете, что это значит.

    — Вы с ним знакомы?

    — Я знаком с его трудами, — ответил я. — И ничего хорошего в них нет. Все это добром не кончится, Билл.

    Донован немного помолчал, а потом кивнул.

    — Многие разделяют подобные опасения, — проговорил он. — Но что конкретно вы предлагаете с этим делать? И зачем вам банановая республика тогда?

    — Я предлагаю готовиться, — сказал я. — Собрать обученных людей, привить им дисциплину, наладить службу. Чтобы действовать на опережение. Создать структуру, которая если не предотвратит эту войну, то поможет избежать страшных последствий.

    — И вы хотите, чтобы мы с вами возглавили эту структуру, — это из уст Донована прозвучало как констатация факта.

    — Верно, — кивнул я. — Я займусь финансированием и, так скажем, теневой стороной этого дела. А вы будете отвечать за военные дела. Мне нужен человек с вашими опытом и репутацией. Я верю, что вы способны построить эту организацию с нуля.

    — А что вы имеете под теневой стороной?

    — Убийства, конечно, — я улыбнулся. — Если ликвидировать ключевых сторонников Гитлера, то он, может быть, и передумает. А уж если получится убить его самого… У меня есть кое-какие связи на Сицилии, у меня есть тренированные убийцы здесь. Проблема только в том, что я опасаюсь, что это не решит всего, и война все-таки будет. Именно поэтому мне нужна частная армия и свой генерал.

    — А банановая республика тут при чем?

    — Билл, мы не можем заниматься подготовкой частной армии здесь, в США. Здесь монополия на насилие исключительно у государства…

    — Но не на улицах, — перебил он меня. — На улицах вы ее успешно оспариваете.

    — Это так, — кивнул я, не стал спорить. — Но факт в другом. Нам нужна база, на которой мы сможем расширить нашу организацию. Сперва тысяча человек, потом три, потом пять, десять. Скажите, что сможет сделать тысяча вооруженных и готовых к бою людей хотя бы в том же Берлине, если дать им приказ. Когда никто не ожидает нападения. Они возьмут город за одну ночь.

    — Если только никто не попадется.

    — Разведка и контрразведка, — сказал я. — В этой части я тоже верю в вас, у вас к этому талант.

    — И где вы хотите устроить эту базу?

    — На Кубе, — ответил я. — Позвольте, я объясню вам… Куба — это ключевая часть моего плана. Во-первых, большая часть бизнеса связана с ней — у меня там около двух десятков заведений, и строятся новые. Это принесет деньги. Во-вторых, правительство Мачадо давно держится на штыках, и не устраивает никого. Люди хотят перемен — мы дадим им эти перемены, и они заживут спокойнее. В-третьих — там есть место для нашей базы, даже для нескольких баз. Там мы сможем готовиться.

    — И в-четвертых — это людской ресурс, — Донован хмыкнул. — Там куча бедных фермеров и рабочих с плантаций, которые с удовольствием вступят в вашу частную армию. Это будут десятки тысяч людей, может быть, даже сотни. И тогда…

    — Я не верю в кубинцев, — я покачал головой. — Я бы хотел создать структуру в первую очередь из ветеранов Великой войны. Кубинцы, к сожалению, в большинстве своем даже не знают английского языка, так что толку от них будет немного.

    — Это смотря где, — Донован вдруг усмехнулся. — Я слежу за новостями и уверен, что заваруха начнется не только в Германии. Но и в Испании. Там тоже все к этому идет. И вот там можно будет использовать наших испаноязычных подчиненных.

    Я посмотрел на него… Он что, тоже из будущего, что ли? Про испанскую гражданскую войну, по результатам которой к власти придет Франко, я вообще забыл. Он, правда, Гитлера особо не поддерживал, просто собрал всех своих радикалов в Голубую дивизию, да отправил воевать, их и кинули на Восточный фронт.

    Захотелось фразу какую-нибудь бросить, чтобы проверить, но я удержался. Потому что он слишком важен. Да и мало ли, что он может подумать.

    — Звучит так, будто вы хотите построить на Кубе собственное государство, — продолжил он. — Занимаетесь всем — экономикой, армией, людьми. Может быть, еще и производство оружия, танков, артиллерии откроете?

    — Может быть, — я улыбнулся. — Но я не собираюсь вмешиваться в местные дела слишком уж плотно. Пусть местные власти просто не мешают мне делать свое дело — зарабатывать деньги и готовить свою частную военную компанию.

    — Интересно вы говорите, — он улыбнулся. — Как будто война это бизнес.

    — А разве это не так? — спросил я.

    Он налил себе еще бокал коньяка, сделал несколько глотков. Брал паузу на раздумья, очевидно.

    — Что ж, Чарли, — кивнул он. — Я понял, чего вы хотите, и могу сказать, что в какой-то мере разделяю ваши цели. Но вопрос в другом. Что я получу взамен?

    Да, он ведь не просто солдат, он еще и юрист, который привык работать с различными сделками. Сделки — это вообще большая часть работы юриста.

    — Сто тысяч долларов в год, — сказал я. — Плюс — полная свобода в построении организации по вашему усмотрению, при условии, конечно, что цель для компании устанавливаю я.

    Донован на секунду замер — похоже, что такой суммы не ожидал. На самом деле я бы еще приплатил, потому что человек его масштаба мне очень нужен. Он обеспечивает половину успеха как минимум.

    — Это очень щедрое предложение, Чарли, — кивнул он. — И это куда больше, чем я мог бы заработать юридической практикой за несколько лет.

    — Деньги для меня — не проблема, Билл, — я пожал плечами. — Проблема для меня найти человека, который способен превратить деньги в то, что мне нужно.

    — А почему я? — спросил он. — Есть десятки офицеров с не менее впечатляющим послужным списком. Я думаю, за такие деньги вы могли бы нанять генерала.

    Да потому что, мать твою, ты скоро займешь такой пост и проделаешь на нем такую работу, что она предопределит будущее США на долгие-долгие годы.

    — Потому что вы — человек, который умеет видеть дальше сиюминутной выгоды, Билл, — сказал я. — И потому что вы разделяете мои мысли. И умеете развивать их — про Испанию я даже не думал, но сейчас припоминаю, что и там могут возникнуть проблемы. И сто тысяч кубинских добровольцев вполне может повернуть ход событий туда, куда нам надо.

    — Да, — кивнул он. — Они говорят по-испански и привычны к климату и горам. Они в действительности смогут воевать там.

    — А еще вы тоже чувствуете, что мир движется к катастрофе, — продолжил я. — Вы знаете, чем это закончилось в прошлый раз. И вы ведь в глубине души тоже хотите сделать заранее хоть что-то, чем потом разгребать последствия, которые еще наших правнуков коснутся.

    По лицу Донована было видно, что он уже принял решение. Я, в общем-то, немного расслабился — может быть, он это и не сказал вслух, но он уже мой, все. Амбициозный он, и возможность встать во главе первой в мире частной армии должна ему польстить в любом случае.

    — Хорошо, Чарли, — сказал он, протягивая мне руку. — Я согласен возглавить это дело. Но с одним условием.

    — И с каким? — спросил я, пожимая протянутую ладонь.

    — Вы будете полностью откровенны со мной, — сказал он. — Если вы хотите, чтобы я строил эту структуру вместе с вами, мне нужно знать все, что знаете вы. Все ваши истинные мотивы.

    — Договорились, Билл, — кивнул я. — Со временем я расскажу вам все, — сам подумал, что хрен я тебе расскажу, что знаю будущее. — Но сейчас нам предстоит собрать первых людей. Они вот-вот начнут собираться.

    Я поднялся наверх и предупредил охранника бара, что сейчас сюда начнут приходить люди, и чтобы он пускал их вниз. И действительно, уже через полчаса спустился первый человек. Потом еще и еще. Я спокойно разливал пиво и раздавал бокалы, Дикий Билл попивал свой коньяк.

    Через час в баре собралась группа из почти сорока человек, мы заняли примерно половину бара. Все спокойно наслаждались пивом и ждали, что им скажут. Я подождал еще десять минут, убедившись, что больше никто не придет, налил себе виски и вышел вперед, сел за стойку и повернулся к остальным лицом, продолжая держать свой бокал.

    — Джентльмены, — начал я, оглядывая собравшихся. — Спасибо, что пришли. Меня зовут Чарли Лучано, многие из вас меня знают. И я хочу предложить вам дело, настоящее дело.

    — И что за дело? — спросил кто-то из толпы.

    — В Европе скоро будет большой переполох, начнутся проблемы. И будет война. Вы все были там, вы все знаете, что немцы — не те люди, чтобы просто так успокоиться. Кто-то из вас уже наверняка слышал о мистере Гитлере. И я хочу собрать небольшую компанию профессиональных солдат, которые готовы посвятить себя тому, чтобы предотвратить эту угрозу.

    Я сделал паузу, чтобы дошло до всех, после чего продолжил:

    — Мы не должны ждать, пока американское правительство наконец решит, что пора вмешаться. Это в любом случае случится не сразу, потому что мы на другом континенте, и нам якобы ничего не угрожает. К тому же они больше заняты преодолением кризиса. Мне нужна тысяча человек, которые готовы пройти подготовку и готовы служить делу, которое я считаю жизненно важным.

    По комнате прошел тихий гул голосов, люди переглядывались. Похоже, что такого они не ожидали.

    — И я готов хорошо платить тем, кто готов пойти со мной, — сказал я. — Командиры будут получать двести пятьдесят долларов в месяц. Офицеры сто пятьдесят. Сержанты восемьдесят, рядовые — пятьдесят.

    Даже пятьдесят долларов в это время было больше, чем обычный работяга зарабатывал в месяц. Гораздо больше. Время тяжелое. А у нас деньги есть, и пора превратить их во что-нибудь полезное.

    Цифры подействовали, по комнате пронесся отчетливый шепот удивления. Это было гораздо больше, чем могли рассчитывать ветераны во время кризиса. Особенно те, что сидели без работы.

    — Деньги будут выплачиваться наличными, — сказал я. — Выдавать их будем сразу, раз в полгода мы будем отпускать вас в отпуск на месяц, оплачивая билет обратно в Америку. Форма, питание, размещение на тренировочных базах — все будет за счет компании. Ваша задача — набрать людей. Предпочтительно бессемейных, но для тех, у кого есть семьи, у нас будет отдельное содержание, которое будет выплачиваться на местах. Семьдесят долларов ежемесячно, отдельно от жалования.

    Это удивило их еще сильнее. Платить семьям только за то, что они есть — уже много говорило о нас. Но это было еще не все.

    — Нам придется воевать, и серьезно воевать. Мы будем выполнять задачи за пределами США, и на данный момент у нас есть план по захвату плацдарма в одной из соседних стран, — сказал я.

    — А если кто-то погибнет? — спросил один из офицеров, мужчина со шрамом во всю щеку.

    — Если кто-то погибнет, его семья получит компенсацию в пять тысяч долларов. Этого хватит для того, чтобы оплатить жизнь и обучение его детей до тех пор, пока они не начнут зарабатывать сами, — ответил я.

    Снова гул, на этот раз одобрительный. Им это, очевидно, понравилось.

    — Я хочу, чтобы каждый из вас понял — я не бросаю своих людей. В отличие от правительства, которое забыло о вас сразу, как только вы вернулись с фронта.

    А вот эти слова, судя по реакции, задели собравшихся за живое гораздо сильнее, чем озвученные ранее цифры. Их лица постепенно менялись, и дело тут было не в деньгах. Хотя мне еще предстоит доказывать, что я готов постоять за них горой. Правда, я и так был готов, точно так же, как стоял за членов своей Семьи.

    — Хочу быть с вами честен, — продолжил я. — Дела, которые нам предстоят, будут серьезными. Это будет опасно, как и всегда на поле боя. Я не собираюсь скрывать этого от вас, но я обещаю, что каждый, кто присоединится к этому делу, будет вознагражден по достоинству. Ваши семьи будут обеспечены.

    Донован, который до этого молча пил коньяк, поднялся со своего места и сделал шаг вперед.

    — Большинство из вас меня знает, — сказал он. — Я — полковник Уильям Донован, хотя многие знают меня по прозвищу Дикий Билл, — он криво усмехнулся, показывая свое отношение к этому. — И я лично ручаюсь за то, что мистер Лучано — это человек слова. Вместе с вами мы сможем построить организацию, способную выполнить любую поставленную задачу. Эффективную и надежную.

    Он выбросил вверх руку, сжатую в кулак.

    — Все мы по-отдельности — как пальцы. Но сжатые в кулак мы сможем пробить любую броню. Если будем действовать сообща, все получится. С учетом специфики нашей работы, далеко не факт, что благодарные потомки запомнят нас. Но мы изменим их будущее к лучшему.

    Говорил он уверенно, и я, если честно, был благодарен ему за это — потому что одно дело, когда перед военным выступает гражданский человек, пусть и известный своей благотворительностью. А совсем другое — когда это делает легенда, полковник.

    И похоже, что эти слова окончательно склонили чашу весов в мою сторону. По комнате прошел одобрительный гул. А мне стало стыдно.

    Я ведь играл на том, что эти ветераны на самом деле — лишенцы. Человек, который прошел войну и выжил в ней, навсегда меняется. И даже если возвращается человек с его именем, это уже совсем другая личность.

    А они сидят без работы, без денег, в стране, которая так и не выплатила им положенное. Чувствуют себя брошенными. И во многом еще и по причине того, что потеряли боевое товарищество, которое скрепляло их между собой в окопах Франции. А тут…

    А тут я предлагал им получить все это обратно. Да, посвятив этому всю жизнь, но тем не менее, для многих из них это было лучше, чем влачить жалкое существование, не в силах что-то изменить в нем. Большинство из них должны были скоро впасть в безнадегу.

    — Мы будем рады служить под вашим началом, полковник, — проговорил один из них, поднимаясь на ноги и вскидывая кулак вверх. — Если вы ручаетесь за это дело, значит, оно того стоит.

    Один за другим остальные последовали его примеру. И я почувствовал одновременно удовлетворение и беспокойство. Первый шаг сделан, и теперь сдавать обратно нельзя. Вообще никак.

    — Какие будут указания? — спросил тот самый со шрамом на лице.

    — У нас есть три месяца, — сказал я. — За это время нам нужно набрать тысячу человек. Им служить под вашим началом, так что это должны делать вы. Берите только тех, кому доверяете. А к марту мы отправимся на Кубу на подготовку и боевое слаживание. Я верю каждому из вас и каждому солдату из тех, кого вы пригласите, но современная война поменялась. Мы не будем уныло сидеть в окопах, мы будем быстро входить, стремительно атаковать и молниеносно выполнять поставленные цели.

    — Современная война — маневренная, — кивнул Донован. — И ей нужно будет учиться.

    — И какие задачи мы будем выполнять? — спросил кто-то еще.

    — После подготовки мы расскажем об этом конкретнее, — сказал я. — Пока что ваша задача, джентльмены, найти достойных людей, готовых присоединиться к нашему делу. Отправляйте тех, за кого готовы поручиться, в социальный клуб на Малберри-стрит. Если кому-то из них нужно решить вопросы перед тем, как поступить на службу — я помогу им, это не проблема.

    — А теперь — разойтись, — сказал Донован. — Три месяца, парни. Действуйте.

    Народ допил свое пиво и разошелся, оставив бокалы. Оставлю пару сотен Греку, все-таки мы выпили немало его выпивки, но это нормально, отношения с парикмахером, а по совместительству владельцем бара у нас вполне себе доверительные.

    И мы снова остались в баре вдвоем: я и Дикий Билл. Он посмотрел на меня, покачал головой.

    — Мы с тобой, Чарли, взяли на себя тяжелую ношу. Теперь мы несем ответственность за этих людей, понимаешь?

    — Понимаю, Билл, — кивнул я. — Мы дали им надежду. Теперь они снова думают, что кому-то нужны. Но справимся, никуда не денемся. Делай что должно, да будь что будет.

    — Точно, — кивнул он. — Теперь пути назад у нас нет. Ладно, — он протянул мне руку и сказал. — Мне нужно идти, мне тоже есть кого пригласить на эту войну. Значит, через три месяца ты планируешь переправить всех на Кубу?

    — Мелкими группами, — ответил я, пожимая его ладонь. — Под видом строителей в большинстве своем, мы там активно строимся. Переброску закончить за месяц, там начнем подготовку.

    — А когда приступим к делу? Если уж ты планируешь переворот?

    — Летом, — ответил я. — Я же не могу просто скинуть правительство, мне нужны люди из местных, которые будут управлять страной. Главное — чтобы они не мешали нам готовить там нашу ЧВК.

    — ЧВК, — он хмыкнул. — Хорошая аббревиатура, звучит хорошо. И чтобы не мешали тебе зарабатывать там деньги?

    — Не без этого.

    — Ладно, я пошел.

    Он двинулся к выходу из бара, и я остался один. Потер лицо ладонью. Вроде бы получилось, а с тем, что ко мне присоединился Донован — это большая удача. Да, будет трудно, но ничего, справимся, выдержим.

    А мне теперь нужно подготовиться, потому что здесь, в Нью-Йорке, надо выстроить все так, чтобы ничего не посыпалось за время моего отсутствия.

  

  
    Интермеццо 1

    Джек Барнс сидел на кухне своей съемной комнаты, глядя на пустую бутылку виски. Рядом валялась початая пачка самых дешевых сигарет, из тех, что он мог себе позволить. За окном шел снег, но он почти тут же таял, превращаясь в лужи.

    У него болела голова. Уже вторую неделю болела голова, так уж получилось. Не все время, но периодически накатывало. И тогда он начинал пить.

    Стук в дверь заставил его вздрогнуть. Рука сразу же стала шарить около стула в поисках винтовки, которой там, естественно, не было. Это была привычка тела, не забывшего окопы Аргонна.

    Он поднялся и, пошатываясь, двинулся к двери, подошел ближе и, не открывая, спросил:

    — Кто там?

    — Джек, это Сэм, — послышался знакомый ему голос. — Открывай, дело есть.

    Барнс открыл дверь и увидел на пороге Сэма Уиттакера, с которым они вместе прошли целый год войны. Тот самый Сэм, что вытащил его из воронки под Мез-Аргонном, когда осколок немецкой бомбы разворотил ему плечо.

    — Сэм, — Джек невольно улыбнулся — увидеть старого боевого товарища было приятно, как будто кусок прошлой жизни, когда все было просто и понятно. — Сколько лет…

    — Много уже прошло, Джек, — Уиттакер прошел внутрь, окинул взглядом пустую комнату, остановился на пустой бутылке виски, которая стояла на столе, на жестянке из-под кофе, где лежала гора окурков. — Как ты, Джек?

    — Как видишь, — Барнс развел руками. — Работы нет, деньги кончились, но живу помаленьку. Хорошо хоть кормят. Но за квартиру платить нечем, скоро придется переезжать в ночлежку этого Лучано.

    — У меня есть предложение, — сказал Сэм, пододвинул себе стул и сел на него. — Настоящее дело, Джек. Помнишь, как мы были нужны друг другу там, во Франции?

    — Помню, — ответил Джек, и перед его глазами на секунду появились лица боевых товарищей.

    — Есть человек, который собирает парней вроде нас, — продолжил Сэм. — Платит хорошо, очень хорошо. И дело настоящее, серьезное, протирать штаны в казарме не придется. Готовимся делать настоящие дела.

    Джек ничего не ответил, только посмотрел на свои руки. Более привычные к винтовке, чем к чему-то другому. Они до сих пор иногда дрожали — вот как сейчас.

    — Я почти не сплю, Сэм, — сказал он. — Просыпаюсь от каждого громкого звука. Голова болит так, что хочется пустить себе пулю в лоб, лишь бы не чувствовать эту боль. Разве такой солдат кому-нибудь нужен?

    — Ты был лучшим стрелком в роте, — ответил Сэм. — Такое не забывается. И никто не спрашивает тебя, что тебе снится. Я спрашиваю, готов ли ты снова стать частью чего-то большего, а не гнить тут в одиночку.

    Барнс посмотрел на пустую бутылку, потом на Сэма. А потом сел на свой стул и сказал:

    — Расскажи подробнее.

    * * *

    Уолтер Прайс чинил забор у дома своей сестры, когда к нему подошли двое крепких парней с характерной для командиров осанкой. Он безошибочно угадывал ее в каждом, кому раньше приходилось водить за собой солдат в бой.

    — Мистер Прайс? — спросил один из них. — Мы ищем людей, которые служили в цветных частях во Франции. Слышали, вы были в триста шестьдесят девятом.

    Уолтер выпрямился, отложил молоток и посмотрел на незнакомцев. И зачем им понадобились черные солдаты? Мало того, что на войне к ним относились как к дерьму, так по возвращению вообще забыли. А с работы его уволили первым, как только стали сокращать народ из-за кризиса. Который, между прочим, тоже устроили белые.

    — Был. И что?

    — Мы собираем хороших людей для серьезного дела, — сказал второй. — Тех, кто готов снова взять в руки оружие за хорошую плату, и готов ее отработать. Не в США, и не на бандитов, не сомневайтесь.

    — И что, я-то вам зачем? — Прайс усмехнулся. — Когда я был в армии, нас отправляли копать траншеи, когда белые полки шли убивать немцев. Как будто мы ни на что не годны.

    — Этот человек считает, что цвет кожи — не помеха для боевого товарищества. И белым, и черным он будет платить одинаково.

    — Это другое, — сказал второй. — Мистер Лучано — не политик. У него свои правила.

    — Сицилиец, — хмыкнул Уолтер. — Тот самый, с кухнями и ночлежками. И ему понадобились солдаты?

    — Да, — кивнул первый. — У него есть для нас работа, и он обещает достойную оплату. Рядовой вне зависимости от цвета кожи будет получать пятьдесят долларов в месяц. И содержание семье — семьдесят в месяц, если она, конечно, есть.

    — А что за дело? — спросил Уолтер.

    — Пока будем готовиться, на Кубе. А дальше расскажут, когда придет время.

    Уолтер посмотрел на забор, который чинил, на молоток, лежавший на ящике. Последние полгода с тех пор, как он лишился работы, ему приходилось жить приживалой в домике сестры. Спать на полу в гостиной. Ее муж постоянно напоминал ему, что он тут никто.

    И это звучало как шанс снова стать кем-то.

    — Куда подходить? — спросил он.

    * * *

    Фрэнк Ковальски сидел в дешевой закусочной, медленно допивая остывший кофе. Кофе был невкусным, но он продолжал сидеть и цедить его, потому что ему было некуда идти.

    Тут открылась дверь, и в помещение вошел человек, которого он не видел уже долгие годы — с тех пор, как их демобилизовали.

    — Фрэнк, чтоб меня, — сказал вошедший, сразу двинувшись к нему. — А я тебя ищу везде, а ты тут сидишь.

    — Гарри, — Фрэнк поднял голову и улыбнулся. Вспомнилась война — страшные, но при этом удивительно хорошие времена. — Садись.

    Симмонс сел напротив, жестом подозвал официантку и заказал еще кофе и два куска черничного пирога. А потом посмотрел на старого товарища, и на его лице отразилась тревога. Он исхудал, руки его дрожали, а глаза были красными, будто он не спал очень давно.

    — Как ты, Фрэнк? — спросил Гарри.

    — Плохо, — ответил тот. — Не сплю по ночам. Гуляю большую часть времени. Хотел устроиться в такси, но не берут — говорят, что не прохожу по здоровью. Представляешь, Гарри? Я был достаточно хорош для того, чтобы держать винтовку и убивать фрицев, а теперь недостаточно хорош для того, чтобы крутить баранку.

    — Почему не спишь?

    — Потому что, когда засыпаю, вижу то, что было там. Каждую ночь. А когда просыпаюсь — думаю, что лучше бы умер во сне. Не хочу просыпаться. Ты ведь понимаешь, о чем я?

    — Понимаю, — кивнул Гарри. — У меня тоже бывает.

    Они немного помолчали, оба глядя куда-то в сторону. Официантка принесла две чашечки кофе и два кусочка пирога, и Гарри пододвинул одну из тарелок Фрэнку. Тот взял вилку и принялся ковырять десерт, но не ел.

    — У меня к тебе дело, Фрэнк, — сказал Гарри. — Один человек собирает нас для настоящей работы. Платит серьезные деньги, а самое главное — дает дело, ради которого стоит просыпаться по утрам.

    — Ему нужны солдаты? — спросил Фрэнк.

    — Да, — ответил Гарри.

    — Я больше не солдат, я — развалина, Гарри, — он покачал головой. — Кому я вообще такой нужен?

    — Мне нужен, — твердо сказал его собеседник. — И другим парням, с которыми мы воевали, нужен. Мы снова будем вместе, не одиночками, как сейчас, а снова плечом к плечу. Как тогда.

    Ковальски посмотрел на свою руку, пальцы на которой дрожали. Потом собрал ее в кулак.

    — А если я подведу? Ты же сам знаешь, что для меня никогда не было ничего хуже, чем подвести своих парней.

    — Не подведешь, — Гарри покачал головой. — Мы будем рядом, прикроем. Так же, как тогда, в Мезе. Первое, что сказал этот человек, когда собирал нас — это то, что мы снова станем товарищами. Никто своих бросать не станет.

    Фрэнк еще немного помолчал, потом сделал глоток горячего кофе, вздохнул и проговорил:

    — Хорошо. Расскажи, куда надо идти.

    * * *

    Артур Хейс, бывший капитан артиллерии, а ныне обыкновенный продавец в скобяной лавке, раскладывал товар на полках, когда услышал, как над дверью звякнул колокольчик. Пришел очередной покупатель.

    — Капитан Хейс, вы тут? — раздался знакомый голос.

    Артур поднял голову и увидел в дверях знакомого человека. Не простого человека.

    — Полковник, — проговорил капитан, невольно вытянувшись в струну. Как и всегда, когда видел этого человека. Будто снова оказался на плацу. — Не ожидал вас здесь увидеть.

    Донован улыбнулся, подошел ближе, окинул взглядом полки с гвоздями и инструментами.

    — Как торговля, Артур? — спросил он.

    — Помаленьку, — ответил тот, стараясь, чтобы голос не выдал его. На самом деле ему это давалось очень тяжело, и работа казалась унизительной. Улыбаться каждому покупателю, который приходил за молотком или парой гвоздей, лебезить перед ними. И это после того, как он командовал батареей во Франции. Но тем не менее, выдавать себя перед полковником ему не хотелось. — Люди сейчас экономят на всем, полковник, даже на гвоздях.

    — Помню вас под Сен-Мийелем, — сказал Донован. — Вы держали позицию под таким огнем, что я думал, никто не выживет. Но вы не только выжили, но и продолжали корректировать огонь.

    — Было дело, — ответил Артур, чуть вздрогнув. Он чувствовал гордость за ту историю, но ее никому из гражданских не понять. Их там не было.

    — И я не думаю, что вас устраивает ваше положение, — продолжил Дикий Билл. — У меня есть для вас предложение. Я собираю офицеров для новой структуры, мы называем ее частной военной компанией. Мне нужны люди с вашим опытом, а главное — способные обучить других.

    — Частная армия? — Хейс приподнял бровь. — Как швейцарские наемники из Нового времени? Звучит как что-то из авантюрных романов, полковник.

    — Звучит, — кивнул Донован. — Но это реальное дело, Артур, и оно очень серьезное. Один человек вкладывает в него серьезные деньги, а я руковожу структурой. Мне нужны артиллеристы и инженеры.

    Хейс обвел взглядом свою лавку. Да, попасть обратно в настоящее дело было бы неплохо. Тогда не придется улыбаться людям, которых ты ненавидишь. А деньги…

    — Сколько платят? — спросил он. Раньше он не стал бы задавать вопрос так открыто, но раз структура именно что частная…

    — Сто пятьдесят в месяц, если согласитесь взять на себя роль офицера, — спокойно ответил Дикий Билл. — Если согласитесь взять на себя обучение артиллерийскому делу для всей компании — больше.

    Артур на секунду замер. Эта цифра превышала его нынешний заработок в несколько раз.

    — А где придется служить? — спросил он.

    — Сначала — подготовка на Кубе. Потом — там, где потребуют обстоятельства. Возможно, что Европа.

    — Опасно? — спросил Хейс, хотя этот фактор его не отталкивал, скорее наоборот, подстегивал интерес.

    — Очень, — честно ответил Донован. — Но и платят соответствующе. Семья получит содержание в семьдесят долларов, а если с вами что-то случится, им выплатят еще десять тысяч.

    — Жена не обрадуется, — проговорил Хейс, скорее сам себе.

    — Она поймет, — ответил Донован. — Женщины знают, что мы, те, кто побывал там, не можем без настоящего дела.

    Артур секунду помолчал, а потом снял с себя фартук и проговорил:

    — Мне нужно время, чтобы продать лавку. Когда и куда нужно явиться?

    Он твердо и четко принял решение.

  

  
    Глава 4

    С самого утра мы закрыли социальный клуб для посетителей. Окна были занавешены плотными шторами, а у входа дежурили двое людей, которые должны были разворачивать всех, кто приходит.

    Всех, кроме ветеранов, у которых они должны были собирать адреса и контактные данные, чтобы потом мы могли с ними связаться. Тоненьким ручейком, но они уже шли ко мне записываться в мою частную армию. Причем все все понимали и лишних вопросов не задавали. Офицеры, которым пришлось выступить в качестве вербовщиков, делали все правильно, и объясняли все на месте. Тем более, что деньги мы предлагали хорошие, а моя репутация говорила сама за себя — меня знали почти все в городе.

    Кому-то, кстати, приходилось давать небольшие суммы, как сразу обговорили, в счет следующей зарплаты. Просто чтобы поправить нынешнее положение дел, а очень у многих они шли, откровенно говоря, хреново.

    Мы с моими людьми встретились в дальней комнате за длинным столом. Мои капо, причем все: Бруни, Фавара, Реджинелли, Скьяво, Адонис, Коппола, Анастазия и Фарино. Общий сбор Семьи был не таким уж частым явлением, но сегодня нужно было провести его, потому что очень скоро я уеду. И нужно сразу установить кое-какие правила, которые будут действовать во время моего отсутствия.

    Естественно, тут были Лански и Костелло — куда же без них. Если бы Багси был в Америке, я бы пригласил и его, но он с дикой одержимостью занимался постройкой казино.

    — Парни, — проговорил я, обращаясь одновременно ко всем собравшимся. — Спасибо, что пришли. У меня важные новости, и мне нужно, чтобы вы меня внимательно выслушали.

    Начал я так специально, чтобы они поняли, что речь пойдет о кое-чем серьезнее наших обычных дел. Хотя они и без того это понимали — все-таки общий сбор.

    — В ближайшее время я уеду на Кубу, — сказал я. — Я собираюсь развернуть там дело, которое потребует моего личного присутствия. И меня не будет в Америке достаточно долго, возможно несколько месяцев.

    — И как долго? — спросил Анастазия.

    — Пока не могу сказать точно, — я покачал головой. — Но я хочу сразу объяснить вам, зачем это делается. Чтобы каждый понял в чем причина. Вы наверняка уже давно заметили, что я очень много внимания уделяю именно Кубе. Мы уже вложили в нее достаточно много денег, как вы знаете. Но то, что я собираюсь провернуть дальше — это совсем другое. Я планирую превратить Кубу в задний двор Организации, место, где мы сможем проворачивать все наши дела.

    — Целую страну, босс? — спросил Винни.

    Его с Кубой связывали воспоминания. По крайней мере, именно там похитили наших женщин, и именно там мы чуть не сложили головы из-за того, что один плантатор объявил кровную месть другому.

    — Да, целую страну, Винни, — кивнул я.

    Этим людям требовалось другое объяснение. Это ветеранам я мог сказать про дела в Европе, потому что они понимали, что если там разразится буря, то она затронет Штаты. Моим друзьям же было плевать на Штаты, все, чего они хотели — это просто зарабатывать деньги, больше ничего от страны им не требовалось. Все, что им было нужно — это чтобы их не трогали копы, ну и крутить наш грязный бизнес.

    — Это будет не так просто, и это займет определенное время. Но если у нас все получится, то у нас будет база, достаточно крупная. И никто не будет нам мешать. Но мой план — это мой план, парни, а здесь, в Америке, меня интересует другое.

    Я сделал паузу. Я — босс, и я имею право так говорить, а они обязаны выслушать. Да и среди этих людей почти все доказали свою верность.

    — Организация должна продолжать работать так, как она работает сейчас, — сказал я. — Деньги должны идти наверх, и никто не должен сводить личные счеты.

    Я посмотрел отдельно на Скьяво и Реджинелли, которые то дружили, то враждовали. А я так и не нашел способа развести их по разным углам. В этом была проблема, но решать ее у меня уже не было времени.

    — Главным на время моего отсутствия, младшим боссом, остается Сэл, — сказал я, кивнув на Бруни. — Фрэнк будет помогать ему. Все конфликты на уровне Семьи будут решаться ими двоими. Если будет что-то крупнее — обращайтесь в Комиссию, Торрио поможет. Если нужно будет, в самом крайнем случае — я вернусь. Но учтите, что ставки высоки, и мое возвращение снижает наши шансы на успех. А это очень важно. Всем все ясно?

    — Да, босс, — ответил за всех Бруни. Как и всегда, он принимал любое поручение за время нашей совместной работы.

    — По всем финансовым вопросам обращайтесь к Мейеру, — сказал я, кивнув в сторону Лански. — Если вам понадобятся деньги или вы найдете вариант для выгодного вложения — все через него.

    Я обвел взглядом присутствующих. На самом деле я беспокоился, пусть и скрывал это. Оставлять Организацию на такой долгий срок было рискованно, и я прекрасно понимал это. Слишком много людей, и у каждого свои интересы. И во время моего отсутствия что-то легко могло пойти не так.

    С другой стороны, я строил эту структуру не просто так. У меня самая сильная Семья в стране, на моей стороне Рейна и Мангано, которые не так давно подтвердили свою лояльность в этой истории с Антинори — мы замирились после той истории со слежкой, но они, в общем-то, и не обиделись особо, потому что действительно допустили в своих Семьях крыс.

    Бруни, которого я оставил после себя главным, служил мне с самого начала, никогда не подвергал сомнению мои решения. Тем более, что я ставил его на эту роль раньше, когда уезжал в Атлантик-сити или Вегас. Но я никогда не оставлял его так надолго. И все равно уверен, что он не предаст.

    Костелло был себе на уме, но из той истории, которую я помнил, я знал, что именно Фрэнк остался верен Лучано до конца. Даже когда он оказался в тюрьме, и когда другие начали строить козни за его спиной. И когда его депортировали. В отличие от того же Дженовезе, которого я устранил, зная о том, что он нехороший человек, непорядочный.

    — Я доверяю каждому из вас, иначе вас тут не было бы, — продолжил я. — Но хочу быть предельно ясным: любые попытки провернуть что-то во вред Организации во время моего отсутствия будут расценены как предательство. Вы все давали клятву, и вы все знаете, чем это заканчивается.

    — Мы понимаем, Чарли, — проговорил Анастазия. Он пусть и был сумасшедшим маньяком, но все равно был верным.

    — Теперь по поводу дел во время моего отсутствия. Если у кого-то есть, что сказать — давайте сейчас, потом мне будет не до того.

    Пошел разговор. Дел оказалось не так уж и много, в целом в Организации все шло хорошо. Да и не было у нее больше врагов после того, как я всех устранил. Ну или они самоустранились, как это сделал Дьюи. Есть, конечно, другие Семьи, но пример Антинори показал им, что бывает, когда идешь наперекор решению Комиссии. Так что они кое-чему да научились.

    Мы проговорили около получаса, когда из основного помещения послышался телефонный звонок — колокольчик внутри аппарата затрезвонил. Прошло примерно полминуты, после чего дверь открылась, внутрь заглянул Марчелло и проговорил:

    — Босс. Это губернатор.

    Люди посмотрели на меня — они знали о нашей связи, но никто не думал, что Рузвельт ни с того ни с сего позвонит мне в социальный клуб. В общем-то, такого не случалось ни разу, до этого мы общались только через Фарли, ну и меня еще пару раз приглашали на приемы. Нужно было ответить.

    Я вышел из задней комнаты, прошел к телефону, трубка которого лежала на стойке, поднял ее к уху и проговорил:

    — Слушаю, Франклин, — мы уже давно называли друг друга просто по именам.

    — Чарли, — поприветствовал меня в ответ Рузвельт. И голос, надо отметить, звучал без обычной теплоты, к которой я уже успел привыкнуть. Отношения между нами за эти месяцы стали гораздо ближе, и мы ценили друг друга, как союзников. — У меня к тебе есть один вопрос.

    — Слушаю, — повторил я.

    — Мне доложили кое-что странное. Говорят, ты стал нанимать ветеранов и предлагаешь им серьезные деньги. Не объяснишься? Что вообще происходит?

    Я помолчал секунду. Сказать ему правду? Ну, наверное, стоит на самом деле, все-таки мы на одной стороне.

    — Франклин, это так, — подтвердил я. — Мне нужна помощь ветеранов.

    — И зачем? — спросил он.

    — Не могу сказать, — я покачал головой. — Но уверяю тебя, это не связано с моим американским бизнесом. Я не собираюсь никак вмешиваться в политику Соединенных Штатов. Это будет частное предприятие, которое будет работать исключительно за пределами страны. Никакого использования для решения внутренних дел, и уж тем более она не будет направлена против тебя и против твоей администрации.

    — Тогда против кого она направлена? — спросил Рузвельт напрямую.

    — Помнишь, мы обсуждали проблемы в Европе? Я хочу попробовать решить их до того, как разразилась буря. Я хочу помочь Америке подготовиться к этому. Не мешать, а помочь.

    — Ты точно не собираешься развязать бойни? — спросил он. — У вас в Организации.

    — Франклин, я уже не раз говорил вам, что не существует никакой Организации, — я ухмыльнулся невольно — мне почему-то очень нравилось говорить, что нет никакой мафии, и что это всего лишь выдумки падких до сенсаций журналистов. В этом было что-то таинственное, хотя с моей стороны это было, конечно, ребячеством. — Даже если бы и была, то в ней все шло бы спокойно. Еще раз повторяю, никто не станет использовать ветеранов в Штатах.

    На другой стороне повисла пауза. Я уже успел напрячься, ожидая реакции. Вот скажет мне губернатор сейчас, что нельзя, и чтобы я распускал всех. Это раньше он был мне не указ, а теперь-то все иначе. Нельзя сказать, что я на него работаю, но мы делаем одно дело вместе. А это значит, что портить отношений с ним мне никак нельзя.

    — Ты не обижайся, я не собирался на тебя наезжать, — сказал он. — Просто люди стали говорить, что ты решил заняться еще и ветеранами, помогать им. Я проверил — деньги не идут через твой фонд, значит, ты финансируешь это напрямую. Я тебе верю.

    — Спасибо, Франклин, — ответил я.

    — И я прикрою тебя на уровне штата, как смогу, — продолжил он. — Но учти, другие могут отреагировать иначе. Если уж ты в действительности собираешь частную армию. Федеральные структуры, Конгресс вряд ли отнесутся к этому с таким же пониманием, как я. Будь осторожен.

    — Буду, — пообещал я. То, что он говорил, было очевидно, но я все-таки добавил: — Спасибо за предупреждение.

    — Не за что, Чарли, — ответил он.

    — Да, — сказал я. — В ближайшее время я планирую на кое-какое время покинуть страну. Если возникнут какие-то вопросы, ты можешь спокойно связаться с Фрэнком Костелло, у миссис ЛеХэнд и Джеймса есть его контакты. А он, если что, сможет со мной связаться.

    Телеграммой, блин. Потому что спутников, мобильной связи везде и интернета еще нет. И не будет ближайшие сколько лет? Семьдесят?

    — Хорошо, — сказал он. — До связи, Чарли.

    И послышался длинный гудок. Я положил трубку, поправил галстук — все-таки разговор с губернатором был напряженным. Мне не хотелось, чтобы он узнал, но как говорят у нас в России, шила в мешке не утаишь. А уж губернатор должен знать все, что делают связанные с его карьерой люди. Неважно — оппоненты или союзники. Работа у него такая.

    Я вернулся в заднюю комнату, где наткнулся на выжидающие взгляды всех присутствующих. Кивнул им, уселся на свое место и проговорил:

    — Все в порядке. Обычные политические дела.

    — Это ж когда звонок губернатора превратился в обычное политическое дело? — хмыкнул Адонис.

    — С тех самых пор, как мы помогли ему занять свой пост и выиграть с разгромным отрывом, — ответил я, чуть наклонился вперед и проговорил: — Парни, я хочу, чтобы вы кое-что поняли.

    Все смотрели на меня и ждали.

    — Еще год назад мы были просто итальянскими бандитами, — сказал я. — У нас не было особой власти, ничего такого. Мы обирали владельцев магазинов и возили бухло грузовиками. Но вместо единой структуры у нас была куча разрозненных банд. Теперь мы — второе правительство, наша Комиссия — это тот же самый сенат. Или Конгресс, смотря как посмотреть. И пока все идет так, как идет — это хорошо.

    Я сделал паузу, чтобы убедиться, что моя мысль дошла до каждого, и продолжил:

    — Теперь мы представляем собой совсем другую структуру. У нас профсоюзы, у нас кухни, ночлежки, детские сады. У нас влияние. Так что мы представляем собой силу, с которой считаются. И нас либо уничтожат, либо мы будем работать вместе с властями. Вы понимаете?

    — Кстати про профсоюз, — проговорил вдруг Винни. — Я бы хотел влезть к мусорщикам, босс. Часть из них уже крышуется Бонанно, но я думаю, мы сможем с ним договориться.

    Я задумался немного. Идти на конфликт с другой Семьей мне не хотелось, помнилось, что было в прошлый раз со швейным.

    — Если только договоришься, — сказал я. — Не надо только жечь мусоровозы и помойки, и не надо избивать водителей. Если будешь делать — делай все тихо.

    — Хорошо, босс, — кивнул он.

    — Встретимся с ними на неделе, — проговорил Фрэнк. — Думаю, договоримся.

    Мы продолжили обсуждение, но не успели проговорить и десяти минут, как телефон зазвонил снова. Я повернул голову и увидел, как Марчелло буквально вбежал в помещение с изменившимся цветом лица.

    — Босс! — воскликнул он. — Это ваша горничная. Гэй рожает!

    Я на секунду замер. С родами сейчас все было совсем не просто. Это в будущем будут роддомы, УЗИ, КТГ, анализы и прочая необходимая хрень, которая обеспечивает выживаемость матери и ребенка. А сейчас такого нет. Более того, роды сейчас принято принимать на дому. И это у нас есть хороший доктор, которого я нанял для наблюдения, а у обычных людей принимают роды повитухи. Или вообще просто женщины из семей — матери, тетки.

    А смертность родильная очень высокая. Как для женщин, так и для детей. И естественно я волновался, очень сильно волновался. Так что просто вскочил и побежал к телефону, схватил трубку и приложил ее к уху.

    — Мария! — крикнул я. — Когда началось?

    — Час назад, — ответила Мария, и я услышал на фоне крики Гэй. Сердце оборвалось. Как же ей, наверное, сейчас больно.

    — Доктор на месте?

    — На месте, говорит, что все идет хорошо.

    — Еду, — ответил я и бросил трубку.

    Вернулся в кабинет, встал в дверном проеме. Костелло посмотрел на меня, вытащил из кармана пачку сигарет и проговорил:

    — Поздравляю, Чарли.

    — Да, поздравляю, — сказал Адонис. — Надеюсь, мальчик будет.

    — Поздравляю, босс, — присоединился к ним Винни.

    А через секунду меня поздравили уже все. Они все были мужчинами в исконном смысле этого слова, и все понимали, что для мужчины означает рождение ребенка. Пусть и видели это исключительно с мужской точки зрения, как продолжение рода. И естественно, им всем хотелось сыновей, чтобы можно было получить еще и продолжателя нашего дела.

    — Парни, — сказал я. — Все вопросы обсудили, так что расходимся. Если будет нужно — встретимся еще раз. Сэл, Фрэнк, вы знаете что делать.

    Бруни и Костелло синхронно кивнули. А я широким шагом двинулся на выход из клуба. Марчелло увязался было за мной, но я жестом остановил его и сказал:

    — Открывай клуб, он должен работать. Ты за главного. Если придут ветераны, знаешь, что делать. Если попросят денег, можешь выдать им по сотне, деньги в сейфе, ключ ты знаешь где. Все, я пошел.

    Выбежав из клуба под ошарашенными взглядами оставшихся снаружи охранников — они явно не представляли себе босса бегущим куда-то — я провернул ключ в замке двери своего Кадиллака, уселся за руль, завел машину.

    И тут же тронул ее с места, разбрызгав во все стороны зимнюю грязь.

    Господи, лишь бы все прошло хорошо. Ради всего святого, лишь бы все было хорошо. Я не хочу их потерять.

  

  
    Глава 5

    Дорога домой заняла, казалось, целую вечность, хотя на самом деле я ехал не больше десяти минут. Я гнал машину через город, практически не обращая внимания на правила дорожного движения. Один раз услышал даже, как постовой за моей спиной засвистел, но не обратил на этого внимания, просто уехал.

    Когда я подъехал к дому на Парк-авеню, то обнаружил, что сжимаю руль так, что костяшки пальцев побелели. С трудом разжал руки, выскочил из тачки, захлопнул дверь.

    — Закрой, — бросил я ключи одному из соучастников Семьи, который охранял дом. — Ключи потом занесешь.

    И бросился внутрь. Взбежал по ступеням, ворвался в холл, явно напугав консьержа, и побежал вверх по лестнице — ждать, пока приедет лифт, мне казалось невыносимым.

    Перепрыгивая через ступени, поднялся на этаж, запыхался, конечно, трясущимися руками вставил ключ в замок, открыл дверь и ворвался внутрь. И услышал резкие крики Гэй, перемежающиеся с чем-то похожим на всхлипывание. Сердце сжалось в груди так, что стало трудно дышать.

    Захлопнул дверь, кое-как стащил с себя ботинки, пальто, бросил его на тумбочку и отправился к спальне, откуда и доносились эти крики.

    Но у самой двери меня остановила Мария, вставшая на моем пути, уперев руки в бока.

    — Пропусти, — проговорил я на сицилийском. — Пропусти, мне нужно ее увидеть.

    — Не нужно, дон Лучано, — ответила она.

    Я попытался ее обойти, но кухарка оказалась неожиданно проворной для своего возраста и снова преградила мне путь. Я попытался зайти с другой стороны, но она вертелась на месте, не пропуская меня в спальню, откуда снова послышался душераздирающий крик.

    — Мне нужно к ней! — ответил я.

    — Нет! — отрезала она. — Это не мужское дело. Роды — это дело женщин и доктора. А вы там будете только мешаться под ногами. Вы ведь все равно ничего не умеете.

    — Мария, я…

    — Идите в свой кабинет, дон Лучано! — перебила она меня, подтолкнув в сторону коридора, неожиданно сильно. Да, мафиозного босса отказывалась пускать к жене какая-то кухарка. — Пейте, курите, делайте что хотите, но сюда не суйтесь. Доктор Розетти знает свое дело, я тоже принимала роды уже не раз. Все будет хорошо, а вы только нервировать будете бедную девочку.

    Из-за двери снова донесся крик Гэй, и я дернулся было вперед, но Мария вцепилась в мой рукав с неожиданной для нее силой.

    — Вы хотите, чтобы она видела, как вы трясетесь над ней? Вы хотите упасть в обморок? Я видела, как настоящие люди чести падают в обморок, когда их жены рожали, — она говорила достаточно резко и эмоционально, буквально выкрикивая слова мне в лицо. — Ей нужны покой и уверенность, а не муж, который будет трястись. И не стойте под дверью. Идите.

    Я замер на секунду. А ведь она права на самом деле — это не мужское дело. Только вот все равно хочется зайти, проведать ее, посмотреть, как она. Но… Пожалуй, далеко не каждая женщина жаждет, чтобы муж увидел ее распластанной, в крови, и как из нее вылезает ребенок. Мало ли, как это отразится на самой Гэй, которая так гоняется за своей красотой.

    — Позовите меня, как только все закончится, — проговорил я.

    — Позову, — кивнула Мария, и ее взгляд смягчился. Поняла, что ее доводы дошли до меня. — Обещаю. А теперь идите.

    Я развернулся, открыл дверь кабинета, вошел и рухнул в кресло. Никогда ни в этой жизни, ни в прошлой я не ощущал себя таким беспомощным. Все мои деньги, все мое влияние в этом городе ничего не значили перед этим древним, как мир, процессом. В который я никак не мог вмешаться.

    Что мне делать было? Изобрести УЗИ аппарат? Или, может быть, эпидуральную анестезию? Да я понятия не имею, как это работает. Хотя как раз анестезия вроде как есть уже. Или нет. Понятия не имею, я не врач и истории медицины не изучал.

    Я бандит, и ничего об изобретениях тех времен не знаю. И вот как был бандитом в прошлой жизни, так в этой им и остался.

    Я открыл хьюмидор, достал из него сигару, вставил в гильотину и ударил с такой силой, что отрезанный кончик отскочил в сторону и пролетел через всю комнату. Отрубил второй, вставил в зубы, прикурил и глубоко затянулся.

    Естественно, закашлялся. Сигары — это не то, что можно курить взатяг, даже если ты давно привычен к табачному дыму. Положил ее на край пепельницы, открыл ящик стола, достал из него бокал и бутылку виски. Налил, выпил залпом, налил еще.

    И только после этого руки перестали дрожать. Я нормально набрал дыма в рот, откинулся на спинку кресла, закрыл глаза.

    Из спальни доносились приглушенные голоса, которые время от времени прерывали крики Гэй. Каждый раз от них я вздрагивал, но продолжал сидеть на месте, хотя очень хотелось вскочить и ворваться все-таки в комнату, посмотреть, как она, все ли с ней в порядке.

    Для этого приходилось прикладывать недюжинное усилие воли.

    Нужно было отвлечься, чем-то занять голову, иначе я тут свихнусь попросту. Я взял со стола блокнот, открыл. Нужно было сосредоточиться на планах касательно Кубы. Тех, кто пришел в клуб и записался в мою частную военную компанию, было уже около семи десятков, это если не считать тех офицеров. Рядовые в большинстве своем, хотя среди них были и уникумы вроде парня, который командовал батареей и держал атаку и наводил огонь практически в одиночку.

    Немного, но поток рос. И мне надо было обеспечить их всем. И если еду можно будет закупать прямо на Кубе под видом питания для рабочих, то вот всем остальным…

    Мои фабрики уже начали шить военную форму, которую я спроектировал. На самом деле просто украв ее с современной российской, которую видел не раз, со всеми карманами внутренними и с капюшоном в воротнике, но только с поправкой на материалы этого времени. Ну и камуфляж, конечно, будет другой — просто цвета хаки. Краски сейчас откровенно говоря хреновые и держаться не будут.

    В голове опять полезла статистика, которую я где-то читал. О материнской смертности в эту эпоху, о том, как много людей умирали от осложнений: кровотечений, инфекций. Того, что в мое время легко можно было решить с помощью антибиотиков и переливания крови.

    Только не сейчас, только не с Гэй.

    Я поднялся на ноги, подошел к окну, посмотрел на прохожих, которые ходили туда-сюда, спешили по своим делам, даже не подозревая, что происходит сейчас в этой квартире.

    Крик снова повторился, на этот раз громче и дольше. Я снова замер, пытался разобрать в бубнеже врача и Марии хоть что-то. Попытался по интонации угадать, все ли еще нормально, или что-то идет не так. Но нет, разобрать что-то через стену не получалось, так что оставалось только ждать, продолжая мучить себя неизвестностью.

    Снова сел за стол, опять взял блокнот. Дальше у нас шло снабжение. И если еду и прочее мы могли закупать на месте, то оружие нам нужно было современное, а не то старье, что мы могли добыть на Кубе. Браунинги под винтовочный патрон, пистолеты-пулеметы Томпсона, винтовки Энфилда, из тех, что, по сути, переработали из германских. Для офицеров пистолеты — естественно, Кольт 1911. Гранаты опять же.

    И закупить все это честно мы не могли, так что приходилось перехватывать малыми партиями у знакомых офицеров. Все это свозилось в порт к Анастазии, откуда вместе с одеждой должно было отправиться на Кубу.

    Там же все это встречали таможенники, купленные Гарсией. Они понятия не имели, что именно мы ввозим. Оружие отправится сразу на базы грузовиками, теми же, которые сахар возили с плантаций. Но все равно закупить тысячу единиц оружия, а еще лучше — полторы, чтобы с запасом, было не так уж и просто и тем более не быстро.

    Ничего, за три месяца, до того, как моих вояк начнем отправлять туда малыми партиями, справимся. Ничего случиться не должно, схема рабочая, а нью-йоркская таможня готова пропустить какое угодно количество левака. Их больше интересует, чтобы мы не ввозили ничего в страну, а не вывоз — там даже не досматривают.

    По идее, все должно было получиться, и достаточно скоро. Соберем.

    Я подумал о ребенке. Кем он окажется, мальчиком или девочкой? Каким окажется его будущее в этом мире, который я старательно пытаюсь изменить, спасти от катастрофы, которая уже надвигается.

    Я не придумал имени для девочки, но выбрал его для сына. Если это будет сын, то я назову его Антонио, в честь настоящего отца Чарли Лучано, который при рождении носил имя Сальваторе Лукания. Он все-таки приходился отцом телу, в котором я оказался, но расчет был вовсе не на это. Я должен был выбрать итальянское имя, чтобы не возникло никаких вопросов, а другие мне не нравились.

    Но было тут и кое-что личное. Потому что в моей прошлой жизни моего отца тоже звали Антоном. Так что имя будет выбрано сразу в честь двух отцов.

    Снова отбросив эту мысль, я несколько раз вдохнул сигарный дым, потом выпил еще виски, и опять погрузился в записи. Но только вот все эти мои планы касательно Кубы казались такими далекими и незначительными по сравнению с тем, что происходило сейчас в моей же спальне.

    А ведь он будет гражданином по рождению, потому что рожден от двух граждан США, даже несмотря на то, что едва прошло три месяца с тех пор, как Рузвельт лично вручил мне сертификат о натурализации. Я до сих пор понятия не имею, как ему удалось это провернуть.

    Потом подумал о том, что нужно будет приставить его к делу, как подрастет. Пусть отучится в хорошей школе, потом в университете на экономиста или юриста, а потом будет управлять какой-нибудь частью моего легального бизнеса.

    С другой стороны, с чего я вообще решил, что это будет сын? А женщина-юрист в наше время обречена на провал, к ней просто никто не пойдет. Еще не так давно у женщин гражданских прав-то не было, они голосовать не могли.

    Я закрыл блокнот, поднялся и прошелся по кабинету туда-сюда. Потом прикурил уже сигарету — хотелось более жесткого и быстрого никотина. Глубоко затянулся пару раз, выпил еще виски.

    И опять вернулся к делам, опять принялся листать блокнот. Меня трясло, меня откровенно говоря трясло. Я то сидел и записывал мысли, то просто вставал, меряя шагами кабинет. Курил одну сигарету за другой, пил виски. Просто потерял счет времени.

    Крики становились все чаще и все громче, а потом вдруг стихли. И наступившая тишина напугала меня еще сильнее, чем предыдущий шум. Я замер, чувствуя себя так, будто сердце остановилось в груди.

    И тут раздался новый звук. Тонкий и пронзительный крик младенца, который впервые набрал воздух в свои легкие. Этот крик прорезал тишину квартиры. Я резко поднялся со стула, и вдруг почувствовал, как по моим щекам текут слезы. Я плакал? Серьезно, я плакал?

    Я стоял, вслушиваясь в этот крик, и он казался мне самым прекрасным звуком, который я когда-либо слышал в обоих своих жизнях — в прошлой ведь у меня тоже не было детей. Я боялся, что просто сошел с ума, что это просто мое воображение, а все на самом деле прошло плохо.

    И тут дверь кабинета открылась, и на пороге появилась Мария. Она явно устала, ее руки были перепачканы чем-то, но на лице светилась широкая улыбка.

    — Дон Лучано, — сказала она. — Идите. У вас сын.

    Нетвердой походкой — сказывались то ли волнение, то ли выпитый алкоголь — я вышел из комнаты, прошел до двери спальни, открыл ее. В комнате оказалось удивительно жарко, и пахло тут знакомо — кровь. Не как на бойне, но все-таки похоже.

    На кровати лежала Гэй, укрытая простыней по самую грудь. Она явно была измождена: бледная, ее влажные от пота волосы прилипли ко лбу. Но только вот лицо ее светилось такой абсолютной радостью, какой я никогда раньше не видел.

    На ее груди лежал крошечный сверток из белой пеленки, из которого доносилось тихое довольное посапывание.

    — Чарли, — прошептала Гэй, увидев меня в дверях. — Иди сюда, познакомься с нашим сыном.

    Я подошел, встал рядом, чувствуя, как ноги дрожат, наклонился и взял этот сверточек. Посмотрел на красное сморщенное личико, выглядывающее из-под края пеленочки, и мир будто сузился. Все остальное попросту перестало существовать.

    — Какой же он маленький, — пробормотал я, не в силах найти других слов. Дыхание перехватило, в горле резко запершило, захотелось откашляться, но я не стал.

    — Он самый лучший, — ответила Гэй, глядя на ребенка.

    Доктор, который стоял у окна и собирал свои инструменты в кожаный саквояж, повернулся и посмотрел на меня. Улыбнулся и проговорил:

    — Абсолютно здоровый мальчик, мистер Лучано. Очень крепкий, кричал хорошо. Роды прошли благополучно, и миссис Лучано держалась исключительно мужественно.

    Вот такой вот парадокс, мать его. Она держалась мужественно, хотя занималась исключительно и полностью женским делом. Принесла в мир новую жизнь.

    — Спасибо, доктор, — ответил я и снова посмотрел на сына.

    Малыш пошевелился и вдруг издал недовольный звук, и Гэй потянула ко мне руки. Забрала его и поднесла к груди. Крошечная головка, покрытая темным пушком, инстинктивно потянулась, маленькие губки коснулись набухшего соска, и через мгновение он затих, довольно причмокивая.

    — Как ты хочешь его назвать? — спросила она.

    — Антонио, — ответил я. — В честь моего отца.

    — Антонио, — повторила Гэй, будто пробуя имя на вкус, и вдруг улыбнулась. — Красиво. Антонио Лучано.

    Скоро ребенок оторвался от груди и снова заснул. Я потянул руку, осторожно коснулся крошечной ладошки сына, и тот, будто почувствовав прикосновение, сжал пальчики вокруг моего указательного пальца. С силой.

    — Да, — пробормотал я. — Этот малыш своего точно не упустит. Здравствуй Антонио.

    И в этот момент я почувствовал, что что-то внутри меня поменялось бесповоротно и окончательно. Вся моя жизнь, все планы и амбиции, власть, которую я добивался, и решения, которые я принимал — все это обрело новый смысл. Смысл сделать мир, в котором этот мальчишка будет жить, лучше.

    Гэй снова устало улыбнулась и протянула руку, чтобы коснуться моей щеки. Я чуть наклонился и позволил ей сделать это.

    — Ты плакал, — вдруг заметила она.

    — Я не плакал, — соврал я. — Просто весь кабинет прокурил, от дыма глаза слезились.

    — Так волновался? — спросила она. То ли поверила в эту ложь, то ли решила не уязвлять моего мужского самолюбия.

    — Да, — кивнул я.

    — Донна Лучано, — подошла к нам со спины Мария, наклонилась. — Позвольте, я возьму ребенка, он все равно долго проспит теперь. А вам надо отдохнуть хотя бы пару часов, роды были непростые.

    — Может, лучше он побудет со мной? — спросила Гэй.

    — Нет, — не терпящим возражений тоном проговорила наша домработница. — Вам нужно поспать.

    Она наклонилась, взяла ребенка и двинулась прочь. Я же наклонился и провел пальцами по щеке Гэй.

    — Поспи пару часов, — сказал я. — Мы присмотрим, чтобы с ним ничего не случилось.

    — Хорошо, — ответила она и закрыла глаза.

    В действительности было видно, что она очень сильно утомилась, потому что заснула моя жена практически мгновенно. Я, стараясь двигаться бесшумно, вышел из спальни, вернулся в свой кабинет, налил бокал и поднял его.

    — За Антонио Чарльза Лучано, — прошептал я и сделал несколько глотков.

    Все. Все прошло хорошо, доктор будет заглядывать и смотреть, все ли нормально. Если с молоком будет плохо, наймем кормилицу — это тоже не проблема. Со своими ресурсами я смогу обеспечить достойный уход ребенку.

    Самое главное — роды прошли хорошо. Так сказал доктор, и так же сказала Мария.

    Я рухнул обратно на кресло, взял уже успевшую потухнуть на краю пепельницы сигару, прикурил ее. И снова открыл блокнот. Волноваться больше не о чем, все закончилось хорошо, и у меня теперь сын. И пока Гэй отдыхает, самое время поработать, чтобы потом провести с ними время.

  

  
    Глава 6

    Следующая неделя запомнилась мне как одна из самых странных, причем в хорошем смысле этого слова. Впервые за долгое время я практически не занимался делами, отложив в сторону все планы. Да и я вообще из дома не выходил. Ветеранов в моем клубе принимал Марчелло, и он делал все хорошо — по-моему, выслуживался для того, чтобы его приняли в Организацию. Но увы, это произойдет еще нескоро.

    По остальным делам шустрили другие. Винни, например, добился встречи с одним из капо Бонанно и договорился о входе в мусорный бизнес. Причем с помощью инвестиций — он там скопить сколько-то успел, ну и Лански решил выделить небольшую сумму на потенциально прибыльный бизнес.

    А я никуда не лез и проводил время с Антонио и с Гэй, наблюдая за тем, как маленький сверток постепенно превращается в живого человечка, чьи глаза, еще пару дней назад мутные, уже начинали фокусироваться на моем лице, когда я склонялся над колыбелью.

    Естественно, приходилось и следить за какими-то вещами, о которых я помнил из прошлой жизни. Например о том, что надо было носить ребенка столбиком после кормления, и что ни в коем случае нельзя укладывать его спать на животе. Мария, правда, справлялась хорошо и без меня, так что особо докучать ей командами не приходилось.

    Ни разу в прошлой жизни я не испытывал ничего подобного, более того, не понимал этого. Ничего не приносило такого удовлетворения, как когда я выкладывал Тони, как уже привык его называть, себе на живот, и он сперва пытался поднимать голову, а в конечном итоге попросту засыпал, и его можно было переложить в колыбельку.

    Естественно, он кричал, но коликов — того, чего я боялся больше всего — не было. Может быть, пока. А потом в любом случае будут зубы и беспокойный сон.

    Но радость эта омрачалась одной серьезной проблемой. У Гэй никак не приходило молоко.

    Доктор Розетти заходил каждый день, осматривал ее, качал головой. Говорил что-то о нервном истощении, о слишком раннем начале лактации, о том, что подобное случается. Но легче от этих слов Гэй не становилось.

    Я видел, как она пытается кормить сама, как Тони беспокойно ерзает у нее на груди, но не получает достаточно, а потом плачет от голода. И как после каждой такой попытки Гэй передает ребенка Марии, а сама отворачивается к стене и плачет.

    Она думала, что это она виновата. Я пытался ее успокоить, на что она говорила, что у других женщин все получается, а она — плохая мать. В общем, началась послеродовая депрессия. До этого-то она веселая ходила, радостная, а тут ни с того ни с сего…

    Но я нашел решение, причем достаточно быстро. Мария знала одну молодую женщину, Лючию, которая жила неподалеку от ее квартиры в Нижнем Ист-Сайде. Ту обрюхатил, а потом сбежал какой-то парень, оставив ее беременной. Аборта делать она не стала, но после рождения ребенка оказалась в отчаянном положении, без особой надежды на будущее.

    Я отвел ее к доктору, тот осмотрел и сказал, что она полностью здорова. А молока у нее было достаточно для двоих. Я предложил ей деньги и возможность жить у меня, и это было куда больше того, чем она могла заработать любой работой в эти тяжелые времена.

    Она согласилась, и мы поселили ее вместе с маленькой дочерью в комнате для прислуги, рядом с комнатой Марии. И Тони, накормленный и довольный, стал спать вполне себе крепко. Сперва Гэй расстраивалась, что не может кормить, но потом, видя, как Антонио набирает вес, как он спокоен и доволен, приняла эту ситуацию.

    Лючия же сначала стеснялась, но потом перестала. Они с Гэй умудрились подружиться — у нее, несмотря на все лишения, был достаточно легкий характер. А конкурентки в отношениях со мной Гэй в ней не видела — она дворянка, а тут просто девчонка черт знает откуда. Но все равно.

    Так что они по очереди возились с детьми друг друга, Лючия кормила обоих. И вот так, получается, у моего Тони появилась молочная сестра. А над всем этим надзирала Мария, которая продолжала заниматься домашними делами, но со своим опытом материнства стала кем-то вроде серого кардинала.

    В общем, то ни одной женщины в моей жизни не было, то сразу, мать их, три. Я старался проводить время с сыном, иногда нянчил и Анну-Марию, как звали дочь Лючии, и практически не работал. Окунулся в семейные дела, хоть и понимал, что это ненадолго, потому что скоро нам всем, вместе с доктором Розетти, которому придется щедро заплатить, придется отправиться на Кубу.

    Там жарко, климат тропический, и придется что-то думать, но в моем поместье достаточно комфортно. Толстые стены не пропускают жары, есть слуги, которые всегда готовы помахать опахалом. Да и рождаются же там свои дети, и они вполне себе нормально вырастают и живут.

    Да и вообще, сам же я вырос как-то на Сицилии, с учетом того, что там тоже жарко? Тоже солнце и горы.

    В субботу вечером я сидел в своем кабинете и слушал радиоприемник, который недавно купил. Курил, естественно, с открытым окном и плотно закрытой дверью. Дети спали, и мне не хотелось бродить и будить их, так что я сидел тихо, как мышь, и только негромкий джаз по радио нарушал эту тишину.

    Гэй в последнее время стала заходить ко мне и даже начала курить — решила, раз не кормит, то ребенку все равно не повредит. Я не запрещал — ей слишком тяжело, учитывая всю эту ситуацию. Пусть побалуется.

    Но было понимание, что скоро придется возвращаться к делам. Не хотелось, вот совсем. Семейная идиллия эта — она мне нравилась. Но как я уже миллион раз прокручивал в голове, босс не знает отдыха. Особенно если у этого босса такие же амбициозные планы, как и у меня.

    Джаз закончился, и начались новости. Вступление я пропустил мимо ушей, задумался, и слушать начал, уже когда пошли конкретные вещи.

    — В стране продолжает расти безработица, — говорил диктор очень серьезным тоном. — По последним данным, число безработных американцев достигло восьми миллионов человек, что составляет около восемнадцати процентов трудоспособного населения страны.

    Я невольно поморщился, услышав эту цифру. Восемь миллионов человек. В Канаде, несмотря на то, что это вторая по площади страна в мире, живет всего десять миллионов. Это целая страна внутри страны, которая лишена возможности зарабатывать деньги на жилье и пропитание.

    — Губернатор Нью-Йорка, Франклин Делано Рузвельт, — я прислушался — что говорил мой друг из Олбани, послушать было нужно в любом случае, — выступил сегодня с обращением к Конгрессу, в котором потребовал немедленного создания федеральной программы помощи безработным. По словам губернатора, кризис достиг такого масштаба, что усилий правительств отдельных штатов уже недостаточно для того, чтобы справиться с его последствиями.

    Это второй раз за месяц, когда он поднимал эту тему. Он готовился к президентской кампании таким образом, хотел показать себя человеком действия еще до того, как официально объявит о своих амбициях на лидерство внутри Соединенных Штатов. Все это было обговорено, в том числе и со мной. И я собирался поддерживать его до конца.

    — Дебаты в Конгрессе по этому вопросу продолжаются уже третий день, — продолжил диктор. — Республиканское большинство настаивает на том, что федеральное вмешательство в дела штатов противоречит духу американской конституции, в то время как демократическая оппозиция обвиняет администрацию президента Гувера в бездействии перед лицом гуманитарной катастрофы.

    Я отметил, что губернатора назвали полным именем, а президента просто Гувером. Это так положено? Или просто новостники демонстрируют свое отношение?

    Но Рузвельт молодец, решает вопрос. Пройдет в президенты — протащу через него и знакомых демократов закон о легализации частных военных компаний. Конечно, кому попало ее создать не дадут, да и у меня будет козырь — я ведь к тому моменту уже создам то, что мне нужно. А там можно будет и базы внутри США открыть, причем они будут исключительно для выполнения внутренних услуг. Охрана грузов там, в том числе морских, телохранители для важных лиц. Вот реально — поставь своего телохранителя у президента, просто чтобы он был лоялен тебе. Да, будет реально защищать. Но сколько же он при этом узнает и сможет рассказать?

    — Фондовый рынок сегодня снова показал снижение, — продолжил диктор. — Индекс DOW потерял еще четыре пункта на фоне продолжающейся неопределенности относительно экономической политики правительства.

    Это вообще странно. Неужели хоть кто-то до сих пор пытается играть на бирже? Обесценившиеся акции давно пора слить, оставить только консервативный пакет, и все на этом. С другой стороны, именно так мы и сделали, а остальные пускай занимаются, чем хотят.

    Телефон зазвонил, внутри корпуса требовательно затрезвонил колокольчик. Мы перенесли его в мой кабинет, чтобы он не будил детей. Я сразу же протянул руку, прижал трубку к уху и проговорил:

    — Слушаю.

    — Чарли, это Фрэнк, — ответил из трубки голос Костелло. — Есть новости. Аль Капоне вернулся из Германии.

    Я замер. Ну да, мне удалось оттереть его на какое-то время от дел. Заодно дав возможность Нитти и Ральфу построить структуру вокруг него, а еще сделать так, чтобы доказательств по делу стало меньше.

    И в общем-это было ясно, что этот момент настанет. Курс малярийной терапии длится полгода, даже если Аль не выздоровел полностью, то организм его должен победить сифилис. Короче говоря, в деменцию он теперь не свалится, а еще гораздо дольше сохранит свой острый и деятельный ум.

    И с одной стороны, это хорошо, потому что так он удержит свою Организацию на плаву. А с другой стороны…

    А с другой, он может начать тянуть одеяло на себя, точно так же, как я делал это при Массерии и при Маранцано. Даже несмотря на то, что я для него сделал — спас Ральфа и разобрался с Багсом Мораном, который принес им немало проблем.

    В общем, Аля мне хотелось держать вне США как можно дольше.

    А еще лучше — отправить куда-нибудь с концами. Я сперва думал о Кубе, но там ведь и без него есть кому дела вертеть, к тому же эта тема с одеялом никуда не девается. Но есть ведь еще одна соседняя страна, в которой пусть и есть свои мафиозо, но они ни в какое сравнение не идут с американцами. Страна большая и холодная, но предложение свалить туда подальше от преследования Капоне может понравиться.

    — Он хочет вернуться в Чикаго, Чарли, — сказал Фрэнк. — Сейчас уже в Нью-Йорке, приехал из Джерси пару часов назад, позвонил мне.

    — Назначь нам встречу, — сказал я. — Завтра же, в каком-нибудь хорошем ресторане, нам будет что обсудить.

    — Хорошо, Чарли, — ответил Костелло.

    — Спасибо, что сообщил, Фрэнк. До связи.

    И я повесил трубку.

    Капоне вернулся. Проблема это или нет?

    На самом деле в первую очередь это напоминание о том, что мир не остановился, пока я тут с семьей занимаюсь домашними делами.

  

  
    Глава 7

    Костелло выбрал один из самых роскошных, но одновременно с этим домашних итальянских ресторанов города — «Дельмонико». Я приехал туда первым, прошел мимо столиков, где сидели и ели люди, в сторону зарезервированного мной, по пути поздоровавшись с несколькими из нашей Семьи, а заодно с двумя парнями, один из которых работал на Мангано, а второй с Профачи — похоже, что они решили обсудить какие-то дела.

    Наш столик был самым дальним, около запасного выхода, и вокруг него было относительно немало свободного пространства. Приехал я не один, а вместе с Марчелло и его кузеном. Кузен остался охранять машину на случай, если кто-нибудь решит подложить мне бомбу, а Марчелло встал у стены чуть в стороне — его задачей было обеспечить нашу с Капоне безопасность, ну и заодно то, чтобы никто нас не подслушал.

    Я заказал ужин на двоих, причем налегая на итальянские блюда — Капоне должен был соскучиться по ним, а ко всему этому еще и бутылку кьянти. Выпить и расслабиться, но не напиваться при этом. Несмотря на то, что сам я с удовольствием выпил бы, скажем, граппы.

    Когда Аль Капоне вошел, я не сразу узнал его, настолько сильно он поменялся с нашей последней встречи. Он заметно похудел, лицо его осунулось, скулы обозначились острее, и не был он больше похож на того веселого толстячка, которого я знал. Но глаза его, раньше чуть мутноватые, смотрели ясно и живо. Выглядел он вполне энергично, шел чуть ли не вприпрыжку. Похоже, что энергия перла.

    — Чарли! — воскликнул он, широко улыбаясь, когда я вышел к нему навстречу. И тут же заключил меня в крепкие объятия, и мы расцеловались по-сицилийскому обычаю, несмотря на то, что он вовсе не был сицилийцем. — Как же я рад тебя видеть!

    — Аль! — ответил я. — Ты хорошо выглядишь, учитывая обстоятельства.

    — Я и чувствую себя превосходно! — ответил он. — Будто пелену с глаз сняли.

    — Присаживайся, — кивнул я за наш столик.

    Мы сели, и он тут же схватил какую-то закуску, хищно запихал в рот и принялся пережевывать. Потом наколол на вилку оливку, разгрыз. Но тут уже принесли основное блюдо, пасту естественно, мы взялись за еду.

    — Ты не представляешь, как я скучал по этому, Чарли! — проговорил он, отправляя очередную порцию пасты в рот. — Эти немцы… Бобы и сосиски, сосиски и бобы, и вина их совсем не такие, как у нас, кислятина.

    Не спрашивая разрешения, он разлил кьянти по двум бокалам, второй пододвинул ко мне, а первый тут же выпил почти залпом.

    — Как все прошло-то, Аль? — спросил я. — Что врачи говорят?

    — Говорят, что я чертовски вовремя к ним обратился, — Капоне резко посерьезнел. — Что еще немного, и был бы затронут мозг, и я бы превратился в слюнявого дебила.

    — А лечение как?

    — Сперва я сто раз пожалел, что за это взялся, Чарли, — проговорил он. — Они вкололи мне чью-то кровь, и я думал, что сдохну. Четыре дня валялся в бреду, температурил, чуть не умер. Но мне одновременно с этим давали какую-то горькую дрянь, которая сбивала температуру.

    — Сифилис не любит высокой температуры, — заметил я. — В этом и смысл.

    А еще я знал, что в будущем от сифилиса на начальной стадии можно вылечиться едва ли не одним уколом пролонгированной формы пенициллина — он вообще его не терпит, и трепонема сразу же умирает. На начальных стадиях, естественно, не потом. Ну и в целом эта болячка лечится, и для этого не надо валяться и помирать от малярии.

    Но даже этот метод — это благословение Божье. К тому же, самое главное — он ведь работает. Вот Аль сидит передо мной веселый и довольный жизнью, и даже выглядеть стал малость лучше, чем раньше.

    — Да! — кивнул он. — Но когда это делают раз за разом, да еще и в течение полугода… Это был настоящий ад, Чарли. Я теперь десять раз подумаю, прежде чем пихать куда-то свой хрен, уж можешь мне поверить.

    — То есть ты полностью здоров? — уточнил я.

    — Да, — кивнул он и чуть помрачнел, после чего сказал. — Точнее нет. Этот немец сказал, что если я буду следить за собой, пить не так много, держать диету, и если не заражусь снова, то смогу жить еще долго. Ну и по-хорошему нужно будет провести еще курс через года два-три. Но больше я в Германию не поеду. Плевать, пусть тут знают, но и у нас есть клиники. Не хочу.

    — Что-нибудь решим, Аль — ответил я. — Но это просто отличные новости.

    Мне оставалось только покачать головой. То, что Капоне выздоровел, меня радовало. Очень сильно радовало.

    — Отличные, — согласился он. — Хотя знаешь, Чарли, там в клинике у меня было много времени подумать о разном, о том, что я творил. А когда до меня дошли новости насчет того, что творилось в Чикаго, и как ты помог нам, ничего не попросив взамен. Я кое-что переосмыслил.

    — Каждому из нас иногда надо остановиться и подумать, — заметил я.

    Аль кивнул, а потом его лицо вдруг посерьезнело, он отложил в сторону вилку и проговорил:

    — Чарли, я хочу тебя поблагодарить. Я уже связался с парнями, и они сказали, что аутфит выстоял только благодаря тебе. За Ральфа спасибо, за то, что вытащил его от Морана, я даже думать не хочу, что было бы, если бы я потерял еще одного брата. И за то, что вы разобрались с этим ублюдком после того, как он попортил нам столько крови.

    — Мы друзья, Аль, — я пожал плечами. — Именно так и поступают друзья, разве нет?

    — Не все так думают, — он покачал головой. — Многие в сложившейся ситуации просто бросили бы нас. А то и вообще попытались бы урвать кусок себе. Так что спасибо, Чарли, большое спасибо.

    — Не стоит благодарности, — кивнул я. — Но нам надо поговорить о будущем.

    — О будущем? — спросил он. — Ты это к чему?

    — Что ты думаешь делать дальше, Аль? — спросил я.

    — Я хочу снова вернуться в Чикаго, Чарли, — ответил он. — Нитти хорошо справляется, но это мой город, и то, что там происходит — мое дело. Хочу взять управление, тем более теперь у нас там нет конкурентов. Думаю расширить бизнес.

    Чего-то подобного я и ждал, и, откровенно говоря, боялся. Нельзя ему в Чикаго, он слишком известный, слишком эпатажный. Медийный даже, иначе не скажешь. А гангстер таким быть не должен, хотя… Не мне, который каждую неделю мелькает в газетах, об этом говорить.

    Я подумал немного, как лучше преподнести свою идею, а потом решил, что лучше говорить напрямую.

    — Аль, — сказал я. — Тебе нельзя возвращаться в Чикаго. Пока нельзя.

    — Почему? — спросил он, нахмурившись. — Нитти и Ральф говорят, что дело против меня разваливается. Они убрали свидетелей, смогли добыть часть улик и уничтожить их. Посадить меня теперь не получится.

    — В этом и дело, — сказал я. — Теперь, когда вы так подпортили кровь федералам, это станет для них делом чести, Аль. Стоит тебе снова появиться там, как они начнут рыть землю носом. И найдут способ тебя закрыть, а если не найдут чего-то реального, то просто придумают. А ты только вернулся с лечения, а федеральная тюрьма — не курорт, мать ее.

    — Но дело-то развалилось, а с обычными копами мы раньше как-то справлялись. Опять же, столовые там работают, так же, как у тебя, и все знают, что они мои. Опять, как и у тебя.

    — Дело обстоит не совсем так, — сказал я. — Для них ты все равно остаешься гангстером, ты же и раньше был известнее меня. Я-то ладно, темная лошадка, я начал расти совсем недавно, а ты — босс уже кучу лет, и ты под прицелом.

    Аль помолчал, обдумывая мои слова. Я видел, как гордость в нем борется с осторожностью. К тому же он после лечения, которое в действительности спасло если не его жизнь, то разум, понимал, что меня стоит выслушать.

    — И что мне тогда делать? — спросил он. — Сидеть тут в Нью-Йорке, как приживала какой-нибудь? Я же знаю, у вас тут все поделено, и настоящего дела мне никто не даст.

    — Если предложение получше. Помнишь, о чем я говорил?

    — Куба, — он хмыкнул. — Ты говорил, что строишь бизнес на Кубе. И Джонни говорил вчера по телефону, что все идет неплохо. Только я не поеду на Кубу. Там жарко, а я слишком толстый, хоть и похудел в последнее время. Да и там много красивых мулаток, и боюсь, что я очень быстро подхвачу что-нибудь похуже, чем-то, что у меня было. Поэтому скажу честно, Чарли, я не горю желанием обливаться потом на плантациях в тропиках.

    — Я это давно понял, — кивнул я. — И поэтому я предлагаю тебе Канаду.

    Аль поднял бровь, он явно не ожидал такого предложения.

    — Канаду? — переспросил он. — А зачем мне Канада? Что я там делать-то буду?

    — Канада близко к вам, практически через озеро, и тебе не придется ехать далеко, — заметил я. — А еще у меня сложились кое-какие планы. Сухой закон рано или поздно отменят — ему остался год, может быть два. Государство не хочет, чтобы мы продолжали зарабатывать на этом деньги, они хотят сами набивать свои карманы.

    — Это тебе твои дружки в администрации Рузвельта сказали? — спросил он.

    — Не только в этом дело, — я покачал головой. — Но я и сам уже вложился. Мы купили «Джек Дэниелс» и «Олд Таб», теперь это наши предприятия. Гоним медицинский спирт, делаем газировки, а через пару лет развернемся, и у нас будет немалая часть рынка.

    — А Канада при чем тут? — спросил он.

    — А при том, что местные производства все равно в упадке, они едва выживают, — сказал я. — А вот в Канаде все не так, они, наоборот, жируют на том, что мы выкупаем у них бухло и возим его сюда. Если ты выкупишь легальные производства по ту сторону границы, то через пару лет сможешь возить сюда алкоголь уже не контрабандой, а легальными каналами. И даже сейчас у тебя будет пара лет, чтобы подняться на том, что уже есть.

    — То есть ты предлагаешь выкупить пивзаводы и вискикурни? — спросил он.

    — Да, — кивнул я. — Денег у вас достаточно, и я знаю, что при желании ты сможешь это сделать. Тем более, что мы уже отмыли достаточно большие суммы через свои каналы.

    — Так, — он налил еще вино в бокал, сделал глоток, отставил его в сторону и сказал. — Поясни.

    — Ты берешь себе несколько крупных канадских производств, которые сейчас поставляют виски на юг, в Америку. И продолжаешь возить его по нашим каналам. Когда сухой закон отменят, ты будешь уже не бутлегером, а легальным промышленником с готовой инфраструктурой и связями. И сможешь продолжить делать то же самое, только легально. Плюс канадский рынок, плюс связи с Европой и другими странами, если потребуется. Ты заработаешь на этом миллионы, и это будут чистые деньги, никакая налоговая не подкопается.

    Капоне задумался. И я видел, как в его глазах постепенно разгорается азарт. Он ведь в действительности был очень азартным человеком — без этого не стать одним из самых успешных боссов страны. И я понимал, что эту идею он развернет, что просто алкогольным магнатом не останется.

    Подумал — стоило ли вообще предлагать, ведь шум нам сейчас не нужен, а Капоне в Канаде точно будет шумным.

    Но сдавать назад было уже поздно.

    — Это серьезные деньги, — сказал он. — Я думаю, на первоначальный взнос и покупку нескольких заводов и доли в них у нас хватит. Другое дело, что местные не будут рады тому, что какой-то парень из Чикаго лезет в их дела. Да и наши, из тех, что возят из Канады… Они ведь не обрадуются, если я вдруг попытаюсь взять территорию под свой контроль.

    — Не обрадуются, — кивнул я. — Но я помогу это уладить.

    — Как? — спросил Капоне.

    — Соберем сходку, — ответил я. — Что-то вроде заседания Комиссии, только в усеченном составе. Мне не нужно, чтобы ты ворвался на чужую территорию, отдавливая всем ноги, Аль. Мне нужно, чтобы ты пришел с моей поддержкой, с официальным одобрением. К тому же ты сам понимаешь, чего они будут бояться.

    — Того, что выкупив заводы, я задеру цены, — кивнул Аль.

    — А ты станешь так делать? — спросил я.

    — Знаешь, — он хмыкнул. — Еще год назад я бы именно так и сделал, заставив всех платить мне. Но сейчас — нет.

    — И почему же? — спросил я, накручивая немного пасты на вилку.

    — Да потому что я видел, что случилось с теми, кто греб все под себя, Чарли. С Маранцано и с Массерией. Они заслужили свое и получили по заслугам, как бы хорошо я ни относился к Джо-боссу. Но то, что повышения цен не будет, знаю я и знаешь ты. А остальные все равно будут бояться.

    — Тут все просто, — ответил я. — Мы гарантируем им это, официально. Ты дашь слово перед лицом Комиссии. И мы сможем объяснить им, что это на самом деле в их интересах. Канадские поставщики ведь сами поднимают цены, а еще не всегда могут обеспечить надежность поставок. И вот именно твоей задачей будет обеспечить эту самую надежность.

    Капоне посмотрел на меня и кивнул.

    — Это мне по силам. Только вот… — он отпил еще из бокала, после чего посмотрел на меня и спросил: — А зачем ты этим вообще занимаешься, Чарли? Почему помогаешь мне? Все это выглядит так, будто тебе реально важно, чтобы у меня все получилось.

    — Все просто, — я улыбнулся. — Для меня это действительно важно. Ты — один из самых влиятельных боссов в Организации. Тебя слушают. Если я поддерживаю тебя — ты поддерживаешь меня. И ты сам понимаешь, в голосовании…

    — Я никогда не поверю, что дело только в голосах, — он покачал головой. — Уверен, что тут есть что-то еще. Если бы я попал в тюрьму, тебе было бы проще подмять под себя Ральфа. А когда тот сел бы — а он точно сел бы — Нитти стал бы голосовать так, как надо тебе.

    — Аль… — я посмотрел ему в глаза и улыбнулся. — У меня на Организацию очень большие планы. И мне нужна крепкая и сильная Организация, которая еще и готова работать вместе над общими проблемами. И чтобы никто не грызся между собой. Что будет с теми, кто попытается наплевать на решение Комиссии, я уже показал — Антинори, вон, пытался убрать меня, а где он теперь? А когда мы станем достаточно сильны, мы сумеем решить уже другие проблемы.

    — Какие? — спросил он.

    — Вот ты же был в Германии, — сказал я. — Какие ощущения у тебя вызывает то, что там творится?

    Капоне подумал немного, после чего покачал головой:

    — Ничего хорошего. Немцы злятся, и если найдется достаточно сильный лидер, они пойдут воевать, чтобы забрать то, что считают своим.

    — Именно, Аль — кивнул я. — И этот лидер уже есть. Ты ведь наверняка слышал про мистера Гитлера?

    — Мистер Гитлер? — спросил Аль. — Да я его лично видел, как он выступал перед народом. Это жуткое зрелище, Чарли, он словно в какой-то транс входит, в истерию, и люди, перед которыми он выступает, тоже.

    Да, у Гитлера была такая черта, он был очень хорошим оратором, который умел задеть за живое. И именно поэтому ему в конечном итоге поверила нация. Которую он привел к катастрофе. Разве когда твоя страна разделена на две — это не катастрофа?

    — Вот именно, — кивнул я. — У нас есть правительство, но оно ведь по тем или иным причинам никуда не лезет. А вот мы никакими законами кроме омерты не связаны. Так кто нам мешает попытаться чуть-чуть повернуть ход истории в лучшую сторону? Только мой тебе совет, не высовывайся лишний раз, и не надо организовывать там вторую Бойню в День святого Валентина. Действуй аккуратно.

    — Об этом можешь не беспокоиться, — улыбнулся Капоне. — Я у тебя многому научился, Чарли. Очень многому, — он помолчал секунду, после чего сказал: — Я согласен. Задержусь немного в Нью-Йорке, пока ты не организуешь встречу. Если остальные будут согласны, то я займусь Канадой.

    — Никто не будет против, — ответил я. — Я прослежу за этим лично.

    Обсуждение дел закончилось, и дальше разговор пошел своим чередом уже о личном. Мы заказали еще бутылку вина, еще еды, причем было видно, что Капоне отъедался. Ел он как не в себя просто.

    — Я тебе историю хотел рассказать, — вдруг проговорил Капоне, усмехнувшись. — Про одного старика-немца. Если уж мы заговорили о Гитлере и о том, что у них там скоро будут перемены.

    — И что за история? — спросил я.

    — Там был один старый пруссак, из бывших офицеров, еще с Великой войны, — начал Аль. — Лежал в соседней палате, и болел он тем же самым, что и я, только лет на десять раньше подхватил. И он был очень горд тем, что он немец, ходил прямой, как палка, генерал. И представляешь — он каждый день вставал в шесть утра, открывал окна палаты и начинал делать зарядку. Больной, у него лихорадка, а он все равно зарядку делает.

    — И что? — спросил я.

    — Он кричал по-немецки что-то про порядок, я только и услышал, что «орднунг», сам немного понимать стал, пока лежал. Медсестра с его таблетками опоздала, орал так, что весь этаж сбежался. Я не понял — ну опоздала и опоздала, ну не умрет же он из-за этого. А он потом ко мне повернулся и на английском, очень плохом, сказал: «Мистер Капоне, вы — американец, и вы не понимаете важности порядка». А я ему и ответил, что если бы у нас в Америке был такой порядок, то я и мои соотечественники давно в нищете бы умерли.

    Я усмехнулся. Да уж, действительно, подозреваю, что в Германии развернуться так, как в США, у нас не получилось бы.

    — Ну, — я сделал глоток из своего бокала. — Могу сказать две вещи, Аль.

    — Какие?

    — Во-первых, в Канаде порядок все-таки ближе к немецкому. Они-то считают, что они — часть империи, и полиция у них берет взятки гораздо менее охотно. Так что тебе в этом плане надо поберечься, будет глупо, если ты сбежишь от тюрьмы здесь, в США, и угодишь в нее в Канаде.

    — А вторая? — спросил он.

    — А вторая — что это как раз вот такие старики и пойдут за Гитлером. Им нужен порядок. Им нужен вождь, который скажет, как им на самом деле надо жить для того, чтобы Германия стала великой. Такой народ очень легко повести за собой, если знать, за какие струны дергать.

    — Ну что ж ты, — Аль, как мне показалось, даже немного расстроился. — Я тебе просто смешную историю рассказал, а ты ее превратил в предупреждение, а потом еще и в политику влез. Чем выше забираешься, Чарли, тем сложнее с тобой просто поговорить.

    — Не так это, — я покачал головой, хотя на самом деле, похоже, что он был прав.

    Слишком много дел занимали меня в последнее время. И речь не только о политике и бизнесе, но и о семье. В общем, страшно мне было, очень страшно, но я давил эти эмоции.

    Мы посидели еще немного, доедая остатки ужина, я рассказал ему про то, как мы устроили дела в Америке, пересказал в подробностях, как Антинори попытался с нами пободаться. Когда все было допито и доедено, поднялись из-за стола и крепко обнялись.

    — Спасибо за вечер, Чарли, — сказал он. — И за все остальное тоже. Я этого не забуду.

    — Отдыхай, Аль, — ответил я. — И береги себя. Нам еще надо сделать многое. Очень многое.

    Мы разошлись. Он сел в такси и отправился в отель. Я же занял место на заднем сиденье своего Кадиллака, Марчелло уселся за руль, и мы поехали домой на Парк-Авеню.

    Вот ведь зараза. Снова поменял историю. Судьба Капоне в той истории, которую я знал, закончилась медленным угасанием разума в тюремной камере. Беспомощным существованием в последние годы жизни. Если верить его биографическим фильмам, то он даже перестал понимать, кем он раньше был.

    А теперь эта судьба изменилась. Он жив и здоровее, чем когда-либо был. И я чувствовал странную смесь удовлетворения и тревоги от того, как сильно я умудрился вмешаться в естественный ход вещей.

    Каждое такое решение, каждый спасенный мной человек создавал новую волну последствий, которую я не мог предсказать. Я даже уже не был уверен, что могу рассчитывать на свое знание будущего.

    Аль Капоне — здоровый, богатый, и контролирующий алкогольное производство в Канаде. Это совершенно другая фигура, это не тот разлагающийся заживо старик из криминальных фильмов. Как из того с Томом Харди, который я даже досмотреть не смог — настолько он там был омерзительным.

    Может быть, это к лучшему. Так или иначе, благодарный союзник куда полезнее для моих планов, чем когда-то влиятельный человек, угодивший в тюрьму. Да и безумие его могло в итоге привести к хаосу в Организации, которую я старался сделать как можно более влиятельной.

    А может быть, я создал монстра, куда более опасного, чем тот, что существовал в истории, которую я помнил. Может быть, Капоне потом станет для меня соперником, с которым придется разбираться. Особенно если перестанет нуждаться в моей поддержке.

    Остается только держать его на коротком поводке и сделать так, чтобы он никогда не превратился в слишком самостоятельную фигуру. Но это, думаю, мне по силам.

  

  
    Глава 8

    Мы собрались в «Ритц-Карлтон», обычном месте для встреч вроде нашей. В конце концов, именно тут собирал нью-йоркские Семьи Маранцано, когда объявил себя боссом всех боссов и заставил нас платить дань. Тогда мы заключили договоренности, на которые он в конечном итоге попросту наплевал, и все.

    Но я такой же ошибки повторять не собирался. Мое слово будет твердым и четким.

    Так или иначе, это была нейтральная территория, которая соответствовала статусу собравшихся, и одновременно с этим закрытая, что гарантировало приватность. Я арендовал весь зал на вечер, везде расставил охрану, и никто посторонний не смог бы даже приблизиться к залу, где собрались боссы на сходку.

    Не вся Комиссия, естественно, всех собрать было бы достаточно сложно. Да и не всех это дело касалось, ведь далеко не каждый возил алкоголь из Канады. Но все нью-йоркские, а помимо этого боссы Буффало, Джерси, Филадельфии, Кливленда, Бостона и Детройта приехали. Прибыл и Джонни Торрио. Потребовалась неделя на все про все, но у меня пока что было время — остальные дела шли своим чередом. А эту проблему лучше решить сразу, чем потом срываться из-за нее с Кубы.

    Мы вместе с Лански приехали первыми, Костелло уже был на месте, проверял, как там официанты расставили закуски и напитки. Вторыми приехали Д’Амико и Магаддино, они подружились во время охоты на Вакси и фактически поделили между собой Джерси и окрестности, так что у них всех тишь и благодать была.

    Потом — «Большой нос» из Филадельфии. Дальше — Чезаре Ламаре, который занял место босса Детройта после того, как прошлого убили по моему приказу. Фрэнк Милано из Кливленда, который без какой-либо нашей помощи взорвал всех братьев Порелло и тоже выбрался в лидеры. Филиппо Буккола из Бостона.

    Потом — Рейна, Бонанно, Профачи, Мангано. В общем, получалось так, что я собрал в этом зале боссов почти половины Семей Америки, и при необходимости мы вполне могли устроить голосование. Но никаких голосований сегодня я устраивать не собирался, мы должны были обсудить и убедить их в том, что мое решение будет правильным. А ведь то, что Капоне поедет в Канаду — это именно что мое решение, а не чье-то еще.

    Капоне прибыл последним, но не опоздал — пришел к самому началу встречи вместе с Джонни Торрио. За неделю отъесться он не успел, но и болезненная худоба сошла, так что выглядел он неплохо. И если будет держать диету, то будет совсем уж хорошо.

    Джонни сделал жест, и все уселись за круглым столом — принцип был тот же, и администрации отеля пришлось поменять вытянутый стул на круглый. Но этот принцип был нерушим — все равны, нет никого во главе стола.

    И все уставились на меня. Это ведь я инициировал встречу, это я собирал их, так что неудивительно, что они ожидали того, что говорить начну именно я.

    — Джентльмены, — проговорил я. — Спасибо, что нашли время приехать. Мы собрались здесь, потому что я хочу попросить вас выслушать наше с Альфонсо предложение, которое касается наших общих интересов. И интересов каждого присутствующего в отдельности.

    Пара из присутствующих бросили настороженные взгляды на Капоне, который сидел по левую руку от меня. По правую место занял Торрио.

    — Все мы так или иначе занимаемся алкоголем, это наш основной бизнес, — проговорил я. — А конкретно здесь собрались Семьи, которые возят алкоголь из Канады. Кто-то таскает его с юга, кто-то гонит сам, но мы здесь возим через границу. И я честно говорю вам — этому бизнесу остался год, может быть два. Я знаю это по своим связям в верхушке у демократов — когда они победят в выборах, то запрет обязательно отменят.

    — Ага, — сказал Магаддино. — И ты знал об этом заранее, поэтому выкупил вискикурни в Теннесси и Кентукки. А нам ничего не сказал.

    — Я говорил вам об этом еще на нашей прошлой встрече на Кубе, Стефано, — проговорил я. — Кто услышал меня, тот сделал выводы и приготовился. Сейчас я повторяю это — делайте, — я усмехнулся. — Можете купить холмы какие-нибудь, все равно сейчас такая земля пойдет дешево, и привезете лозу из Италии, будете делать вино, как в старые времена. Так или иначе, вариантов множество. Но речь не об этом, я отвлекся.

    — Продолжай, Чарли, — проговорил Торрио.

    — Я предлагаю подготовиться к этому моменту. Легальный рынок вытеснит нелегальные каналы, но мы все еще сможем мухлевать с налогами и торговать алкоголем втемную. Это деньги, пусть и меньшие. А еще мы можем легально заняться импортом. У кого из нас нет компании по импорту какого-нибудь оливкового масла или томатного соуса. Или у кого-нибудь из наших людей. Поднимите руки.

    Никто не поднял.

    — Импорт, как и сейчас, пойдет из Канады, потому что заводы еще не скоро заработают в полную силу. И нам нужно готовиться уже сейчас. Альфонсо готов выкупить несколько крупных канадских производств. Так мы сможем возить алкоголь, закупая его не у кучи мелких поставщиков, а напрямую у нашего друга. И в будущем это тоже принесет пользу, у нас будет готовый отлаженный канал поставок.

    По залу прошел настороженный ропот. Ламаре подался вперед, посмотрел на меня, потом на Капоне, после чего проговорил:

    — А что мешает ему потом резко задрать цены? Как только он получит контроль над производством? — он обвел взглядом остальных, снова остановился на Капоне и проговорил. — Извини, Аль, ничего личного, но твоя репутация говорит сама за себя, ты знаешь.

    Капоне откинулся на спинку стула, и на его лице неожиданно появилась спокойная улыбка. И это было не то, чего они ожидали, наоборот, думали, что он ответит агрессивно. Но это был уже не тот Аль Капоне.

    В голову пришла мысль — может быть, он умер там во время терапии, а в него еще один попаданец влетел? Черт его знает, проверить можно, вот только результатам этой проверки я могу вовсе не обрадоваться.

    — Я понимаю твое беспокойство, Чезаре, — проговорил Капоне. — Но подумай сам: зачем мне обманывать вас, причем так мелко. Я и так заработаю на производстве десятки миллионов, а когда закон отменят, так еще больше, потому что мне не нужно будет прятаться. Мне не нужно душить вас ценами.

    — Легко сказать сейчас, — заметил Милано. — А что будет через год, когда все крупные заводы будут твоими?

    — Я мог никому ничего не сказать, — проговорил Аль, поднимаясь с места. — Я мог выкупить эти заводы через своих людей, а потом они передали бы их мне. И никто ничего не заподозрил бы. Я мог действительно поднять цены, поставив вас перед фактом. И знаете, почему я этого не сделал?

    Он обвел взглядом остальных боссов, и никто ничего не сказал, все ждали продолжения. Тогда Аль хлопнул меня по плечу и проговорил:

    — Все это — благодаря вот этому человеку. Он никогда не тянул одеяло на себя одного, всегда позволял зарабатывать нам всем. Он хочет, чтобы Организация стала сильнее.

    — Я и себя не обижаю, Аль, — заметил я.

    — Не обижаешь, конечно, — хмыкнул Рейна. — Еще бы ты себя обидел.

    — Все мы здесь — участники Комиссии, — сказал Аль. — Я дам слово, официально. Если я нарушу это слово, вы будете иметь полное право требовать разбирательства. Точно так же, как это было с Антинори.

    Упоминание Антинори произвело заметный эффект — все стали переглядываться. Ну да, они ведь все помнили, что было с человеком, который поставил себя выше Комиссии и решил, что может попытаться нарушить ее решение.

    — А почему именно ты, Аль? — спросил Буккола. — Почему бы каждому из нас не выкупить по одному заводу? Тогда ведь не будет монополии, а каждый, кто хоть немного разбирается в экономике, понимает, что монополия — это плохо.

    — Потому что если мы будем заходить по одному, то канадцам будет проще нас выдавить, — сказал я. — Им тоже не нужен чужой контроль, у них есть свои Семьи и свои банды. Если каждый будет действовать по отдельности, канадцы решат, что мы разобщены, и что они смогут диктовать свои условиях. Перекроют нам поставки, и что тогда? У нас останется только мой ром и местный самогон. На нем много не заработаешь.

    Я сделал паузу, вытащил из кармана пачку сигарет, сунул одну в зубы, прикурил и проговорил:

    — Поэтому идея в другом. Если мы объединимся вокруг одного человека, которого поставим на эту должность, если поддержим его, то у нас появится реальный рычаг на этот рынок.

    — И этим человеком должен быть Капоне, — проговорил Милано.

    — А в чем проблема с Альфонсо? — я повернул к нему голову. — Альфонсо переехал из Нью-Йорка в Чикаго и смог со своими братьями выстроить структуру, которая работает, и которая приносит денег едва ли не больше, чем у всех Семей Нью-Йорка вместе взятых.

    — К тому же мы все знаем, что Алю нельзя оставаться в США, — проговорил Торрио. — Под него копают. Проявите уважение, господа, отправить его в другую страну будет ссылкой. Отправить его туда с важной миссией — совсем другое.

    — В общем, я все сказал, — проговорил Аль. Как мне показалось, слова Торрио ему не понравились. — Заводы будут принадлежать мне. Но каждый из вас сохранит свои текущие каналы поставок и будет получать выпивку в тех же объемах — это я вам обеспечу. По тем же ценам. А еще от меня вы получите стабильность.

    — Мы все его выслушали, — проговорил я. — А теперь обсудим это и проголосуем.

    Пошел разговор. Дебаты длились еще около часа, каждый из боссов задавал вопросы и требовал уточнений. Но единственным, кто реально упорствовал, оказался Ламаре. Потому что его территория напрямую граничила с Канадой.

    Через час разговор утих сам собой. Торрио встал и поднял руку:

    — Кто за то, чтобы направить Альфонсо Капоне эмиссаром в Канаду и содействовать ему в том, чтобы под его руку перешел тамошний алкогольный бизнес?

    Я поднял руку первым, следом за мной Магаддино — хотя от него этого ждать было странно, он ведь был напрямую связан с Канадой. Но, наверное, помнил о нашем условии: он остается жив, и за это всегда голосует так же, как голосую я. Затем Д’Амико. Потом нью-йоркские боссы, а потом и остальные. Единственным, кто не поднял руку, был как раз Чезаре.

    — Решение принято, — закончил Торрио, подсчитав голоса. — Альфонсо Капоне отправляется в Канаду, мы все оказываем ему поддержку.

    — А теперь отдыхаем, господа, — проговорил я. — Ешьте, пейте, все оплачено, все для вас.

    Народ взялся за закуски и вино. Я остался сидеть, Капоне тоже, и я глазами показал Костелло, чтобы он стоял рядом и никого к нам не подпускал. Нужно было поговорить.

    Аль спокойно вытащил из кармана два футляра с сигарами. Сперва достал одну, обрезал кончики и протянул мне. Потом подготовил вторую уже для себя. Достал и спички. Мы прикурили.

    — Ну что, Чарли, — проговорил он, выпустив изо рта дым. — Кажется, твоя идея сработала.

    — Получилось, — ответил я, сам наблюдая за тем, как боссы кучкуются. Но это нормально — не нормально, это когда кто-то один переходит от компании к компании, выслушивая и вынюхивая.

    — Знаешь, что я тут подумал, — продолжил Капоне, посмотрев на меня с какой-то хитрой усмешкой. — Я же понял, чего ты на самом деле хочешь, Чарли.

    — И чего же? — спросил я, слегка насторожившись. В общем-то, все, чего я хотел, я уже получил, дальше надо было просто дождаться, пока Аль купит заводы, ну и помочь ему всем, что получится.

    — Ты хочешь, чтобы я стал боссом всей Канады, — сказал он. — Не просто владельцем пары алкогольных заводов, а настоящим боссом. Который будет делать в Канаде то же самое, что мы делаем в этой стране.

    Я на секунду замолчал. Заставь дурака Богу молиться, так он и лоб расшибет. Так же вроде у нас говорят об излишне усердных людях?

    — Это не совсем то, что я планировал, Аль, — проговорил я.

    — Может и не планировал, — Капоне усмехнулся и снова набрал дыма в рот. — Но я вижу куда все идет. И знаешь что? Мне это нравится. Я возьму с собой часть людей из аутфита, тех, кому доверяю. И мы начнем строить там структуру, не только вокруг заводов, но и вокруг всего остального бизнеса, который там есть. Азартные игры, проституция, ростовщичество — все, чем мы занимаемся здесь. Из уважения к тебе и решению Комиссии, я не буду заниматься дурью — я понимаю, что это табу. И там я никому не отдавлю ноги.

    — Там есть свои Семьи, — проговорил я. — И другие банды.

    — Они не входят в Комиссию, значит, они не с нами, — ответил Аль. — Так что плевать на их мнение. Разве нет?

    Все понятно. Он загорелся идеей построить свою личную подпольную криминальную империю. И это вызывало у меня двойственные эмоции. С одной стороны — расширить влияние Организации на соседнюю страну. С другой… Управлять ей будет один человек, лояльность которого мне придется удерживать на протяжении многих лет. Или придется поступить с ним так же, как с Антинори.

    Но с другой стороны, я понимал, что просто не смогу контролировать его. Капоне всегда был амбициозен, а уж теперь, когда он выздоровел…

    — Хорошо, Аль, — кивнул я. — Но ты должен построить это без лишнего шума. Нам не нужны вспышки насилия по всей Канаде. Помни, что я говорил о тамошней полиции. Если будешь действовать аккуратно, я не буду возражать и окажу тебе всю необходимую помощь.

    — Договорились, — кивнул он и протянул мне руку.

    Мы пожали друг другу ладони, и так и продолжили курить. Сигары были хорошие, кубинские, правильные, из тех, что возили мы.

    — И все-таки ты — гений, Чарли, — проговорил он. — Настоящий гений.

    — В смысле? — спросил я.

    — Ну ты ведь предсказал отмену запрета еще до того, как навел связи в правительстве. Знал это. И схему эту с канадскими заводами наверняка придумал задолго до этого. Запрет рухнет, а легальное производство останется. Нужно будет вложиться в рекламу, и мы сможем продавать этот виски по всему миру. А уж если мы возьмем местных мастеров для того, чтобы оптимизировать производство, начать делать пойло еще качественнее… В общем, можешь считать, что ты дал мне новую мечту.

    Я усмехнулся. Мечта — это хорошо. Правда, я сам практически не мечтал, а в основном строил планы. Ставил цели. Не всегда сбывались, несколько раз я прошелся по краю — истории и Массерией и Маранцано в действительности могли мне стоить жизни.

    Да и то, что будет сейчас, тоже вполне может. Как и Капоне.

    — Но Канада это все-таки большая страна, Аль, — заметил я.

    — Большая? — он усмехнулся. — Большая… Снега и леса, горы, где почти нет людей. Население живет в городах. Там людей живет меньше, чем в штате Нью-Йорк. Представляешь?

    — Да, — кивнул я.

    — И это все будет мое, — он снова улыбнулся. — Только мое. А так, может быть, потом под себя Мексику подомнем. Представляешь, Чарли? Целый континент — и он полностью под нашим управлением.

    — Мексику не получится, — я покачал головой. — Не выйдет. Там люди с другим менталитетом живут, у них там свои правила, обычаи и все остальное. Да, номинально они католики, как мы, вот только католики католикам рознь.

    В Мексике поднимутся картели, которые будут возить наркотики. А если учесть, что Организация с наркотой никогда работать не будет — я позабочусь об этом — то с ними нам придется воевать. Чтобы не впустить внутрь.

    Вот будет смешно, когда итальянские мафиози будут патрулировать границу вместе с сотрудниками УБН.

    — А Чезаре недоволен, — проговорил Капоне, глядя на то, как Ламаре что-то рассказывает Магаддино и Букколе, экспрессивно размахивая руками. Почему-то с ними стоял и Лански и внимательно слушал. Вряд ли Чезаре говорил что-то действительно серьезное, он ведь знал, насколько мы с Мейером близки.

    — Он беспокоится, — ответил я. — Он стал боссом совсем недавно и положение у него шаткое. Если ты перехватишь часть его бизнеса, то все может закончиться плохо для него. Например, его люди могут решить, что лучше будет перейти к тебе.

    — Да не будет такого, — Капоне покачал головой. — Я не стану работать с кем попало. А с ним, если он будет совать мне палки в колеса, разберусь.

    — Все не так, — ответил я, посмотрев на него. — Никто ни с кем не разбирается. Все разборки идут через Комиссию. А ты лучше кинь ему кость, дай долю в чем-нибудь. Заплати за канал поставок, он прямой и удобный. В общем, ты сам говорил, я не гребу все под себя. И ты так не делай.

    — Да понял я, понял, — отмахнулся Капоне. — Я так больше по привычке.

    — Пойдем поговорим с ними, — решил я, поднялся на ноги и двинулся прямо к Чезаре, который, поймав мой взгляд, чуть потупился.

    — Как идут дела в Детройте, Чезаре? — спросил я.

    — Непросто, — ответил он. — Но пока работают автомобильные заводы — все становится только лучше. Ты же в курсе, «Форд» готовит новую модель, массовую, но с восьмицилиндровым двигателем, на замену Модели А. Вот, я думаю, у нас получится неплохо подняться на этом.

    — Да, много заводов — это хорошо, — кивнул я.

    А сам вспомнил будущее, в котором из-за экологических законов, да и в целом нерентабельности ведения дел в США с промышленностью, Детройт в конечном итоге превратится в город-банкрот, полный преступности. Почему-то вспомнилось, что действие «Робокопа» происходило именно там. И если уж совсем честно, то то, что я увидел в фильме, не особо сильно отличалось от того, что видел, когда лично приезжал в тот город.

    — Чарли, — проговорил Стефано. — Вот ты говоришь, что сухой закон кончится, и надо вкладывать деньги, пока они есть. Во что бы ты их вложил?

    — Я свои уже вложил, — я улыбнулся. — Но есть дела на юге, которыми тоже можно заняться. Во-первых — Майами, земля там пока что достаточно недорогая, но этот город станет крупным курортом. Начинайте строить там гостиницы. А во-вторых — Техас.

    — А что в Техасе? — тут же заинтересовался Д’Амико. Его я понимал лучше всех — он признанным боссом стал совсем недавно, и ему очень сильно хотелось расширить свое влияние. Доказать, что он способен на большее.

    — Нефтянка, — ответил я. — Если договоришься с людьми, найдете достаточное количество чистых денег, можешь основать свою компанию. Проведете разведку или… Можно добыть уже разведанные данные у конкурентов. Ну а потом найми десятка полтора человек, и пусть катаются по тамошним ранчо и фермам, и берут их в аренду. Право пользования землей и право на добычу полезных ископаемых в Техасе разное.

    — И что, нам бурить землю? — спросил Магаддино.

    — Не обязательно, — я покачал головой. — Права потом можно будет передать другим людям за большие деньги. И они уже пускай бурят нефть, а тебе платят процент. В общем-то…

    Я подумал, что даже помню парочку разрывов из своей прошлой жизни, все-таки часть моего бизнеса была связана и с нефтянкой. И тогда уже были такие парни, как «петролеум лэндмены», которые занимались тем, что брали в аренду участки, а потом передавали их нефтяным компаниям.

    И, пожалуй, я даже смогу примерно подсказать, где нефть можно добыть в большом количестве. Вопрос только в том, хватит ли для этого нынешних технологий или нет.

    Проблема в том, что нефть — не самый лучший бизнес, потому что он очень сильно зависит от цен на нее на мировом рынке. Вот сегодня ты король, потому что в мире происходит какая-то заваруха и нефть стоит по сто баксов за баррель. А через две недели все меняется — и нефть уже идет по сорок, и приходится ужиматься.

    А еще ведь будет переход на зеленую энергетику, которая на самом деле сплошной обман. Но это тоже ударит по нефтянке, как ни крути. Короче, несмотря на прибыли частных компаний и роскошную жизнь, которую они могут обеспечить, все там не так просто.

    А еще взрывы скважин, выбросы сероводорода, из-за которых целая смена рабочих может умереть за считанные секунды.

    — Обсудим это чуть позже, заезжайте в офис к Мейеру, — проговорил я, и мой еврейский друг кивнул. — Возможно, я смогу кое-что подсказать.

    — Мне можно? — спросил Чезаре.

    — Можно, если готов вложить деньги, — ответил я.

    Он кивнул. А я пошел туда, где стояли нью-йоркские. Нужно было поговорить и с ними. Да и вообще со всеми обсудить дела. Мы ведь не только решение принимать сюда пришли, но и налаживать связи и просто обсуждать идеи.

    Именно для этого и создавалась Комиссия как структура. И сегодня она в очередной раз доказала, что работает.

  

  
    Интермеццо 2

    Отель «Форд» был огромным зданием из трех двенадцатиэтажных корпусов, объединенных между собой. Здание находилось на Дандас-стрит-Уэст, практически в центре Торонто, недалеко от автобусной станции.

    Семьсот пятьдесят номеров, кафе, прачечная и парикмахерская на первом этаже. Здание, построенное три года назад за два миллиона долларов, обошлось Капоне всего в семьсот пятьдесят тысяч. «Форд» переживал не лучшую ситуацию на рынке, и поэтому они были рады избавиться от проблемного иностранного актива за любую разумную цену.

    Семьсот пятьдесят тысяч оказались достаточно разумной суммой, чтобы юристы американской стороны подписали все бумаги без лишних вопросов, довольные тем, что хотя бы часть вложенных денег удастся вернуть, к тому же сделка была проведена наличными, а проблемы в стране были именно из-за их дефицита.

    Альфонсо Капоне, приехав туда, стал размещаться с размахом. Весь верхний этаж центрального корпуса он занял под свои личные апартаменты, а этажи ниже заняли его люди. Он привез их из Чикаго, пятьдесят человек на первое время, уже проверенных годами совместной работы. Строительство структуры на канадской земле требовало подготовки, и поэтому он отобрал их всех лично.

    Суета с переездом заняла три дня, ведь из Чикаго привезли все его имущество, включая три сотни разнообразных костюмов. В это время его люди уже были заняты делом.

    На четвертый, когда все закончилось, Капоне устроился в кресле своего нового кабинета, который разместился в бывшем президентском люксе, налил себе виски из бутылки, купленной уже тут — забавно, но он почувствовал удовлетворение от того, что может пить сколько угодно, но не нарушать при этом закона. С учетом того, что обычно его нисколько не напрягало то, что он эти законы напропалую нарушает.

    Он обрубил кончики сигары, посмотрел на массивные настенный часы с гирьками, и как только минутная стрелка посмотрела на двенадцать, послышался стук в дверь. Альфонсо набрал дыма в рот, выдохнул, после чего сказал:

    — Войдите.

    Дверь приоткрылась, и в помещение вошел Герман Финкельбаум, человек, взять которого порекомендовал Лански, с которым Капоне обсудил весь будущий канадский бизнес. Этот Герман уже доказал, что умеет решать вопросы, ведь это он провернул сделку с покупкой отеля, а сам после этого отправился в Канаду в поисках алкогольных заводов, которые можно было купить.

    Капоне шел ва-банк, вкладывая в эти дела все свои личные сбережения — четыре с половиной миллиона долларов. Он думал о том, что денег у него могло бы быть и побольше, но слишком уж он на широкую ногу жил.

    — Мистер Капоне, — поприветствовал его Герман.

    — Присаживайся, — кивнул Капоне на стул напротив. — Ну, рассказывай, что ты тут накопал за это время.

    Герман уселся на стул, открыл чемоданчик и принялся выкладывать на стол папки с документами, сразу несколько. Увидев это, Капоне хмыкнул — похоже, что человек Лански знал дело и взялся за него со всем усердием.

    — Основной вопрос, мистер Капоне, — сказал Герман, поправив очки. — Это то, что нам нужно что-то крупное, для того, чтобы сразу заявить о себе. Вот это вот, — он пододвинул к Алю первую папку. — «Canadian Industrial Alcohol Company Limited». Крупнейшее производство виски в стране, старейшее и наиболее уважаемое из тех, которые нам готовы продать. Холдинг из четырех вискикурен, одна из которых в Шотландии. Два с половиной миллиона долларов, шестьсот тысяч вернем, когда перепродадим отделение в Шотландии.

    — Два с половиной миллиона, — проговорил Капоне и сделал глоток из бокала. — Два с половиной это дорого.

    — Дорого, — подтвердил Финкельбаум. — Но это того стоит. Это не просто какой-то завод, мы покупаем бренды, которые знают и любят по всей Канаде и в значительной части Штатов. Если мистер Лучано прав в своих предположениях о том, что сухой закон отменят, этот бренд будет стоить дороже всего.

    Капоне кивнул, но принимать решение он не спешил — тут речь шла о действительно больших деньгах. Поэтому он просто спросил:

    — Что еще?

    — Есть еще «Данкан Харвуд», — продолжил бухгалтер, доставая следующую папку. — Производство поменьше, находится ближе к тихоокеанскому побережью. Но тут компания проблемная. У них накопились долги, оборудование устарело. Зато их покупка даст нам присутствие на тихоокеанском побережье, что важно для будущих поставок в Калифорнию и другие западные штаты.

    — И сколько? — спросил Капоне.

    — Триста тысяч, — ответил Финкельбаум. — За эту сумму можно будет также выторговать погашение части их долговых обязательств. Это даст нам дополнительный рычаг влияния на местных поставщиков зерна и оборудования.

    Капоне снова кивнул, набрал дыма в рот, выдохнул его к потолку.

    — Это мы берем, западное побережье того стоит. Продолжай.

    — Дальше уже поменьше, — продолжил бухгалтер. — Есть три региональных вискикурни в Онтарио, они не такие крупные, как холдинг, но работают стабильно, имеют устоявшуюся клиентуру в провинции. Каждая обойдется примерно в триста тысяч, итого около девятисот за все три.

    — А зачем мне три мелких завода, если у меня уже будет холдинг? — спросил Капоне, приподняв бровь.

    — Несколько причин, мистер Капоне, — ответил бухгалтер. — Во-первых, так мы разнообразим продукции. Во-вторых, снизим риски на случай вынужденного простоя, забастовок и прочего, хотя я почему-то уверен, что забастовок на ваших предприятиях не будет.

    Капоне довольно ухмыльнулся.

    — Но проблем с поставками сырья, пожаров или поломок избежать не получится в любом случае — это же промышленность. На самом деле мы можем объединить их в один холдинг и выпускать продукцию разных видов под единым брендом. Например «Корби» — старейший. К тому же региональные вискикурни уже имеют устоявшиеся каналы сбыта в провинциях, которые мы можем перенаправить в США. Это будет проще, чем возить все с нуля.

    Капоне посмотрел на него, усмехнулся, и сказал:

    — Ты говоришь, как Лански, только он умеет объяснять так, что все сразу ясно, а ты будто лекцию читаешь.

    — Прошу прощения, мистер Капоне, — Финкельбаум тут же покраснел. — Постараюсь дальше короче.

    — Не извиняйся, продолжай, — Аль махнул рукой, в которой продолжал держать сигару. — Что еще у тебя есть?

    — Пивоварни, — ответил бухгалтер, открывая очередную папку. — Семь региональных предприятий в Квебеке и Онтарио. Пиво не приносит такой прибыли, как крепкий алкоголь, меньше хранится, но зато оборот идет быстрее и стабильнее. Рабочий класс не хочет напиваться, и самогону он чаще всего предпочтет именно пиво.

    — У этого напитка другой стиль, — кивнул Капоне. — Сколько всего выходит?

    — Порядка семисот тысяч за все, в зависимости от того, сколько именно удастся выторговать, — ответил Финкельбаум. — Некоторые владельцы уже сами обращались к нашим посредникам, они заинтересованы в продаже из-за падении спроса внутри страны.

    Капоне откинулся на спинку кресла, выпил еще глоток, прополоскал рот сигарным дымом. Посмотрел на папки, разложенные перед ним.

    — Итого, — сказал он. — Холдинг за два с половиной, эта проблемная штука на западе за триста, три вискикурни в Онтарио за девятьсот, пивоварни за семьсот. Это уже больше четырех миллионов долларов.

    — Плюс склады, плюс земельные участки под будущее расширение производства, — добавил Финкельбаум. — Сейчас цены низкие, их можно взять дешево, если расчеты мистера Лански верны, то уже через три-четыре года так дешево будет не отделаться.

    — И сколько?

    — Триста тысяч всего.

    — Значит, четыре семьсот, — подытожил Капоне. — Серьезные деньги, Герман.

    — Серьезные, но это окупится, мистер Капоне, — сказал бухгалтер. — По моим расчетам, эти приобретения дадут вам контроль примерно над четвертью всего канадского рынка алкогольного производства. Да, это не монополия, для монополии нужно как минимум двенадцать-пятнадцать миллионов, и окупаться она будет долго. Но этого достаточно, чтобы начать диктовать свои условия. В будущем, если приток денег с той стороны границы не сократится, можно будет постепенно выкупать блокирующие пакеты акций в других производствах. И тогда… Вы сами все понимаете.

    Капоне снова пыхнул сигарой, посмотрел на дым, который поднимался к лепному потолку.

    — Четверть рынка в целой стране, — сказал Капоне, будто пробуя эти слова на вкус. — Знаешь, Герман, когда я начинал в Чикаго, я и мечтать не мог о таких цифрах. Мы дрались за отдельные кварталы, за пару баров. А тут мы легко заходим, покупаем четверть рынка и начинаем диктовать свои условия.

    — Канада — большая страна, мистер Капоне, — с осторожностью в голосе проговорил Финкельбаум. — Даже четверть рынка — это серьезный масштаб операции.

    — Большая, но очень пустая, — ответил Аль. — Здесь людей на огромной территории живет меньше, чем в одном штате Нью-Йорк. Но это все равно много. И знаешь, что мне нравится больше всего?

    — Что, мистер Капоне? — спросил бухгалтер.

    Капоне допил виски в своем бокале, отставил его в сторону.

    — То, что все это законно. Полностью стопроцентно законно. Никаких федералов, никаких налоговых дел, свидетелей, которые готовы сдать меня. Мы начинаем все заново, и это просто бизнес, я буду самым обычным промышленником.

    — Ну, мы уже обсуждали, что это будет не так…

    — Это уже другое, — качнул Капоне головой. — В глазах обычных людей и в глазах правительства я буду просто промышленником. Иммигрантом с деньгами, который вложился в тяжелое время в интересную ему отрасль.

    — Думаю, именно поэтому мистер Лучано и предложил вам эту схему, — заметил бухгалтер.

    Капоне на пару секунд задумался, после чего проговорил:

    — Думаю да, так и есть. Ему ведь самому нравится быть многостаночником. Импортер, благотворитель, кинопродюсер, владелец развлекательных заведений. А теперь еще и…

    Про последнее он все-таки замолчал. Про то, что Лучано собирает частную армию, знать никому было не обязательно. Капоне знал по своим контактам, хотя сам Лаки ему ничего не говорил.

    — Начинай оформлять сделки, Герман, — сказал Альфонсо. — Сначала «Корби», но постарайся сбить цену там, где получится. Потом остальное по мере готовности документов.

    — Слушаюсь, мистер Капоне, — ответил Финкельбаум и принялся собирать папки.

    — И еще найди мне хороших юристов, местных, канадцев. Мы будем вести дела полностью по закону в том, что касается алкоголя. Но найди сеть прачечных или баров, через которые мы будем отмывать деньги. Работай.

    — Да… босс… — кивнул он.

    Бухгалтер вышел. Капоне снова зажег уже потухшую сигару, подошел к окну, посмотрел наружу. Торонто будет его городом так же, как когда-то был Чикаго. А потом и вся Канада.

  

  
    Глава 9

    К середине марта я почти полностью отстранился от дел Семьи, и они шли своим чередом. Бруни собирал со всех долю и отвозил ко мне, я передавал эти деньги Лански, и они практически сразу же шли в дело. Количество записавшихся в мою частную военную компанию перевалило за восемь сотен, и я уже начал малыми группами перевозить их на Кубу. Туда же отправилось выкупленное оружие, в достаточно большом количестве.

    Я недооценил свои аппетиты, и получалось так, что ухнул я во все это, если считать выплаты Доновану, около трехсот тысяч долларов. Но деньги должны были окупиться в самое ближайшее время, так что я не напрягался. Ну а даже если не получится, то частная военная компания в любом случае будет способна окупить затраты на свое содержание.

    Вот и сегодня я сидел в своем социальном клубе и подбивал кое-какие счета, готовясь к предстоящему отъезду на Кубу. Помимо Гэй с Антонио, Лючии — кормилицы, Марии, с нами должен был поехать еще и доктор Розетти. Он вообще не одобрял эту поездку и говорил, что нечего тащить с собой младенца в тропики, но я понимал, что оставить их в США не могу. Так я буду более уязвимым, там мне их будет гораздо проще защитить.

    Послышался звонок телефона, Марчелло, который стоял у стойки, тут же поднял трубку к уху, прислушался, после чего повернул ко мне голову:

    — Босс, это мистер Лански. Говорит, дело срочное.

    Срочное? Вроде как все дела по его части уже решили. Да и в целом все дела уже были сделаны, так что все срочное они должны были решать без моего присутствия, не ездить же мне постоянно с Кубы и обратно.

    Но раз уж он меня дергает, значит, новости плохие. Как бы не пришлось откладывать поездку… Но ладно, сперва выслушаю.

    Я подошел к телефону, взял трубку из руки Марчелло, который тут же отступил назад, демонстрируя, что не собирается подслушивать, и спросил:

    — Мей, что случилось?

    В голове уже закрутились самые разные варианты. Что Капоне устроил резню в Канаде, федералы добрались до наших закупок оружия, или на Кубе произошла какая-то утечка. В общем, я готовился в худшему.

    — Нужно встретиться, — ответил Лански. — Прямо сейчас, если сможешь.

    — По телефону обсудить этот вопрос нельзя? — спросил я.

    — Нет, нельзя, — ответил он. — Приезжай ко мне в офис.

    Он повесил трубку до того, как я успел уточнить какие-то детали. Несколько секунд я послушал гудок, после чего положил трубку на рычажок, протер лицо ладонью.

    Что-то точно случилось. Вот только что именно?

    Лишь бы наши махинации внутри фонда не вскрылись. Это может быть самым худшим из вариантов — потерять инструмент отмыва денег, а заодно и испортить отношения с политиками — это все, конец. На Кубу мне тогда придется ехать не по делам, а попросту убегать. И это финиш для всех моих планов.

    — Поехали, в офис на Деланси, — сказал я Марчелло.

    Сам надел пальто, вышел, сел в Кадиллак. Марчелло, похоже, почувствовал мое настроение, и тут же тронул машину с места и повел ее в нужном направлении, не обращая особого внимания на правила дорожного движения.

    Всю дорогу я прокручивал в голове, что именно могло случиться, но так ничего и не понимал. Не слышал я ни о чем, ни от своих людей, ни из новостей, где утечка тоже могла бы появиться.

    Когда я вошел в кабинет Лански, он сидел за столом, но вместо конторских книг на нем лежала одна-единственная газета. Увидев меня, он поднял голову, и я увидел на его лице любопытство. Очень явно выраженное. Но не паника, как если бы дело пошло совсем плохо. И это меня немного успокоило.

    — Что случилось, Мей? — спросил я. — Говори, не тяни.

    Лански посмотрел на меня долгим взглядом, после чего свернул газету так, чтобы было видно один заголовок, повернул ее ко мне и толкнул через стол.

    — Вот, — сказал он. — Читай.

    Газета? Но я же сам с утра читал газеты, и ничего по нашим делам там не было. А тут…

    «ШТАТ НЕВАДА ЛЕГАЛИЗУЕТ АЗАРТНЫЕ ИГРЫ»

    А, ну да, это было. И в действительности сегодня в Неваде приняли решение легализовать азартные игры, потому что им уж очень нужны вливания наличности. Собственно говоря, я знал это и из прошлой жизни, именно поэтому и скупал землю в Вегасе и вокруг него. Я был вообще крупнейшим землевладельцем там теперь. Вот только вот…

    — Погоди, — сказал я. — То есть ты меня ради этого вытащил сюда?

    — Значит, это для тебя ничего не значит? — спросил Лански и усмехнулся. — То есть тебя это даже не удивило. То есть ты знал, что так в действительности будет?

    Он хлопнул в ладоши.

    — Ну ты и кадр, Чарли! — сказал он.

    А я почувствовал облегчение. Не было никакой катастрофы, ничего такого, все идет по плану. Вот только вот мне теперь придется объясняться, почему это я выкупаю землю, а чуть больше чем через полгода мы получаем возможность строить на этой земле казино, причем вполне легально. В Америке, где азартные игры почти всю историю везде будут запрещены.

    — Знаешь, Чарли, — проговорил он. — Когда ты попросил меня выделить деньги на эту землю, я это сделал, потому что доверял тебе. Окончательно меня убедило то, что ты сам туда поехал, сам договаривался о сделках, и вообще. Но я думал, что ты ошибаешься. Мы с парнями даже шутили между собой, что ты решил слить кучу денег в песок, в прямом смысле этого слова.

    — Мей…

    — Дай мне договорить, — сказал Лански, подняв руку. — Сегодня утром я читаю газету и узнаю, что тот самый штат, где ты купил тысячи акров абсолютно бесполезной земли, только что легализовал азартные игры. Причем не просто легализовал, а сделал все так, чтобы получить хоть какую-то наличность. Они сделали это не просто так, а от безысходности, Чарли. Они банкроты.

    Он посмотрел на меня, сделал паузу, после чего проговорил:

    — И это не в первый раз происходит. Откуда ты знал, Чарли? Только давай без отговорок про интуицию и удачу, давай настоящую правду.

    Я сел в кресло, вытащил из кармана пачку сигарет, сунул одну в зубы, прикурил, посмотрел на него. Уже успокоиться успел на самом деле. Но Лански, конечно, кадр… Вытащить меня, и ведь не потому что реальные проблемы появились, а просто потому что ему захотелось поговорить со мной про предвидения мои.

    — Мей, — сказал я. — Ты ведь понимаешь, что мы уже не в первый раз затеваем этот разговор?

    — Разговор о том, что ты знаешь будущее? — он хмыкнул. — Ты же знаешь, я записываю все, что ты говоришь. Начал с того дня, как ты предсказал точный индекс падения биржи в черный вторник. Да и потом тоже — про кризисы, про Рузвельта, теперь вот про Вегас — все подтверждается. Ты фильм снимаешь такой, каких еще не пишет никто, будто откуда-то из будущего взял идею. И ты постоянно твердишь про войну в Европе. Чарли, объясни мне, откуда ты это знаешь…

    — Ладно, — я выдохнул. — Хорошо, Мей. Я скажу это тебе, потому что ты в действительности не только мой ближайший партнер, но и лучший друг. У меня бывают… видения.

    Он подался вперед. Впервые мы говорили об этом прямо, а я не отшучивался. Но сказать ему правды о том, что я — вовсе не Чарли Лучано, а русский бандит, которого взорвали в собственной машине, и который оказался в этом теле — я не мог, понятное дело.

    Но и скрывать свое знание будущего тоже смысла уже нет.

    — Это как? — спросил он. — Открывается небесное окно и ангелы с тобой говорят?

    — Нет, — я покачал головой и продолжил врать: — Просто иногда вижу, к чему идет дело. Так было с биржей, так было с Рузвельтом, так же с Вегасом. И с войной точно так же. Я знаю, как должна была закончиться моя жизнь — Дьюи посадил бы меня в тюрьму, а сам стал губернатором Нью-Йорка. А потом меня отправили бы в Италию.

    — Дьюи? — спросил Лански. — То есть не зря мы с ним разобрались, да?

    — Чего? — не понял я.

    — А ты не понял, да? — на лице Мейера появилась улыбка. — Дьюи не повесился, это я отправил к нему человека, который сделал дело. Но, как видишь, все чисто прошло, уже полгода почти миновало, но никто так до сути и не докопался.

    — Твою ж мать, Мейер, — я выдохнул. А я ведь переживал, в действительности переживал, думал, что это я довел Дьюи до самоубийства. А тут оказывается совсем другая ситуация. — Почему мне ничего не сказал?

    — Ну вот теперь говорю, — ответил он. — Я просто вспомнил твои слова о том, что он не успокоится, вот и решил сделать дело по-своему. Вот и все. Кстати, если тебя совесть мучает — он вообще не собирался сдавать назад по твоему делу, и был точно так же твердо намерен тебя засадить.

    Сперва я почувствовал, что разозлился — он ведь мне ничего не сказал. А потом злость отступила. Дьюи был моим врагом, самым настоящим, а с его смертью таковых в Америке просто не осталось. Если Гувер решит начать кампанию против нас — мы легко прижмем его с помощью компромата. А остальные просто не решатся.

    — Спасибо, — только и осталось сказать мне.

    — Да не за что, — он кивнул. — Мне не хотелось, чтобы он разрушил все, что мы построили. А теперь расскажи конкретно, что ты еще видел. Ты ведь, я так понимаю, не просто пользуешься тем, что узнаешь, ты еще и меняешь историю. Именно поэтому ты возишься с этой армией — хочешь предотвратить войну.

    — Да, — кивнул я. — Война будет большая, ее назовут Второй мировой. А Великую войну начнут называть Первой. И ничего хорошего там не будет, миллионы твоих соплеменников умрут в лагерях уничтожения, которые устроят немцы. Поэтому я и просил тебя договориться, чтобы евреи начали уезжать из Польши и Германии.

    — И они уезжают, — кивнул он. — В последнее время меня начали слушать.

    — Это хорошо, — кивнул я. — Очень хорошо…

    — А… — он замялся на секунду, явно думал, стоит ли спрашивать, но все-таки решился и спросил: — А вот ты говорил, что видел свою судьбу. А про нас ты что-нибудь знаешь?

    — Знал, — ответил я. — Мы уже крепко поменяли историю, так что, думаю, это уже не сбудется.

    — И все же? — спросил он.

    — Багси, — ответил я. — Он должен был строить казино в Вегасе, назвать его «Фламинго». Растратил бы очень много денег, вы бы подумали, что он их наворовал и где-то спрятал, а потом убили бы его за это.

    — Багси и украсть деньги на своем детище? — хмыкнул Лански. — Бред какой-то. Он носится с этим «Фламинго», прямо как ты со своим сыном. Хотя… Если бы я не удерживал его в узде, он точно вышел бы за пределы бюджета. Ладно, а я?

    — А ты дожил бы до старости, и не попался бы. Но никто не нашел бы твоих спрятанных денег, к моменту смерти у тебя на счету было бы всего десять тысяч долларов.

    — Ну, в это я поверить могу, прибедняться я умею, — он кивнул. — Ладно. А видения всегда сбываются?

    — Ну, как видишь, сбываются, — кивнул я, глубоко затянулся, посмотрел на Мейера и спросил. — Ну так что? Это что-то меняет?

    — Да ни хрена это не меняет, Чарли, — ответил он, достал из кармана пачку сигарет и тоже закурил — что для него было делом совсем уж редким. — Мне не нужно, чтобы что-то менялось, Чарли. Мне нужно, чтобы ты продолжал делать то, что делаешь. Потому что до сих пор твои решения приносят нам только процветание, мы наращиваем нашу власть, а эти связи с политиками обеспечивают безопасность. Вегас… Чарли, когда мы откроем казино там и на Кубе, мы будем, мать его, больше, чем «U. S. Steel». И это будут чистые деньги, и никакой нелегальный алкоголь столько не принесет. Мы об этом даже не мечтали, когда были мальчишками, ворующими фрукты с прилавков в Нижнем Ист-Сайде.

    Я почувствовал, будто внутри меня расслабилась какая-то пружина. Мейер, может быть, до конца и не понимал, что именно меня вело во всех этих делах, но понимал, что все это на благо нашей Организации. Членом которой он пусть и номинально не был, но всегда был рядом.

    — Значит ты мне веришь? — спросил я.

    — После всего, что ты построил за эти полтора года? — спросил он. — Да, Чарли, верю, безоговорочно.

    — Спасибо, Мей, — кивнул я.

    — Не благодари, — он слегка улыбнулся, затянулся сигаретой, после чего затушил ее в пепельнице, стоявшей на столе, даже до середины не докурил. — Лучше давай поговорим о деле. Раз Невада легализовала азартные игры, нам нужно действовать быстро, пока другие не сообразили, какие возможности это открывает.

    — Мы уже сыграли на опережение, — сказал я.

    — Да, — кивнул Лански. — Так дешево, как мы купили, эту землю уже никто никогда не купит. И подождав немного, часть этой земли можно будет продать на самом деле, столько нам не надо. Но я предлагаю начинать уже сейчас. Открыть несколько небольших казино, — он открыл блокнот и принялся делать пометки. — Не строить там отель-небоскреб, как на Кубе, здесь понадобится время, чтобы тема раскачалась. Но несколько компактных заведений, чтобы застолбить присутствие на рынке, стоит построить быстро. Пока конкуренты только начинают понимать, что происходит.

    — Дело в том, что там нет инфраструктуры, Мей, — проговорил я. — Нет дорог, электричества, воды. Без этого там ничего серьезного не построить.

    — Вода и электричество скоро будут, — сказал Лански. — Дамба-то строится.

    — Дамбу закончат в тридцать пятом, — ответил я и тут же поймал на себе взгляд — похоже, что Лански решил, что это очередное провидение. — Может быть, в тридцать четвертом, если поторопятся, — решил поправиться я. — Это еще три года.

    — Будем думать над этим, — кивнул Мей. — Возможно, придется вложиться в развитие самого города, привлечь местные власти к сотрудничеству, показать им, что мы заинтересованы в долгосрочном партнерстве, а не просто в быстрой наживе.

    — Согласен, — кивнул я. — Но помни, что у нас земля не только в городе, но и по всему округу в целом. Мы можем построить там мотели, заправки — все, что нужно. И они будут окупать себя какое-то время.

    — Неплохо, — кивнул Лански и сделал в блокноте еще несколько пометок. — Я отправлю туда своего человека, надежного. Чтобы смог договориться с городской верхушкой на лучших условиях. Застолбим позиции до того, как туда набегут другие.

    — Кого именно? — решил уточнить я.

    — Ирвинга, — ответил он, поднимая взгляд от блокнота. — Ты его знаешь. Он не только боевик, но в и целом парень толковый и осторожный, подход найти сможет. К кому надо — с добром, к кому не получится — не очень. Отправлю его уже на следующей неделе, пусть начнет разведку, установит контакты.

    Я кивнул.

    — Но в целом, Чарли… — Мейер вдруг улыбнулся. — Я надеюсь, что ты чаще будешь видеть в своих видениях вот такие вот хорошие вещи, а не какие-нибудь проблемы. Потому что азартные игры в США — это возможность заработать огромные деньги. Не сейчас, но лет через двадцать — мы станем новой элитой. Уже настоящей, с которой все будут считаться.

    — А я и так все для этого делаю, — я улыбнулся в ответ.

    Ну вот. А ведь получилось именно так, как я и думал. Когда мы покупали тысячи акров бесплодной пустыни, я не мог им объяснить, почему именно мы это делаем. Тогда Мейер решил просто поверить мне без доказательств, так же, как поверил с биржей, пусть там он и увидел кое-какие знаки.

    Ну а теперь… Это, пожалуй, подняло мой авторитет, потому что в случае чего я смогу сказать, что именно «знаю», не объясняя природу этого знания. Проблема только в том, что таких вещей осталось не так уж и много. Во-первых, потому что история уже меняется, одновременно с тем, как ее меняю я. А во-вторых, потому что не так уж много я и помню.

    Хотя в тему с нефтянкой я еще войду, это точно. Потому что черное золото — это все-таки золото, несмотря на волатильность этого ресурса на рынке.

    — Тогда я поехал, — поднялся я на ноги. — Готовь свои планы и все остальное, нас ждут великие дела, Мей.

    — Да, это уж точно, Чарли, — кивнул он.

  

  
    Интермеццо 3

    Прошел месяц с тех пор, как Капоне заселился в отель «Форд». За это время они успели закончить сделки по покупке большинства намеченных целей и теперь занимались объединением их в один холдинг под наименованием «Корби» — как самый известный бренд. В нелегальную сторону бизнеса он пока не совался, сперва нужно было сделать все, чтобы стать в действительности признанным человеком здесь, а уже потом можно будет подминать под себя город квартал за кварталом.

    Хотя несколько местных банд уже выразили свое почтение и согласились работать на него. Мелкие итальянские, не признанные внутри Коза ностры, и ирландские. А вот крупные боссы, которые до этого контролировали Канаду, пока молчали. Но Капоне чувствовал, что это ненадолго.

    В дверь постучали, Капоне поднял голову от газеты, которую читал — раньше он проглядывал их исключительно в поисках информации о себе, чтобы потешить тщеславие, а теперь читал нормально. Правда, тут все было сложнее — часть газет выходили на французском, а этого языка он не знал. И учить пока что не планировал.

    — Войдите, — проговорил Капоне.

    Дверь приоткрылась, и в помещение вошел Луи Кампанья — его капо, которого он взял с собой в Канаду. Это был самый верный и преданный человек, какое-то время он выполнял даже роль телохранителя Альфонсо. Было даже время, когда он спал на раскладушке в его номере в «Лексингтоне», когда дела шли совсем жарко.

    — Что там? — спросил Альфонсо.

    — Записка, — ответил Луи. — Сказали передать лично в руки.

    — Кто принес?

    — Мальчишка, посыльный. Он принес на ресепшн и сразу же убежал, даже чаевых выпрашивать не стал. Боялся, как будто.

    — Почему не задержали? — Аль нахмурился.

    — Шустрый больно, — ответил Луи.

    — Ладно, — Капоне выдохнул и протянул руку. — Давай сюда.

    Кампанья подошел к своему боссу и протянул ему записку. Капоне развернул сложенный лист бумаги, вырванный из обыкновенного блокнота. Никакого набора из вырезанных из газет букв, как в детективах, ничего такого. Аккуратный рукописный шрифт, и более того, написано на итальянском. Он принялся читать вслух:

    — Дон Капоне. Добро пожаловать в Онтарио, — Аль хмыкнул и добавил: — Но по крайней мере вежливость они соблюдают. Мы слышали о ваших приобретениях, и должны сказать, что впечатлены амбициями. Но у нас здесь, в Канаде, свои порядки, и новичкам, даже таким уважаемым, как вы, следует их соблюдать. Поэтому либо вам придется поделиться с теми, кто уже давно работает на этой земле, либо собрать чемоданы и уехать. Рокко Перри.

    Аль перечитал записку еще раз про себя, после чего аккуратно положил перед собой, даже разгладил.

    — Рокко Перри, — сказал Капоне. — Ты слышал? Рокко Перри требует либо поделиться с ним, либо уехать.

    — Странно, — проговорил Луи. — Ты же всегда был с ним в хороших отношениях.

    Капоне кивнул. Они много работали вместе в свое время, Рокко помогал перевозить алкоголь как к ним в Чикаго, так и в Детройт. Друзьями их назвать было нельзя, но они были хорошими партнерами.

    — Рокко Перри… Рокко Перри… — проговорил Капоне.

    Канадское отделение Организации, можно сказать, пусть их не признают ни итальянцы, ни американские мафиози. Но оно слабее, потому что у них меньше денег. Они-то не имеют такой маржи с алкоголя, как «наши друзья» по ту сторону границы. У них меньше людей. Да и тут меньше этнических кварталов, где они могли бы начать править.

    — А с чего бы он? — спросил Кампанья.

    — В общем-то ничего удивительного в этом нет, — ответил Капоне. — Когда я был по ту сторону границы, то я был его клиентом. Теперь я купил заводы, и он сразу понял, что я собираюсь гнать бухло через границу самостоятельно. То, что с нашими друзьями по ту сторону границы я поделюсь, это понятно. Ну а Рокко остается не у дел.

    Капоне подумал немного. В прошлом он бы поступил просто — убил бы Рокко, потом того, кто останется после него, и так до тех пор, пока не появится человек, с которым можно будет договариваться.

    Причем сделал бы он это громко и красиво, так же, как поступил с людьми Морана. Но он помнил о предупреждении Лаки. Полиция в Канаде вовсе не так коррумпирована, как в США, к тому же связи с ней еще не налажены. Так что действовать надо осторожнее.

    А вот у Перри с полицией как раз все в порядке, особенно в южных округах, через которые идет алкоголь. И он может решиться рискнуть.

    — Усиль-ка охрану, — проговорил Аль. — В наш корпус никого не пропускать, пусть парни все перекроют. Если что, с местными поговори, пусть смотрят, не появится ли кто-нибудь подозрительный.

    — Да, босс, — кивнул Луи.

    Но не успел он выйти за дверь, как зазвонил телефон. Капоне взял трубку и проговорил:

    — Слушаю.

    — Мистер Капоне, — послышался на другом конце голос с легким акцентом, который выдавал уроженца Восточной Европы. В трубке был шум, из-за чего сразу становилось ясно, что звонят из другого города. — Меня зовут Гарри Дэвис. Не знаю, слышали ли вы обо мне.

    Альфонсо слышал. Это был парень из Монреаля, лидер еврейской банды, которая фактически контролировала город. Они в алкогольные темы не лезли, оставляя их итальянцам, и больше занимались проституцией, рэкетом, но главными двумя их бизнесами были азартные игры и наркотики.

    И вот с ним команде Аля точно придется схлестнуться. Да, наркотой он заниматься не собирался, потому что не хотел навлкчь на себя гнев Лучано, но азартные игры — это хлеб. Как и ростовщичество.

    — Слышал, — ответил Капоне. — Вы из Монреаля. Что вам нужно, Гарри?

    — Пока что просто хочу понять, что вы собираетесь тут делать, — ответил Дэвис. — Вы скупаете заводы, которые многие годы обеспечивали доходом определенных людей. И делаете это, не поставив никого в известность.

    — Я веду легальный бизнес, Гарри, — сказал в ответ Аль. — Мне не нужно ничьего разрешения для того, чтобы вложить деньги в легальное предприятие.

    — Да, но это легальные предприятия, которые затрагивают интересы очень многих игроков, — заметил Дэвис. — Вы — новичок здесь, Аль. Обычно мы объясняем новичкам местные правила игры, прежде чем они успевают наделать глупостей. Но вы очень стремительно взялись за дело, мы не успели. Так что теперь я бы хотел обсудить это с вами.

    — И что за правила ты хотел бы мне объяснить? — спросил Капоне.

    — Доля, Аль. Разумная доля в ваших новых предприятиях для тех, кто строил все, что у нас тут есть, годами. А в обмен вы получите возможность спокойно работать, без проблем, которые могут возникнуть у вас в противном случае.

    Капоне помолчал несколько секунд, после чего вытащил из хьюмидора сигару, покрутил ее между пальцами, поднес к носу, понюхал.

    — Гарри, если вы действительно в курсе моих дел, то знаете, что я потратил почти пять миллионов долларов на покупку легальных активов. И никто не имеет права требовать долю с того, что я честно приобрел.

    — И собираетесь ли вы дальше работать так же честно? Или вы планируете вести дела, как раньше, поставлять свою продукцию за границу.

    — То, что я собираюсь делать, не касается никого, кроме меня и моих партнеров. Вы в число моих партнеров не входите.

    — А вам стоило бы взять нас в партнеры. Насколько я знаю, один из ваших старых партнеров, Рокко Перри, тоже недоволен. Если мы с вами объединимся, то решим эту проблему и сможем дальше спокойно зарабатывать.

    — Да, только вот ни вас, Гарри, ни Перри не касается то, что я делаю, — сказал Капоне. — Никакой доли не будет.

    Несколько секунд на той стороне провода было тихо, только щелчки и негромкое гудение, после чего Гарри спросил:

    — А почему вы уехали из Чикаго?

    — Вас это не касается.

    — Но ваши друзья по ту сторону границы в курсе?

    — Мои друзья по ту сторону границы поддержат меня в любом начинании. В особенности Лаки Лучано. И если вы знаете, кто это такой, то понимаете, что не стоит с ним связываться.

    — Ваши друзья далеко, а мы рядом. Подумайте об этом, Аль.

    — Мои друзья ближе, чем вы думаете. До них рукой подать. Забудь, Гарри, доли не будет.

    — Это может плохо кончиться, — сказал Дэвис. — Для вас и для ваших людей.

    — Может быть, — спокойно ответил Капоне. — Но если вы хотите обсудить условия, то обсуждать это нужно лично, а не вот так вот по телефону. Подготовьте Перри, еще кого-то, наверняка не он один захочет свой кусок пирога, и мы встретимся все вместе и поговорим.

    — Точно так же, как ваши люди поговорили с Багсом Мораном? Говорят, бедолагу так и не нашли.

    — Он просто жил быстро и сгорел, как падающая звезда. Я не собираюсь проливать лишнюю кровь, я отошел от дел и хочу просто законно вложить заработанное. Если вы хотите встречу — я ее назначу. Все ясно?

    — Ясно, — ответил Гарри.

    — Тогда хорошего вечера, — Капоне положил трубку.

    Капоне продолжал держаться своей линии поведения. Первый год он в действительно не собирался лезть в нелегальный бизнес, стараясь закрепиться в качестве легального бизнесмена. Уже потом, когда у него будет прикрытие, достаточно знакомств среди политиков, судей и других бизнесменов — все будет проще.

    — Гарри Дэвис, — пояснил Капоне Луи, который так и остался стоять. — Этот тоже угрожает. Представляешь? У них по эту сторону границы нет никакого уважения.

    — И что будем делать, босс? — спросил Кампанья.

    Капоне все-таки отрубил кончики у сигары, сунул ее в зубы, закурил, после чего проговорил:

    — Знаешь, Луи, я очень многому научился у одного умного человека за последние годы. И один из главных уроков заключался в том, что проблемы нужно решать быстро и четко. И лучшее решение рождается за столом переговоров. Если есть такая возможность.

    — А если такой возможности не будет? — спросил Кампанья.

    — А второму способу решать проблемы я тоже научился, — он улыбнулся. — Но делать все надо быстро, чисто, и чтобы никто ничего не заподозрил. Тем не менее, сперва мы организуем встречу. Пусть Рокко, Гарри и остальные соберутся, и мы попытаемся договориться.

    — Они попытаются продавить тебя, босс, — сказал Луи. — Толпой.

    — А ты думаешь, у них получится? — Капоне ухмыльнулся и набрал дыма в рот. — Ты же меня знаешь.

    — Да, знаю, босс, — кивнул он.

    — Ну вот и все. К тому же я-то знаю, что не собираюсь отдавать им долю. Но и устраивать грандиозную войну со стрельбой и взрывами по всему городу я не собираюсь. Нет, Луи, мы будем действовать умнее и хитрее. Мы будем действовать так же, как действует Лаки Лучано. Если бы это не работало, он бы не стал тем, кем является.

  

  
    Глава 10

    Прошло еще около недели с тех пор, как мы с Лански обсудили легализацию азартных игр в Неваде. На тридцать первое марта у меня уже были выкуплены билеты на всю семью, мы должны были отправиться на Кубу. Но сегодня мы собрались в офисе Костелло, чтобы в последний раз обсудить все нюансы.

    Собрались самые близкие мне люди, и те, от кого зависело функционирование самой Организации. Сам Костелло, как консильери, естественно. Сэл Бруни, Альберт Анастазия, как отвечающий за силовое крыло, Винни Фавара ну и естественно Мейер Лански. Парни, которые должны были обеспечить то, чтобы все работало как надо, пока меня не будет.

    Ну и на случай если меня не станет. Такой возможности исключать тоже было нельзя. Все-таки устроить революцию в суверенном государстве, пусть и таком небольшом, да еще и раздираемым внутренними противоречиями, как Куба не просто. Все равно есть риск, что кто-то проболтается, что кто-то что-то разнюхает, и нас попросту возьмут. А если они узнают, что это именно я организовал на Кубе лагерь частной военной компании, то даже статус американского гражданина меня никоим образом не защитит.

    Хотя в целом свыкнуться с тем, что я теперь полноправный американский гражданин, было довольно сложно. Ну вот привык уже жить здесь на птичьих правах, что поделаешь.

    — Итак, — сказал я, оглядев собравшихся. — Тридцать первого марта я уезжаю на Кубу. И сегодня у нас последний шанс пройтись по всем текущим делам, обговорить их, прежде чем управление окончательно перейдет в ваши руки. И у меня уже есть вопросы, — я хмыкнул и повернулся к Лански. — Мей, ты же отправил Капоне своего бухгалтера?

    — Да, — ответил Лански. — Старина Гузик остался с Нитти и Ральфом, управлять Чикаго, а в Канаду с ним поехал мой человек. Аль ему доверяет, судя по всему, да и человек свое дело знает.

    Хотя дело тут было не только в том, что Лански подогнал Капоне знающего человека, но и в том, что этот самый Герман выступал еще и в качестве соглядатая с нашей стороны. Естественно, Капоне не открыл бы ему все, он никогда в жизни так не делал, но информации о финансовых вопросах хватало для того, чтобы просчитать все необходимое.

    — Ну и что он там навыяснял? — спросил я, усаживаясь в кресло подальше от окна.

    Теперь на окне была решетка, такая, что забросить гранату не получилось бы при всем желании, только если просунуть, но для этого-то окно сперва разбить надо, да и не залетит она. Но воспоминания все равно были неприятными. Так что лучше уж я вот так вот в стороне посижу, Багси-то с нами, чтобы еще раз выкинуть взрывоопасный подарочек из комнаты, нет.

    Я прикурил, предложил остальным, и к моему удивлению, Лански тоже подошел и взял. Сунул сигарету в зубы и проговорил:

    — Он вложил пять миллионов долларов, — сказал Мейер и чиркнул зажигалкой. — Представляете, выкупил холдинг. Тот самый, которые еще делают «Корби».

    — «Корби»? — поднял голову Костелло. Естественно, все мы про эту самую «Корби» знали, потому что активно гоняли ее через границу. — Серьезно?

    — Да, — подтвердил Лански. — И будто этого было мало, он выкупил еще «Данкан Харвуд» на западном побережье, взял за гроши, потому что они полубанкроты. Еще несколько местных вискикурен, семь пивоварен в Квебеке. Вложил чистые деньги, которые мы успели отмыть через наши каналы, ну и то, что у него там было со старых времен. В общем, теперь Капоне контролирует четверть всего алкогольного рынка Канады.

    — Круто он за дело взялся, — констатировал Анастазия.

    — И не удивлюсь, если местным это не очень понравится, — вставил Бруни.

    — Да, — кивнул Лански. — Герман сообщил, что они назначили встречи Рокко Перри и Гарри Дэвису. Потому что они оба потребовали с него долю. Аль сразу сказал, что платить ничего не будет, но хочет сперва попытаться договориться по-хорошему.

    — Он справится, — кивнул я, но повернулся к Анастазии. — Но если ему понадобятся люди, ты дашь ему своих, хорошо? Проект в Канаде не менее важен, чем-то, что я буду делать на Кубе. Но сперва посоветуйся с Фрэнком.

    — Без проблем, босс, — ответил Альберт.

    — В остальном, — сказал я, — что-то кроме покупки заводов он уже начал делать?

    — Выкупил несколько прачечных и пару ресторанов, ничего особенного, — сказал Лански. — Хотя это для нас ничего особенного, так-то понятно, что он собирается отмывать деньги.

    — Но в серый бизнес он пока не полез?

    — Нет, хотя несколько мелких банд уже перешли под его начало. В общем, все идет своим чередом, Чарли, и там все зависит от Капоне. И мы на тамошнюю ситуацию особо повлиять не сможем.

    — Хорошо, — кивнул я, хотя это было совсем не хорошо, а скорее даже плохо.

    Оставалось надеяться на благоразумие Капоне, что, если честно, было далеко не самой сильной из его черт. Но он умел вести дела, хотя и говорил такие странные вещи, когда мы виделись в последний раз.

    — Что в остальном? — спросил я. — Как успехи в твоих новых делах, Винни?

    — Неплохо, — ответил Фавара, чуть подавшись вперед. — С людьми Бонанно мы договорились окончательно, они отступили с половины территории в Куинсе, а взамен получат долю в наших контрактах на вывоз строительного мусора с Манхэттена. Никто не в обиде.

    — Хорошо, так и нужно решать вопросы, — одобрил я. — Сколько приносит?

    — Пока около четырех тысяч в неделю чистыми, — ответил он. — Но растет. Мы прибрали еще два маршрута, которые раньше держали независимые перевозчики, они сами пришли и попросились под крыло. Дали процент.

    — Хорошо, — кивнул я. — Продолжай в том же духе, только не зарывайся. Если поднимется шум с Бонанно — сразу же иди к Фрэнку и Сэлу.

    — Да, босс, — кивнул он.

    — Еще какие-то проблемы есть? — спросил я.

    Парни помрачнели. Я посмотрел на них, потом на Костелло и кивнул, мол, говори.

    — Скьяво, — ответил он. — И Реджинелли. Как обычно.

    — И что случилось?

    — Скьяво забрал за долги таксомоторную компанию. У Реджинелли таких уже было две, а часть водителей раньше ушла к нему. Вот и он говорит, что Скьяво переманивает водителей. Реджинелли же говорит, что они еще раньше ушли, потому что им есть на старом месте было нечего. Короче…

    — Короче, эти двое, как обычно, — я хмыкнул. Проблем они приносили немало, но как и пользы, на самом деле, именно поэтому я до сих пор не понизил их до солдат, да и тогда проблем было бы не оберешься. — Сэл, разберись. Скажи Скьяво, что рабочих мы ему и так наберем, сейчас кто угодно, кто готов баранку крутить, пойдет водить тачку за два доллара в день. Пусть в наших столовых поищут. И пусть без крови.

    — Да, Чарли, — кивнул Бруни.

    — Еще что-то? — спросил я.

    — Фарино просит увеличить оборотный капитал для его ростовщиков, — сказал Лански, снял очки и протер их. — Ты же помнишь, мы в прошлый раз, когда это делали, его людей не затронули.

    Ну да, он вообще тогда был чуть в стороне, да и ростовщической сети у него не имелось. Это Скьяво и Реджинелли получили от нас как раз миллион, точнее их люди. Которые и вернули его достаточно скоро под двенадцать процентов.

    — У него ж не было ростовщиков, — хмыкнул я.

    — Появились, — ответил он. — Он работает с какими-то евреями из Нижнего Ист-Сайда. Номинально это наша территория, но займы они дают в других местах. Деньги возят на встречи, в общем, мутно это все, и мне не нравится.

    — Много просил? — спросил я.

    — Двести пятьдесят тысяч, — ответил Лански.

    — И ты ему уже отказал? — спросил я.

    — Нет, — он покачал головой. — Я сказал, что босс будет решать. Но если между нами, то нам оно не нужно. У нас и так оборотных средств осталось не очень много, мы вкладываемся в Кубу, в Неваду, в эти твои дела с Донованом, в заводы, в благотворительность опять же. Если не ковырять золотой запас, то на непредвиденные расходы может уже не хватить.

    — Дай ему сто, — решил я. — Под двадцать пять процентов и сроком на полгода. Если сможет вернуть — пусть вернет, если нет — пусть сворачивает схему.

    — Ты не хочешь, чтобы он так работал? — хмыкнул Лански.

    — Я не хочу, чтобы мои ростовщики терлись на чужой территории, — ответил я. — Но если схема рабочая, то почему бы и нет, процент для него окажется посильным.

    — Ладно, дам, — кивнул Мейер. — Да, там еще дела с поставщиками сырья. Снова хотят поднять цены на хлопок, а ты же на свои дела только хороший берешь. А наши фабриканты, соответственно, не хотят этого повышения.

    — И на сколько они хотят повысить? — спросил я.

    — На десять процентов, — ответил Мейер. — Не критично, но если тенденция продолжится, придется либо повышать цены на готовую одежду, либо сокращать объемы того, что мы делаем для себя и для ночлежек.

    Я пожевал нижнюю губу, подумал немного, после чего сказал.

    — Предложи им повышение на пять, но через месяц. И пусть дадут откат — что-то за это время все равно заработаем, вот и отмоем заодно. Так пару раз — если сработает, можешь повышать на десять.

    — Может сработать, — кивнул Мейер. — Люди надежные в общем-то, просто им тоже нужно кормить семьи.

    — Да нам тоже без этого никуда, — ответил я и улыбнулся.

    Да, семьи кормить — дело такое. А мы пока что кормим не только свои, но еще и огромного количества нью-йоркцев. Впрочем, нам в этом помогают.

    — А по мере поступления новых денег я начну покупать недвижку, — сказал Лански. — Мы с Фрэнком немного обсудили, он говорит, что друзья из Таммани готовы выставить несколько хороших зданий на аукционах по заниженным ценам, где их никто кроме нас не сможет купить.

    — Много они взамен хотят? — спросил я.

    — Так будет дешевле, чем если покупать их честно, — ответил Лански.

    — Ну и ладушки, действуй, я тебе в этом полностью доверяю, — только и оставалось кивнуть мне.

    — А что по поводу твоего набора, Чарли? — вдруг спросил Фавара.

    — В смысле? — поднял я голову.

    — Ну вот, ты набираешь людей, — ответил он. — В свою армию. Слухи до сих пор расходятся, Марчелло, которого ты оставил заведовать клубом на Малберри, говорит, что все еще приходят, и что он не знает, что с ними делать.

    Я сжал зубы. Да, вот это вот я не учел — тут ведь не скажешь просто «горшочек, не вари», и поток добровольцев тут же прекратится сам собой. Это так не работает, к сожалению.

    Мы могли бы и три тысячи людей собрать при желании, проблема только в том, где нам их держать, чем снабжать и кормить.

    Но и просто взять и сказать, что все, сейчас людей больше не нужно, нельзя. Дальше-то они понадобятся, обязательно понадобятся, когда расширяться будем.

    И с этим нужно что-то делать. Причем желательно дать им работу, чтобы не оставлять в отчаянии между наборами.

    — Ты займешься этим, Вин, — сказал я.

    — Как? — поднял голову Фавара. — Что я сделаю?

    — Ты с Марчелло будете собирать их данные. Личные данные, место работы, состояние здоровья и прочее. И будете вести список резерва. Скажешь им, что первоначальный прием закончился, но мне и мистеру Доновану скоро понадобятся еще люди, однако надо подождать. Поговори с людьми из Организации, кому-то могут понадобиться охранники на легальные должности, курьеры, водители. Главное — не привлекать их ни к каким тайным делам. U capisti?

    — Си, — кивнул он.

    Ну и хорошо, что он это сказал. А раз сказал, значит, ему же это и делать. К тому же я знал, что Винни справится — он отличный парень.

    Детали о частной армии обсуждать с ними смысла не было, потому что если кто-то и был в курсе, то это Лански, потому что он выделял на нее деньги. И там уже улетело немало.

    Зато чуть больше тысячи ветеранов были переправлены малыми группами под видом рабочих для строительства. Не только под «Фламинго», но и под другие места, которые мы начали поднимать. Легенда была безупречной, и пусть мы и сталкивались с небольшим противодействием чиновников, которые хотели, чтобы мы нанимали именно что местных кубинцев, но небольших взяток хватало, чтобы унять их недовольство. Тем более, что еду мы, как ни крути, покупали именно там, у местных, чем вкладывались в экономику.

    По заверениям Донована, который отправился туда в первую очередь и уже успел отправить мне несколько телеграмм, отстроенный нами военный городок в целом нам годился, но он успел доделать что-то вроде центра физической и стрелковой подготовки. Правда, к ней они приступить не успели, потому что в последнее время все, что им приходилось делать — это встречать поставки оружия и боеприпасов, выкупленных у нечистых на руку американских военных.

    Но это скоро должно было закончиться, скоро все окажутся вооружены.

    И вот это будет странное чувство — у меня будет армия, собственная, пусть и небольшая. Но как говорил Вольтер: «Бог благоволит не большим батальонам, а хорошим стрелкам». На самом деле это, естественно, не так, в открытом бою мясо всегда будет иметь решающее значение, и даже в том будущем, которое я знал, где балом правили дроны, землю все равно захватывала и обороняла именно что пехота.

    И если уж совсем честно, то мне не терпелось увидеть плоды своих трудов лично. Все эти месяцы мы обсуждали, планировали, финансировали, но я так ничего и не увидел.

    А уж когда увижу их в деле, особенно если удастся подготовить их все как надо…. Ведь по моему плану революция в Гаване должна произойти молниеносно, практически за одну ночь. Был Мачадо, стал Батиста… Или кто-нибудь другой вместо него, если я найду более подходящую кандидатуру.

    Мы тем временем продолжили обсуждения уже на другие темы. Разговор продлился почти два часа, потому что почти каждая деталь требовала моего внимания, и каждое решение могло повлиять на то, как будет функционировать Организация во время моего отсутствия.

    Когда основная часть разговора подошла к концу, я жестом отпустил Винни и Альберта. Это в нашем кругу было нормально — они понимали, что они младшие, а я — старший, и именно мне решать, что, когда и с кем обсуждать. Вот и сейчас примерно так и произошло — они вышли, а мы с Сэлом и Костелло и Лански остались.

    — А теперь серьезно, парни, — проговорил я. — Я уезжаю надолго. Может быть, на несколько месяцев, может быть, дольше, если дела на Кубе пойдут с осложнениями. И может быть, вообще не вернусь — такое тоже может случиться. В наших делах может случиться все что угодно, вы понимаете.

    — Понимаем, — сказал Костелло.

    Бруни только кивнул.

    — То, что мы построили за эти два года, парни — это не просто бизнес. Это структура, на которой держится вообще все наше благополучие. Мы вместе строили систему, способную влиять на политику, экономику, в целом на будущее нашей страны и на будущее всего мира. И я не могу допустить, чтобы это все развалилось из-за моего отсутствия.

    — Не развалится, — ответил Фрэнк.

    — Не похороните все, что мы вместе построили, парни, — сказал я, по очереди заглянув каждому в глаза. — Я знаю, что оставляю вас с огромной ответственностью. Знаю, что другие могут воспользоваться моментом нашей слабости. И мне нужно знать, что вы сохраните это, что бы ни случилось.

    Я сделал паузу, снова посмотрел на них, и сказал:

    — Помните, парни, вы давали клятву.

    — Мы верны своей клятве, Чарли, — проговорил Бруни.

    — Чарли, — Костелло ухмыльнулся. — Я знаю тебя дольше, чем большинство людей в этом городе. Точнее, я думал, что знал, потому что после того нападения ты стал совсем другим человеком. И ты сумел построить порядок, и этот порядок мне в действительности нравится. Капишь?

    — И чем же именно? — я ухмыльнулся, не выдержал. Уж слишком о личном говорил сейчас Костелло.

    — Потому что при старых порядках никто из нас особо и не знал, сколько ему жить осталось, — ответил Костелло. — Массерия, Маранцано, постоянные войны, предательства, переходы из Семьи в Семью. И так далее. А теперь ты установил правила, которые выгоднее соблюдать, чем нарушать. И мы все можем спокойно зарабатывать деньги, вместо того чтобы убивать друг друга за гроши.

    Я покивал. Костелло, как никто другой, понимал, зачем именно я это все делаю, и ради чего оно вообще строилось. Так что на него я мог рассчитывать.

    — Ты можешь мне полностью доверять, Чарли, — продолжил Костелло. — Мне и Сэлу. Мы не позволим никому разрушить то, что мы строили вместе.

    — Если кто-то решит, что твое отсутствие — это шанс урвать побольше власти для себя — мы с ним разберемся, — сказал Сэл.

    — А такие точно будут, — сказал я. — Определенно будут.

    — Не факт, — пожал плечами Костелло. — Пример ты уже показал. Если новые недовольные, появятся например в Детройте, они не очень хотят, чтобы Капоне перехватил канадский алкогольный бизнес. Но и в этом ничего такого нет, против Комиссии они не пойдут. Высовываться не станут. А даже если и начнут, мы их угомоним.

    — В этом и смысл структуры, — хмыкнул Бруни.

    — Да, Сэл прав, — подтвердил Костелло. — В этом и смысл структуры. Пока большинство на твоей стороне, ты можешь ничего не бояться.

    — Спасибо, парни, — кивнул я.

    — Ты не благодари, — ответил Фрэнк, слегка улыбнувшись. — Ты главное — возвращайся живым, здоровым и с победой. Если уж ты решил превратить Кубу в задний двор Организации, то стоит сделать это, пока есть возможность. Не думаю, что шанс захватить целую страну у нас появится во второй раз.

    — Да, парни, — кивнул я. — Я вернусь.

    Мы попрощались, я вышел из офиса, кивнул Марчелло, который сегодня вместо себя в социальном клубе оставил кузена, предварительно объяснив ему, что именно надо делать. Мы сели в машину и поехали.

    Структура, структура, структура. Мои друзья, которые на самом деле подчиненные, и находятся гораздо ниже в структуре, чем я. И если кто-то из этих друзей предаст, мне придется отдать приказ на устранение, причем личная привязанность тут никакого значения иметь не будет.

    А я успел обрасти уже и личными привязанностями, и дело тут было далеко не только в памяти Лучано. Я достаточно пообщался с ними, чтобы вот так вот сформировать собственное мнение и сблизиться.

    Может быть, если я и с Дженовезе чуть дольше пообщался бы, то не отдал бы его так просто на заклание.

    Но все-таки, они мне говорят: «ты видишь дальше нас, ты гений» и тому подобное. Проблема только в том, что это не так. Да у меня есть навыки, но основное — это все-таки знание будущего. Которое очень скоро, по мере того, как я давлю бабочек, перестанет иметь смысл. Я ведь в действительности кардинально поменял его.

    И что дальше-то будет? Общий тренд я еще улавливаю, все как-то идет, как шло, но кто его знает — что если я уже толкнул кого-то на предательство раньше времени? Или наоборот.

    В общем, сложно это все. Очень сложно.

    Бегаю, как по лезвию ножа, скачу туда-сюда, пытаясь под шестеренки исторической машины, которая раскручивается своим чередом, песка напихать. А ведь перемелет, и все на этом. А с другой стороны, я сам, что — не такая же песчинка? Ну, побольше может быть, да еще и с гранями более острыми, и на этом все.

    В Капоне вложился. И ведь опять же, я согласился в него вложиться, потому что он не затирал того, какой я гений, а совсем наоборот, сказал мне, что чем выше я забираюсь, тем сложнее со мной становится поговорить.

    Да и Капоне… Если у него получится провернуть то же, что я делаю с Кубой, разве что без свержения законного правительства, то все совсем интереснее будет. Он, правда, влияния наберет тогда выше крыши, но что-то мне подсказывает, что нет, что не станет он против меня своих людей поворачивать. Да потому что не удержаться ему там одному. Хотя второй полюс в Комиссии вполне себе организовать сможет.

    Я вытащил из кармана пачку сигарет, сунул одну в зубы, прикурил, выдохнул дым. Потом еще раз и еще, наполняя салон автомобиля дымом.

    Исторически, конечно, меня очень сильно ограничивает то, что я наркотиками не занимаюсь. Потому что в будущем наркокартели будут зачастую богаче, чем правительства стран, в которых они ведут свои дела. И это в действительности сверхприбыль, практически весь Майами был построен исключительно и полностью на наркобабки.

    Но нет, этой черты я не перейду. Я не лицемер и понимаю, что я — бандит, плохой человек в целом и убийца в частности, но торговать оружием массового поражения — это уже хуже, чем терактами заниматься. Более того, у меня в кварталах никогда этой дряни не будет.

    Я просто помню, чем был Нью-Йорк в девяностых, приходилось мне приезжать на пару дней. Да и в десятых, а потом в двадцатых. Так что сейчас, во время Депрессии — не самый плохой город.

    А эти толпы наркоманов на улицах любых городов? Да, можно сказать, что свинья грязи найдет при желании и без нас, но быть поставщиком этой самой грязи я не желаю.

    Я докурил сигарету, выкинул ее, приоткрыв дверь, а Марчелло к тому времени уже остановил машину около моего дома на Парк-авеню.

    — Что дальше, босс? — спросил он.

    — Отдыхай, — ответил я. — Завтра с утра приедешь в клуб, будем решать оставшиеся дела.

  

  
    Глава 11

    Пароход отходил от пирса в Нью-Йорке ровно в десять утра, и мы большой толпой стояли у трапов. Я смотрел, как носильщики носят наши чемоданы наверх, их было немало — все-таки ехали мы на неопределенный срок, вот и пришлось взять с собой побольше вещей.

    Гэй стояла чуть в стороне, держа в руках Антонио, завернутого в плотное шерстяное одеяло. Рядом Лючия, уже со своей дочерью. Между ними — Мария, державшая в руках небольшой кожаный саквояж, доктор Розетти, который согласился отправиться с нами в поездку за дополнительное вознаграждение. Из тех, что был связан с Семьей, с нами был только Марчелло.

    Изначально я хотел взять с собой Винни и Роуз, но Винни очень хорошо вписался в мусорный бизнес, и вытаскивать его не было резона. Мешать ему зарабатывать деньги мне не хотелось, да и птенец уже вылетел из гнезда, что тут скажешь. Но без охраны было нельзя, пусть я и не рассчитывал всерьез, что кто-то нападет на нас на борту океанского лайнера.

    — Последний, босс, — проговорил Марчелло, когда последний из чемоданов отправили наверх.

    — Хорошо, — кивнул я и повернулся к Гэй. — Ну что, готова?

    — Готова, — ответила она, хотя в ее голосе прозвучала тревога. — Но страшно, если честно, через океан-то вместе с Антонио. Я понимаю, ты взял Лючию, доктора, но что если он плакать будет?

    — Поплачет и успокоится, — ответил я. — Это нормально, просто уйдем в каюту.

    — Я все-таки считаю, что неразумно тащить ребенка в тропики, — вдруг проговорил доктор Розетти. — Климат тех мест, местная вода, да и мало ли, что может случиться…

    — Воду достаточно прокипятить, — ответил я. — Климат там точно ничем не хуже, чем в Нью-Йорке в апреле, а может быть и лучше. И у нас прекрасно оборудованное поместье, доктор.

    За этим я проследил, попросил проследить лично Гарсию, чтобы он купил кроватки, игрушки и все остальное для того, чтобы два ребенка смогли разместиться нормально. До этого поместье стояло наполовину пустым, теперь же там будет достаточно много гостей.

    — Ладно-ладно… — проговорил он. Похоже, что вспомнил, какие деньги я плачу ему за это путешествие.

    Стали пускать пассажиров первого класса. Я поднялся наверх, за мной все остальные, стюард проверил наши билеты, а потом нас проводили к нашим каютам на верхней палубе. Точнее к целому блоку кают. В одной из них должны были разместиться мы с Гэй и Антонио, во второй Лючия с Анной-Марией и Марией, а в третьей — доктор Розетти и Марчелло.

    Каюта оказалась гораздо более просторной чем та, где я путешествовал в прошлый раз, даже несмотря на то, что номинально они относились к одному и тому же классу. Я помог Гэй разложить вещи, установить складную колыбельку, которую мы заказали для путешествия — небольшую, но устойчивую, такую, что не должна была опрокинуться при качке.

    Гэй принялась переодеваться, тем самым давая понять, что каюту покидать она сегодня не собирается. Я встал чуть в стороне, открыл свой саквояж, проверил, все ли в порядке с деньгами, и принялся перекладывать их в сейф, который тут, естественно, имелся.

    Я вез с собой около полумиллиона долларов личных денег, плюс выделенных Лански на функционирование нашей с ним частной военной компании. На полгода этого должно было хватить. Ну и плюс небольшой запас на сделки, которые нельзя будет упустить — такое тоже бывает, судьба любит иногда подбрасывать нам случайности. И иметь небольшую сумму наличных для того, чтобы поймать ее за хвост, лишним не бывает.

    — Ты как себя чувствуешь все-таки? — спросил я у Гэй. Теперь-то можно было говорить наедине, без свидетелей, и гораздо более откровенно.

    — Нормально, — ответила жена. — Просто волнуюсь. Он ведь такой маленький, а мы увозим его так далеко от дома.

    — Там будет хорошо, — сказал я. — Ты же любишь наше поместье. Стены толстые, внутри прохладно, есть слуги, которые всегда будут готовы помочь.

    — А климат?

    — А что климат? — спросил я. — Я вырос в таком же климате на Сицилии, и ничего, вполне себе здоровый. А в нем все-таки мои гены.

    — Гены? — не поняла она. От науки Гэй была все-таки довольно далека, несмотря на то, что понятие «ген» уже было вполне себе распространено.

    — Да, — кивнул я. — Это значит, что он — сын своего отца, то есть мой сын. И если я вырос на Сицилии, и все было нормально, то он на Кубе чувствовать будет себя ничуть не хуже. К тому же это ненадолго.

    — И на сколько? — она задавала этот вопрос уже не один раз, и каждый раз я уходил от ответа.

    — Полгода, наверное, может быть, чуть больше, — ответил я. — Ну чего ты, тебе же самой понравилось на Кубе.

    — Да, но только там…

    — Опасно? — я не выдержал и улыбнулся. — Сейчас для нас там гораздо менее опасно, чем в Нью-Йорке, не волнуйся. Мне уже принадлежит половина Гаваны, и если так продолжится…

    — Так может, ты поехал бы сам, решил свои дела, а потом вернулся? — спросила она.

    — Нет, — я покачал головой. — Рядом со мной вам в любом случае будет безопаснее, чем без меня. Все, не волнуйся, все будет хорошо.

    Она посмотрела, как я закрыл сейф, потом, как поправил пистолет в кобуре под мышкой, вздохнула.

    — Ладно, Чарли, не бери в голову, — сказала она. — Мать и есть мать, мне положено волноваться.

    В дверь постучали. Я открыл дверь и увидел, что за ней стоит Лючия.

    — Анна-Мария поела, я думаю, что и Антонио тоже пора… — проговорила она.

    — Проходи, — кивнул я, отодвинувшись в сторону и пропуская ее внутрь. Сам же вышел — наблюдать за процессом кормления пусть и своего ребенка, но чужой женщиной, мне совсем не улыбалось.

    Прошел чуть дальше по палубе и столкнулся с доктором Розетти и Марчелло, которые стояли и курили. Я подошел к ним, и Марчелло сразу же протянул мне свою пачку. Я взял одну, благодарно кивнул, прикурил.

    — Ну и зачем вы так мою жену пугаете? — спросил я у доктора. — Вы же сами до этого говорили, что с ней все нормально.

    — Так и есть, — кивнул доктор. — С миссис Лучано все хорошо, с ребенком тоже. Но все же ей надо отдыхать, роды были не такие простые, организму требуется время на восстановление.

    — А она на Кубу, наверное, на сахарной плантации работать едет, — проговорил я.

    — Нет, но….

    — Доктор, — я глубоко затянулся. — Я заплатил вам за эту поездку четыре тысячи долларов. Это больше, чем вы зарабатывали своей практикой за год. И у вас есть всего два пациента — мои жена и сын. Так что, очень вам рекомендую, больше не нервируйте ее. То, чтобы у них все было хорошо — в ваших руках. Но лишние нервы — есть лишние нервы, и они могут навредить. А когда нервничает моя жена, начинаю нервничать я, и это хорошо не заканчивается. Понимаете меня?

    — Да… дон Лучано, — ответил он.

    — Вот и хорошо, — сказал я. — Сейчас Лючия будет кормить Антонио, потом загляните к нам и осмотрите, все ли хорошо. Марчелло, что тебе делать нужно, ты знаешь, так?

    — Да, босс. Охранять, — ответил он.

    — Вот и хорошо. Пушку-то не забыл?

    — Нет, конечно.

    — Вот и все. Если что, я буду в салоне.

    Я прошелся по верхней палубе, разглядывая пассажиров первого класса, в попытке найти кого-нибудь из знакомых, но нет. Точнее, знакомы-то они мне были, но лишь по газетам, мы не были представлены, и они первыми подходить тоже не хотели. Моя репутация говорила сама за себя.

    Хотя к моему удивлению, среди молодых деловых людей и пожилых пар — владельцев старых денег — нашлась еще и группа молодых парней, которые оживленно обсуждали что-то на испанском. Неужели студенты, которые возвращаются домой на каникулы? Может вообще такое быть? А черт его знает.

    Знал бы я испанский, может быть и подошел бы поздороваться. Но в отличие от того, как думают многие, знание сицилийского диалекта итальянского языка вовсе не дает тебе возможности говорить на кубинском диалекте испанского. Одно из трех слов, может быть, и понимаешь, но этого явно недостаточно для нормального разговора.

    Пошатавшись немного по палубе, я отправился в салон. Там уже подавали обед, но еще без алкоголя — бар, как и игорная комната, будут закрыты до тех пор, пока мы не покинем территориальные воды Соединенных Штатов. И только я сел за столик и взял с него свежую газету — утренние я, естественно, прочитать не успел, потому что, едва проснувшись, мы отправились на пристань — я услышал знакомый голос:

    — Мистер Лучано!

    Поднял голову и увидел идущего в мою сторону молодого человека в хорошем костюме. Уинтроп из «Чикаго Трибьюн», тот самый, с которым мы пообщались, когда я в первый раз плыл на Кубу за сахаром, и которого я встретил во второй раз, когда отправлялся на встречу всех боссов.

    И вот в третий раз я еду на Кубу, и тут снова он. Подозрительно. Может быть, он федерал на самом деле, а не журналист? Может быть, стоит его отозвать в сторону, а там стилетом по горлу, да за борт?

    Рядом с ним был еще какой-то мужчина: низкорослый, полноватый, с усами, как у кота Базилио, и в костюме-тройке без пиджака. То бишь просто в жилетке.

    — Мистер Уинтроп, — проговорил я. — Какой совпадение.

    — Не такое уж и совпадение, честно говоря, — ответил он, протягивая мне руку с широкой улыбкой. — Кубинская линия не так уж велика, а сезон сейчас популярный. Рад видеть вас снова.

    — Да, только вот мы ходили на Кубу в ноябре, мае и теперь вот в апреле, и встречаемся снова и снова. Представите мне вашего спутника?

    — Доктор О’Хара, — тут же сказал журналист. — Доктор, это мистер Чарльз Лучано.

    — Доктор? — спросил я. — Вы врач?

    — Да, — кивнул вместо него журналист. — Не будете против, если мы присядем?

    — Присаживайтесь, конечно, места достаточно, — ответил я, сам сдвинулся чуть в сторону.

    Вытащил из кармана пачку уже своих сигарет, предложил остальным. Уинтроп угостился, доктор не взял, я же закурил. После чего посмотрел на журналиста. Нет, мне определенно не нравилось то, что я в который раз уже туда еду, и снова вижу его.

    Да даже не столько не нравилось, сколько настораживало, честно говоря. А в этот раз он еще и со спутником, которого в качестве доктора представил. Тогда же, когда я еду со своим семейным врачом. Странно, иначе и не скажешь.

    Они уселись. Я подал официанту знак, и он тут же принес нам безалкогольные напитки — алкоголь пока не подавали. Доктор при этом остановил его, и заказал еще и томленую говядину. Я же с утра плотно позавтракал и проголодаться пока не успел.

    — Мистер Лучано, вы в последнее время зачастили в своих поездках на Кубу, — заметил Уинтроп.

    — Могу сказать то же самое и про вас, — я улыбнулся. — Снова будете писать статью о бедности в бывшей колониальной стране? О том, как на них отражается мировой экономический кризис.

    — Нет, мистер Лучано, — он улыбнулся. — На этот раз я еду навсегда.

    — Навсегда? — спросил я.

    — Именно так, — кивнул он. — Дело в том, что мой дядюшка… — он на секунду помрачнел. — Погиб. Сердце. И он оставил мне небольшое наследство, и я хотел бы вложить эти деньги. Еще два года назад я просто купил бы акций, сами знаете, инсайдерская торговля, и я мог бы приумножить их в несколько раз, но сейчас это не имеет никакого смысла — в кратком сроке денег на бирже больше не заработать.

    — Да, — кивнул я. — Если только на длинных сроках, в три-четыре года. Да и то маржа будет не очень большая.

    — Вот и я это понимаю, — кивнул он. — Скупить акции на дне, а потом ждать, что они вырастут… Могут ведь и дальше продолжать падать. Так вот, я решил открыть настоящий туристический бизнес.

    — Значит, мы будем конкурентами? — усмехнулся я.

    Уинтроп улыбнулся, а вот О’Хара как-то поежился. Мой сицилийский акцент и мои манеры выдавали во мне бандита, даже если до этого он читал статьи о том, какой я благодетель, как кормлю Нью-Йорк, и про то, что все обвинения в мой адрес были опровергнуты.

    — Нет, мистер Лучано, — покачал головой Джордж. — Я знаю, вы собираетесь открывать там казино, и про затеянную вами большую стройку тоже в курсе, пусть и не понимаю, зачем вместо того чтобы нанимать местных, вы завозите туда в большом количестве ниггеров из Гарлема. План в другом. Мы с моим другом хотим открыть оздоровительное учреждение.

    — Санаторий? — спросил я, повернувшись к доктору.

    — Да, — кивнул тот, наконец-то вступив в разговор. — Небольшое лечебное учреждение для тех, кто устал от промозглой нью-йоркской зимы. Свежие фрукты, кое-какие лечебные процедуры…

    Мне почему-то представились урановые ванны. Я где-то читал, что примерно в это время в аптеках продавали слабые растворы урана, для того чтобы можно было в своем доме принять аналог радоновой ванны. Хотя сам на это не натыкался. Да я и в аптеки, собственно говоря, не ходил.

    Или это будет позже, в пятидесятых, когда по всем штатам начнут взрывать ядерные бомбы?

    — Дело в том, что благодаря вашим усилиям поток туристов на Кубу значительно вырос, — проговорил Уинтроп. — Но большинство из них едут за другими развлечениями. Азартные игры, алкоголь, доступные мулатки. Пороки, в общем говоря. Мы же хотим создать именно оздоровительное учреждение. Для тех, кто хочет отдохнуть и душой, и телом. И немного поправить здоровье.

    — И я построю лучший санаторий, мистер Лучано, — вдруг сказал доктор. — Покой, восстановление здоровья, лечебные ванны, диетическое питание, врачебное наблюдение. Специально для богатых людей, которые хотят отправить пожилых родственников или больных детей на восстановление. И это будет все равно дешевле, чем шумные американские курорты.

    — Разумная ниша, — мне оставалось только кивнуть. — Неплохая, очень даже неплохая.

    В общем-то, я и сам собирался в будущем заняться чем-нибудь таким же. Санатории, может быть даже закрытые, для членов Семей. К тому же Куба ведь должна была стать для меня не только местом заработка и лагерем для тренировки собственной ЧВК. На Кубе будут прятаться мои люди, которым по тем или иным причинам лучше на время покинуть США. Пока мы не решим их проблемы.

    — А где вы хотите расположиться? — спросил я.

    — Недалеко от Варадеро, — ответил Уинтроп. — Пляжи там хорошие, не хуже чем в самой Гаване, а земля пока не такая дорогая, как в столице.

    — Но нам предстоит только купить землю, — проговорил О’Хара. — Мы для этого и едем. Потом начнем строить, соберем местных, потом персонал. Здесь уже кого-то придется переманивать из Америки, но безработных много. Вы удивитесь, мистер Лучано, но даже у нас, врачей, дела идут плохо. Люди стали предпочитать идти к знахарям, которые заговаривают болячки за двадцать пять центов. Пусть это и не работает. Но нормальный врачебный прием никому не по карману.

    Я задумался. Начинание неплохое, так почему бы им не помочь в самом деле? Не вложиться на равных условиях, к тому же земли в Гаване у меня сейчас более чем достаточно. Выкупали мы ее с запасом, точно так же, как и заведения, и по большей части для того, чтобы никто не мог войти в этот бизнес мимо нас. Чтобы стать первыми и застолбить за собой место.

    — И сколько денег у вас есть на данный момент? — спросил я.

    — А это так важно? — спросил О’Хара. Он явно остерегался меня.

    — Доктор, — повернулся я к нему. — Я не знаю, что вы обо мне слышали, но я в первую очередь деловой человек. Поверьте мне, лишние полсотни тысяч не сделают для меня погоды, и я не собираюсь вас грабить.

    — Вы хотите предложить ссуду, мистер Лучано? — спросил Уинтроп.

    — Сперва мне нужно знать, сколько у вас денег, — ответил я.

    — Семьдесят пять тысяч на двоих, — ответил наконец тот. — Я более-менее знаю Кубу, и по моим прикидкам этого достаточно для того, чтобы выкупить землю и начать строительство первого корпуса. Но для полноценного развития, строительства, а потом найма персонала, нам понадобится гораздо больше, мы это понимаем.

    — Звучит так, будто вы идете за мечтой, — я хмыкнул. — Начинать бизнес в чужой стране, вот так вот, с неполной сотней тысяч долларов в карманах.

    — Я слышал, что недавно Аль Капоне покинул США и отправился в Канаду, начинать бизнес в чужой стране, — улыбнулся Уинтроп. Ну да, он же из Чикаго и вполне себе в курсе всех этих чикагских муток. — Думаю, он займется тем же самым, что и в Америке. Правда, боюсь, местная полиция не даст ему так сильно развернуться.

    — Не совсем, — я покачал головой. — Поверьте мне, Джордж, мы с мистером Капоне друзья, и я знаю, что он собирается заняться полностью легальным бизнесом, — ага, по крайней мере на какое-то время. — И он взял с собой гораздо больше, чем семьдесят пять тысяч. Он уже успел вложить в местные предприятия около четырех миллионов.

    — Но мы не гангстеры, чтобы у нас были такие деньги, — проговорил О’Хара, и мгновенно побледнел. — Простите, мистер Лучано, вырвалось.

    — Ничего страшного, про меня говорят самое разное, — я кивнул. — Так на что вы рассчитываете в конечном итоге? Как собираетесь устраивать дело?

    Принесли томленую говядину, доктор принялся за еду. Я же продолжил просто курить, попивая воду.

    — На моем имени, — сказал О’Хара. — Я достаточно известный в Чикаго доктор, и, думаю, то, что я открыл свое предприятие, приведет какой-то поток клиентов, которого достаточно будет для дальнейшего расширения. Да, это займет годы, не иначе, но…

    Я задумался. Потенциал у этого маленького предприятия есть. Санаторий для состоятельных американцев на Кубе, куда можно будет отправить отдыхать и местных бонз, чтобы почувствовали себя «по-американски». В таких малоразвитых странах любят все, что связано с более развитыми соседями. У нас ведь тоже в России моего времени чиновникам что угодно доступно, любые курорты и санатории, типа тех же горячих источников в Тюмени, а отдыхать все равно предпочитают в Европе.

    Ну так почему бы не заиметь часть дела в таком потенциально выгодном предприятии?

    — Джентльмены, — сказал я, загасив окурок в пепельнице. — Знаете, что я хочу сказать вам?

    — И что же? — спросил Уинтроп с легкой улыбкой.

    — Вы, я вижу, в своем деле уверены. Так давайте играть по-крупному. Вы же сами знаете, что мелкие ставки редко приносят серьезные деньги.

    Они переглянулись. О’Хара как-то отодвинулся назад, а вот Уинтроп наоборот подался вперед. Похоже, понял, что я собираюсь сделать им предложение.

    — К чему вы клоните, мистер Лучано? — спросил он.

    — Я хочу вложиться в ваше предприятие, — сказал я. — Во-первых, я выделю вам землю, у меня ее достаточно много на Кубе, а вот проектов под строительство так мало. Во-вторых, я вложу… Еще сто тысяч. Этого будет достаточно для того, чтобы построить не только первый корпус, но и полноценный санаторий, с лучшим оборудованием. Если нужны будут деньги, чтобы нанять специалистов лучше, чтобы задать высокую планку качества — обсудим это позже. Но мы будем делать заведение высшего класса, чтобы конкуренты точно не смогли его обойти.

    Журналист и доктор переглянулись. В глазах О’Хары читалась осторожность, но у Уинтропа уже горели глаза. Увеличить свой операционный капитал более чем в два раза — похоже, что он об этом даже не мечтал.

    — К тому же я помогу вам с рекламой, — сказал я. — Во всех моих заведениях будет реклама этого санатория. А также я помогу и с ней в Штатах.

    Они снова переглянулись. Уинтроп наклонился ко мне еще ближе и спросил уже полушепотом:

    — А что вы хотите взамен?

    — Долю, — ответил я. — Я хочу пятьдесят процентов от предприятия. Но это не самое важное.

    — Пятьдесят процентов… — протянул О’Хара.

    — А что самое важное? — проигнорировал его Уинтроп.

    — Самое важное — это чтобы вы построили действительно высококлассное заведение. Такое, о каком будут говорить в Нью-Йорке, Чикаго, Майами, Филадельфии. В Лондоне и Париже. Место, куда захотят приехать действительно влиятельные люди, звезды Голливуда — а вы знаете, связи у меня есть и там.

    — Амбициозная цель, — заметил О’Хара.

    — Я привык мыслить масштабно, доктор, — сказал я. — У меня есть деньги, у меня есть связи, и все, что мне нужно — это амбициозные люди, которые действительно горят своим проектом, а не возьмут деньги и не попытаются скрыться. Вы должны понимать, что в действительности это будет бесполезно — вы знаете, кто я такой, и насколько у меня длинные руки.

    — Вы делаете нам предложение, от которого невозможно отказаться.

    Я чуть не рассмеялся вслух — настолько забавно это прозвучало. Все-таки «Крестного отца» еще не было, а тут вот такое. Но я… Я ведь теперь в действительности тот самый «крестный отец», прямо как из кино. Молодой, правда, совсем, едва за тридцать.

    — Нам надо подумать, — проговорил О’Хара.

    — Думайте, — кивнул я. — Почему нет. Вечером откроется игорная комната, и я планирую провести в ней немного времени. Предлагаю присоединиться ко мне там за партией в покер — мне понравилась та техасская игра, которую вы показали в прошлый раз, Джордж. А пока думайте.

    — Мы будем там, — сказал Уинтроп.

    И они ушли. Я же допил минералку, вытащил еще одну сигарету. Что ж, иногда сделки совершаются вот так вот. Да они чаще всего совершаются в кулуарах, а не за большими столами.

    Ладно, эта история порядком позабавила меня и подняла мне настроение. А теперь ждать и отдыхать. Через четыре дня мы прибудем на Кубу, и там придется взяться за дело всерьез.

  

  
    Глава 12

    Гавана встретила нас плотной влажной жарой, которая накрыла нас с головой, стоило только спуститься по трапу на пристань. После апрельской погоды Нью-Йорка это был разительный контраст. Гарсия встретил нас у трапа, и более того, подогнал грузовик — Форд Модель АА, в который тут же стали складывать наши вещи. А мы же, не проходя таможню — для людей нашего уровня это была уже чистая формальность — уселись в машину и отправились в поместье.

    Всю дорогу, правда, мы ехали под детский плач на два голоса — Антонио и Анна-Мария плакали, не сдерживаясь. Лючия и Гэй пытались их успокоить, и я порадовался, что доктор ехал на другой машине, потому что терпеть его укоризненный взгляд мне совсем не хотелось.

    Гарсия лично вел машину, в которой ехали мы. На пирсе мы перебросились несколькими дежурными словами, а когда уже сели, он спросил:

    — Как добрались, мистер Лучано? — уже «мистер», а не «сеньор», совсем обамериканился.

    — Неплохо, — ответил я. — Очень даже неплохо. С комфортом. Я вижу, вы тоже выглядите все лучше.

    — Да, мистер Лучано, — кивнул он. — Дела идут хорошо, очень хорошо, слава Деве Марии.

    — Как наши дела в Орьенте? — уточнил я.

    — Строительство практически закончили, — ответил он, слегка понизив голос. — Ваши люди и лично мистер Донован уже на месте. Он просил передать, что ждет вашего визита при первой же возможности.

    — Что ж, значит очень скоро мы нанесем ему этот самый визит, — сказал я.

    Но до этого еще были дела, которые нужно было решить здесь, в Гаване. Однако в первую очередь стоило разместить семью в поместье, куда мы и отправились. Ехать было не очень далеко, а когда мы добрались, то обнаружили, что Гарсия запустил полным ходом и работу на бывших плантациях Переса.

    — Только ром, — пояснил он. — Никакого сахара, ром в больших количествах. А еще мы стали гнать ваш американский алкоголь, как вы и хотели, мистер Лучано. Из той пшеницы и кукурузы, которую вы возите.

    — И как, идет? — уточнил я. На самом деле это была авантюра, делать американский алкоголь на кубинской земле.

    — В казино — нет, — он покачал головой. — Там все хотят либо местных напитков, либо более элитных. Но я взял на себя смелость начать поставки в местные более скромные заведения. Вот там пошло, и пошло хорошо.

    — Хорошо, — только и оставалось кивнуть мне.

    — Небольшой доход, но приносит. На содержание поместья хватает, ну и на кое-какие дела.

    — Хорошо, — повторил я.

    Когда мы все вместе выгрузились из машин, Гэй тут же взяла на себя роль хозяйки — она успела освоиться тут еще в прошлый раз, когда мы отдыхали тут неделю. Ну точнее как, это она отдыхала, а я занимался тем, что основывал Комиссию и заводил новые порядки в Организации. Жена моя передала ребенка на руки Марии и принялась командовать, куда и какие вещи разносить.

    Мы спешно вошли под крышу, в само здание, где оказалось достаточно прохладно. И дети тут же унялись. Я посмотрел на Антонио, который любопытными глазками осматривал все вокруг — для него пока еще все было в новинку. Он ведь наверняка будет приезжать сюда на лето, когда вырастет, а может быть… Если дела пойдут не так хорошо, как мне хочется, то вполне возможно, что ему придется переехать сюда навсегда. Плантатором он, правда, не будет точно, у него будет достаточно легальных бизнесов.

    Я почувствовал прилив нежности.

    — Ну, все не так-то плохо, — проговорил доктор Розетти, заходя в прихожую. — По крайней мере, тут не жарко.

    — А вы чего ожидали, доктор, что мы будем жить в бунгало? — повернулся я к нему и хмыкнул.

    Он ничего не ответил, только засуетился, сказал, что ему надо осмотреть комнаты и проверить, какие из них лучше всего подходят для размещения детей. Вокруг меня закрутилась суета, которая, в общем-то, моего участия не требовала. Все, что я сделал — это поднялся наверх и спрятал деньги в сейф в своем новом кабинете. Для Нью-Йорка деньги, которые я вез — это очень крупная сумма, а уж что говорить про Кубу? Даже несмотря на то, что кубинский песо идет один к одному к доллару, и расплачиваться при желании можно обеими валютами, принимают вообще все, покупательная способность совсем разная. На доллар тут можно жить несколько дней.

    Потом я переоделся в более легкий светлый костюм, по привычке надел кобуру с Кольтом — других пистолетов я не признавал, тем более что до сих пор ничего лучше и не придумали. Может быть потом, как время придет, и если доживу, то перейду на что-то новее, но пока альтернатива — либо старые браунинги, которые во всем проигрывают «тысяча девятьсот одиннадцатому», либо револьверы. А я не люблю револьверы за долгую перезарядку, которую почему-то все называют надежной.

    Остаток дня мы провели, устраивая детей, распаковывая вещи и знакомясь заново со слугами. Тут же обосовался и тот мелкий мафиозо, что сдал мне Паппалардо, и он забурел, но умудрился выставиться перед Гарсией так, что тот назначил его управляющим. А вот булочник с сестрой переехали в Гавану, открыли там лавку, где продавали свежий хлеб.

    И под вечер я решил, что пришло время заняться делами. К тому же мне не терпелось повидать друга. Даже не друга, я считал этого человека братом, и очень сильно соскучился по нему за время его отсутствия.

    Гэй разместилась в гостиной, читая книгу, и передав Антонио заботам Марии, и так я ее и увидел, когда спустился вниз.

    — Поеду в «Лакис», — сказал я. — Хочу проверить, как там дела, и повидать Бена.

    — Иди, — кивнула она.

    — Все нормально? — уточнил я. — Хорошо устроились?

    Гэй посмотрела на меня недовольным взглядом, но я явно почувствовал за ним притворство. А потом она улыбнулась и сказала:

    — Да, хорошо, дорогой. Даже доктор Розетти успокоился, сказал, что тут хорошо. Главное — слишком много на солнце не гулять, чтобы детишки не обгорели. А так им полезно. Да и мне тут хорошо.

    — Хорошо, — кивнул я. — Но следи за Лючией. Не давай ей есть слишком много местных фруктов, чтобы детей не обсыпало. Они ведь через молоко едят то же самое, что она ест. Может быть аллергия.

    Она кивнула.

    Я же вышел, кивнул Марчелло, который курил на веранде, и он пошел со мной. Один из слуг подогнал машину, и я тут же сел за руль, мой помощник занял место на пассажирском сиденье, и я поехал в сторону Гаваны.

    И никаких пробок, мать его. Вообще никаких. Правда, и дороги гораздо хуже, чем в Нью-Йорке, хотя и там они качеством не блистали — хороших российских дорог, как в третьем десятилетии двадцать первого века, мне здесь не хватало. К тому же подвеска у машин совсем другая, достаточно дубовая.

    Когда мы подъехали к бывшему отелю «Севилья», я не сразу узнал его. Фасад украшали неоновые вывески, которые уже горели в темноте яркими огнями, вход охраняли двое крепких белых мужчин. Я заметил, как они проверили документы у группы туристов, желавших войти внутрь.

    Я остановил машину, и швейцар тут же подошел, кивнул мне.

    — Добрый вечер, сеньор Лучано.

    Надо же, меня тут уже знали. Наверное, Багси предупредил, может быть, показал мою фотографию в газете.

    Я бросил ему ключи и дал купюру в доллар, после чего он поклонился, сел за руль и повел машину туда, где была стоянка, наверняка охраняемая. А сами мы двинулись в сторону входа, прошли мимо охраны, которые почтительно поклонились мне.

    Я вошел, и сразу же понял, что Багси здесь поработал на славу. Уже внутри чувствовалась атмосфера, та самая, которую я в свое время прочувствовал в казино Лас-Вегаса. Столов игорных тут не было, только слот-машины, но со всех сторон раздавались дребезжание и звон. Просто настоящая феерия азарта.

    И зал был заполнен людьми, судя по акценту и манере одеваться, американцами, причем богатыми. Как я знал, такие ездят играть не в надежде выиграть, это неудачники надеются на победу и готовы оставить свои сбережения в надежде срубить большой куш. Для действительно богатых людей — это всего лишь возможность провести время и пощекотать нервишки. Действительно крупные суммы они не ставят, вот только это у них свое понимание о том, какие суммы являются крупными.

    Я подошел к бару, и бармен кивнул мне, тоже узнал, и принялся что-то смешивать. Руки его так и замелькали, и уже через несколько секунд перед нами появились два бокала с какими-то фруктами и льдом. А его-то они где взяли на Кубе? Айсберги ловили и резали, что ли? Черт его знает.

    — Где Бен? — спросил я.

    — Мистер Сигельбаум в основном зале, — ответил он.

    Я кивнул, взял коктейль, жестом разрешил Марчелло сделать то же самое, и мы двинулись в сторону лифта. Поднялись наверх в основной зал.

    Там же все было иначе. Игорные столы — рулетка, блек-джек, еще что-то, и даже в углах покерные, хотя в покер в казино обычно не играли, это была прерогатива малых клубов. Рулетки крутились без остановки, все шумело.

    Правда, Бена и тут не оказалось, как мне сказали, он в баре на террасе. Мы поднялись туда, и я обнаружил столики и стойку, к которой шел нескончаемый поток посетителей, желающих освежиться. И посмотреть на ночной океан.

    Я огляделся, но Багси никак найти не мог. И тут услышал за спиной знакомый голос:

    — Чарли!

    Повернулся и понял, почему не узнал старого друга. Его кожа приобрела глубокий бронзовый загар, который разительно отличался от той бледности, к которой я привык в Нью-Йорке. Более того, вместо привычного франтского костюма на нем красовалась легкая рубашка из тонкого хлопка, расстегнутая на несколько пуговиц так, что на шее была видна золотая, толщиной в палец, цепочка, и светлые брюки. Переоделся, значит, под местный климат.

    — Бен! — сказал я и двинулся ему навстречу.

    Мы крепко обнялись — все-таки мы были хорошими друзьями.

    — Ты выглядишь совсем как местный, — сказал я, когда мы расцепили объятия.

    — Привык, — он усмехнулся. — Здесь по-другому просто не выжить, Чарли, эта жара убьет тебя, если ты будешь ходить так же, как привык в Нью-Йорке. Пойдем, я покажу тебе, как тут все переоборудовал.

    Мы прошлись по бару, потом снова вернулись в игорный зал, и Бен с гордостью показывал мне все, что успел сделать — столы, систему освещения, которую проектировали его какие-то знакомые электрики вместе с психологами — по уму она должна была создать атмосферу азарта. А потом отвел меня в третий зал, куда мы только заглянули, чтобы никого не отвлекать. Вот там никакого азарта не было, только напряжение в воздухе висело.

    — Вот здесь играют по-крупному, Чарли, — сказал он. — Реально по-крупному.

    — Пахнет деньгами, — кивнул я. — Очень хорошими деньгами.

    — Да твою мать этого казино! — заорал один из игроков, схватившись за голову. Похоже, что проиграл крупную сумму.

    — Пойдем, Чарли, не будем отвлекать, — махнул рукой Бен.

    И мы вышли. Отправились обратно к лифту, лифтер нажал на кнопку, и мы поехали на первый этаж.

    — Сколько сейчас приносит это заведение? — спросил я, посмотрев на Бена, который как раз достал из кармана пачку сигарет. Он протянул мне, я, естественно, взял.

    — В хорошую неделю до пятидесяти тысяч долларов чистыми, — ответил Багси. — Обычно около тридцати. Но сейчас хороший сезон, богатые американцы бегут сюда толпами от слякоти и холода.

    Я прикинул — даже при не очень хорошем раскладе это сто двадцать тысяч долларов в месяц, что само по себе неплохо, это практически треть дохода Семьи год назад.

    — Эх, то ли будет, когда мы достроим «Фламинго», — задумчиво проговорил Бен. — Мы будем зарабатывать миллионы в месяц, Чарли, вот увидишь, миллионы.

    Ну насчет миллионов — это он, пожалуй, загнул. Просто нет в Америке столько богатых людей, которые могут проиграть миллион. Но тут одно радует — казино всегда в выигрыше. Вот как ни крути, но абсолютно всегда единственный, кто выигрывает в игорных заведениях — это само казино.

    А тут ведь еще и другие заведения что-то приносят. Короче, в любом случае, это практически неисчерпаемый источник дохода. Не зря Лански так носился с идеей казино на Кубе, это ведь была его идея, я только немного поддержал ее.

    — Я предлагаю забить на фонд, и уже через эти места деньги отмывать, — проговорил Багси. — Ну а что, пишем просто в книгах, что какой-нибудь богач приехал и всадил пятьдесят тысяч. И никто ведь ничего не проверит. А Мейер против почему-то, не хочет гонять слишком много денег из-за рубежа. А какой рубеж, это же практически еще один штат США.

    — Ну вообще он прав, — сказал я. — Пока у нас есть рабочие схемы в стране, лучше ими обойтись.

    — Ладно. Поехали, я хочу показать тебе стройку, — сказал Бен, двинувшись на выход из отеля, когда мы оказались на первом этаже. Похоже, что он в действительности предвкушал момент, когда сможет показать мне свое главное детище. — «Фламинго» уже начинает обретать форму, Чарли, тебе нужно это увидеть.

    Мы вышли из здания, и он отправился на стоянку, а потом уселся в кабриолет — переделанный местными умельцами Паккард, причем сделал это очень щегольским движением, просто заскочив внутрь. Я же открыл дверь, сел, и Багси тут же завел тачку и тронулся с места.

    — Не боишься, что угонят? — спросил я.

    — Она одна на острове, кому она нужна, — махнул он рукой. — К тому же меня все тут знают, и все в курсе, что мистеру Сигельбауму не стоит переходить дорогу.

    Мы поехали куда-то в сторону побережья. И уже через несколько минут я увидел целый городок, раскинувшийся на берегу. Аккуратные бараки, выстроенные ровными рядами, между которыми были проложены дорожки. Причем тут даже какие-то кустарники были, наверное, чтобы все это выглядело более по-домашнему.

    — А это что такое? — спросил я. Выглядело утилитарно, но при этом достаточно уютно.

    — Городок для рабочих, — Бен ответил с гордостью. — Ты же сам сказал, что о рабочих надо заботиться. А так они все в одном месте, никто не запьет, не потеряется, и все вовремя выходят на работу. Я разрешил им обустроиться как следует, им же тут по несколько месяцев жить, вот и построили перед тем, как за основное здание взяться.

    — Останови, — сказал я.

    Багси тут же резко нажал на тормоза, но Паккард остановился неожиданно мягко. Я махнул головой, и мы прошлись через городок.

    — Вот там вот общая столовая, мы договорились о подвозе еды, а среди приезжих оказались неплохие повара. В основном какую-то южную еду готовят, гамбо или как-то так, но местным оно по вкусу оказалось. А вот тут, смотри, что они придумали, — он показал на развернутую площадку, на которой было два столба с кольцами, прикрытыми щитами. — Это баскетбол, прикинь. Я вообще не понимаю, как в это играть, а они носятся, швыряют мячи.

    В целом в действительности неплохо. Я думаю, что к следующему сезону еще больше гостей из Гарлема изъявят желание приехать на остров, чтобы поработать тут. Если им еще и досуг обустроили.

    — Вообще они двужильные как будто, и на солнце им наплевать, — продолжал Багси. — И Бампи реально хороших парней прислал пусть и… — он слегка понизил голос, но все-таки сказал, — ниггеров. И знаешь что? Они тут уже с местными поладили, хотя те сперва недовольны были, хотели сами на стройке работать. По вечерам вместе в этот баскетбол играют, а кто-то даже уже испанский начал учить.

    Тем временем мы прошли дальше, к самой стройплощадке, где уже поднимался каркас будущего здания: стальные балки, обозначающие контуры того, что скоро станет роскошным отелем-казино. Пока архитектурный чертеж, который он нам показывал, это мало напоминало, но уже возбуждало воображение.

    — Фундамент полностью залили, — сказал Бен. — Первый этаж уже строим, если все пройдет хорошо, то к концу года со зданием закончим. Потом отделка, это еще несколько месяцев.

    — Что с бюджетом? — спросил я.

    — Хорошо все с бюджетом, — кивнул Бен. — Мейер прислал сюда одного из своих, тот за каждым потраченным долларом следит, каждую неделю ему телеграммы шлет. Я сперва злился, а теперь понимаю, он прав. Просто очень хочется быстрее все закончить, и чтобы покрасивее было.

    Я посмотрел на Бена. Он выглядел абсолютно счастливым, показывая мне это, прямо как ребенок, который демонстрирует своему лучшему другу новую игрушку.

    — Тебе тут, похоже, нравится, — сказал я.

    — Да конечно, Чарли! — сказал он. — Тут, я слышал, еще в Вегасе легализовали азартные игры. Не знаю, как ты это предугадал, но уже ничему не удивляюсь. Но земли у нас там полно, и как я тут закончу, то там развернусь, вот увидишь. И вообще что-нибудь грандиозное построю.

    — Я рад, что ты нашел себя, Бен, — только и оставалось проговорить мне.

    — А я-то уж как рад! — он хлопнул меня по плечу. — Ладно, поехали праздновать твой приезд, нам еще столько всего обсудить надо, сколько не виделись!

    И мы двинулись обратно к машине.

  

  
    Глава 13

    Следующее утро мы провели в праздности, которую я позволил себе намеренно, потому что понимал, что уже завтра мне предстоит полностью погрузиться в дела. Мне нужны были союзники, и одним Батистой тут было не обойтись. Мелкие плантаторы, с которыми я вел дела, в любом случае меня поддержат — это и так было понятно. Но нужен был кто-то крупный и богатый.

    И кандидатура тут была одна. Тот же человек, чьи сыновья рано или поздно устроили бы революцию, но уже социалистическую. Кастро. И так я убивал сразу двух зайцев — во-первых, выводил его в ряд своих союзников, а во-вторых, должен был обезопасить себя на случай будущей революции. Если отец братьев Кастро будет у власти на Кубе, то его сыновья против него не пройдут.

    К тому же я собирался менять условия. Я собирался сделать так, чтобы обычным людям жилось хорошо, в том числе за счет расширения бизнеса с США и с другими странами. А то сейчас Куба воспринимается просто как придаток, место, где можно купить дешевый сахар. Мои же инвестиции помогут сделать ее действительно привлекательной для туризма и бизнеса. Будет такой тропический рай.

    А там, как сухой закон снимут, выбью для себя у Рузвельта льготы по импорту сигар и рома, выкуплю еще плантаций, и людям станет еще легче.

    Утром мы прогулялись по саду поместья, где Гэй показала мне цветы, которые она приказала высадить в наш прошлый визит, и садовники исполнили все полностью. Орхидеи, гибискусы, бугенвиллеи.

    Антонио, кажется, тут тоже понравилось, потому что он валялся в тени на развешенном между двумя манговыми деревьями гамаке, разглядывая играющие на листве тени. Рядом с ним была Мария, наблюдала. С его стороны было слышно довольные звуки, а еще он периодически махал ручками.

    Он уже пытался перевернуться, и это радовало, хотя не получалось пока особо. Но иногда, когда у меня было время, я ложился в кровать и укладывал его на свой живот животиком. И он пытался поднимать голову и смотреть мне в лицо.

    Кто же мог подумать, что я вообще стану таким вот семьянином? Ну от старого Лаки этого никто, очевидно, не ожидал. Да и детей у него, насколько он сам знал, не было. Он их специально не заводил, потому что не хотел, чтобы им пришлось жить с грузом, что отец их — гангстер. Я, впрочем, жил немного в другой ситуации, репутация у меня уже была другая.

    Хотя то, что это в любой момент может поменяться, все-таки давило на мозги.

    — Он так быстро растет, — сказал я, глядя на него.

    — И ты пропустишь это, если снова с головой уйдешь в дела, — проговорила Гэй с легким укором. В голосе ее настоящего раздражения не было, это скорее была шутка.

    — Я делаю это ради его лучшего будущего, родная, — ответил я. — Хотя обещаю, что постараюсь не пропустить.

    Она улыбнулась, но похоже, что не особо поверила этому.

    Мы прошлись еще немного, и со стороны входа в поместье послышался голос слуги:

    — Сеньор Лучано! Сеньор Лучано! Сеньор Гарсия приехал!

    Ну, в общем-то, его я и ждал, потому что он был связан с моими делами. Как связной между мной и местными в первую очередь, естественно.

    Гэй посмотрела на меня, улыбнулась и пожала плечами — мол, иди.

    — Встретим гостя вместе, — сказал я, взял ее за руку, и мы вместе двинулись через сад к выходу из поместья.

    Гарсия двинулся нам навстречу с почтительной улыбкой. Он держал в руках два аккуратно упакованных свертка. Подарки привез, что ли?

    — Мистер Лучано, миссис Лучано, — сказал он, слегка склонив голову. — Я хочу преподнести вам небольшие подарки в честь рождения вашего сына. В прошлый раз я не мог этого сделать — никто не предупредил меня, что вы приедете вместе.

    — Не стоит так утруждаться, — проговорил я.

    — Я настаиваю, мистер Лучано, — он улыбнулся и протянул первый сверток Гэй.

    Она развернула его, а внутри оказалась бархатная коробочка. Гэй открыла его и ахнула. Внутри было изящное ожерелье с крупным изумрудом в центре, который был окружен более мелкими камнями. Я по прошлой жизни имел кое-какое отношения к торговле драгоценными камнями, да и в целом разбирался в драгоценностях, хотя женщинам их не дарил.

    И это были настоящие колумбийские изумруды, судя по теплому свечению и легкому голубоватому оттенку. Я даже знал, почему так — в них было мало железа и больше хрома и ванадия. И я знал, что эти изумруды считаются самыми лучшими и дорогими в мире. Это ж сколько Гарсия зарабатывает на моем с ним сотрудничестве, если может позволить такие подарки?

    — Это… слишком щедро, — проговорила Гэй, разглядывая украшение. Хотя по ее лицу было понятно, что отказаться от него она уже не сможет.

    — Ерунда, миссис Лучано, — он махнул рукой. — У нас на острове говорят, что изумруды приносят удачу тем, кто носит их с чистым сердцем. А вы, судя по тому, что мистер Лучано выбрал вас, именно такая женщина.

    Гэй сразу же надела ожерелье, изумруды заиграли в солнечном свете, и я отметил, что на уже подзагоревшей коже моей жены оно смотрится очень красиво.

    — И вот, — Гарсия протянул второй сверток уже мне.

    Я открыл и увидел там крошечный золотой браслетик с небольшим локетом. Я открыл его и увидел знакомую иконку — святого Антония Падуанского с младенцем на руках.

    — Для маленького сеньора Лучано, — пояснил Гарсия с улыбкой. — Пусть святой покровитель хранит его, и пусть он растет здоровым и сильным, как подобает наследнику такого отца.

    Я передал браслетик Гэй и жестом показал ей, что дальше разговор пойдет о делах. Мы с Гарсией отправились на веранду, где слуги тут же подали нам ром и легкие закуски.

    — Ну, — сказал я, разливая ром по бокалам. — Как наши дела?

    — Обстановка в столице напряженная, — ответил Гарсия уже без формальностей, сделав глоток. — Студенты устраивают демонстрации, среди военных тоже недовольство. Цены на сахар продолжают падать, денег становится все меньше, а тюрьма, говорят, уже переполнена.

    — И ты для этого, конечно же, постарался? — спросил я, тоже выпил, закусил кусочком манго. В детстве его терпеть не мог, особенно сок — хотя, может быть, там от манго ничего и не было, а вот свежий, с дерева, есть вроде бы нормально.

    — Да, — кивнул Гарсия. — Я выделил студентам деньги на агитацию из тех, что вы прислали. Наш новый друг тоже активно набирает влияние в армии. Он поднялся до офицера благодаря вашим деньгам, просто бешеный карьерный рост. Коррупция. А сам поднимает недовольство среди младших офицеров и сержантов, недовольных коррупцией.

    — Хорошо, — кивнул я. — Назначь с ним встречу в конце следующей недели. Пришло время обсудить конкретные шаги.

    — Сделаю, — кивнул он, допив ром в бокале.

    — А завтра мы с тобой поедем в Орьенте, — продолжил я. — Нужно повидать Донована и его лагерь. Но мы заедем еще кое-куда, к Кастро. Заручиться его поддержкой будет не лишним.

    — Тогда выезжать будем с самого утра, — кивнул он. — Заночуем у моего родственника, как в прошлый раз.

    — Надеюсь, как в прошлый раз, не получится, — ответил я. — В прошлый раз нас по дороге чуть не убили. Тогда сегодня отдыхаем. Ешь, пей, останешься ночевать у нас.

    Я заметил, что он бережется и практически не пьет, хотя до этого всегда был рад угоститься ромом.

    — Мистер Лучано… — он снова сбился на официальный тон. — Есть человек, который хотел бы поговорить с вами лично. Достаточно влиятельный человек, и честно говоря, я думаю, что этот разговор может оказаться очень важным.

    — Кто именно? — спросил я, чуть напрягшись.

    — Не могу назвать его имени здесь, — Гарсия покачал головой. — Но если вы сможете выделить время на встречу, то нам желательно сегодня же поехать в Гавану.

    Я немного подумал. Природная подозрительность, как обычно, работала. Не собирается ли Гарсия сдать меня Мачадо, как человека, который решил устроить на его острове революцию? Нет, вряд ли на самом деле, он прекрасно понимает, что живой и здоровый я ему важнее.

    А еще он точно так же прекрасно понимает, что Лански такого предательства просто так не оставит. И что его материальное благополучие очень быстро после этого закончится. Вместе с жизнью.

    Я допил содержимое своего бокала, после чего кивнул.

    — Этот человек может помочь нашему делу? — спросил я.

    — Этот человек готовит собственное, и мы можем помешать друг другу, — с осторожностью в голосе ответил Гарсия. — Но если мы будем действовать сообща, то шансов будет больше.

    Так… Попытка революции на Кубе примерно в это же время. Не помню. Вообще ничего не помню, честно говоря. Значит, она провалилась, и ее задушили с самого начала. Но если связаться с человеком, который ее устраивал, то почему бы и нет в самом деле.

    — Поехали, — решил я, поднимаясь.

    Мы сели в машину и поехали. Дорога до Гаваны заняла около часа, и обычно разговорчивый Гарсия всю дорогу молчал. Это было уже совсем на него не похоже.

    Машину мы оставили на дороге, а потом какое-то время шли пешком. Остановились у неприметного особняка в одном из старых кварталов города, где нас встретил слуга и провел внутрь через боковой вход.

    По лестнице для слуг мы поднялись на второй этаж и вошли в кабинет. Я вошел, ожидая уже чего угодно, но увидел, что за столом сидит очень пожилой, но все еще сохранивший стать мужчина с аккуратно подстриженными усами. Он поднялся, сделал несколько шагов навстречу и протянул мне руку.

    — Мистер Лучано, — поздоровался он. — Позвольте представиться. Марио Гарсия Менокаль.

    Я замер на секунду, подумав, кто это такой. И вспомнил — бывший президент Кубы, чье правление закончилось еще до того, как я оказался в этом теле. Но…

    Но это было именно то, чего нам не хватало. У нас был Батиста, вокруг которого могли собраться военные. У нас, я надеюсь, будет Кастро, которого смогут поддержать плантаторы. У нас есть Гарсия, вокруг которого соберутся ушлые дельцы. Есть я, правда в роли темной лошадки, которая может обеспечить силовое воздействие и финансы.

    Но того самого знамени революции у нас не было. И Менокаль мог стать им, тем самым человеком, при котором на Кубе все было… Не так плохо, как сейчас, по крайней мере.

    — Президент Менокаль, — сказал я, пожимая протянутую ладонь. — Признаться, я не ожидал такой встречи.

    — Бывший президент, бывший, — ответил он с иронией. — Хотя, признаться, я до сих пор не оставил надежды однажды снова занять этот пост.

    Так вот кто пытался устроить революцию. И судя по тому, что в тех источниках, которые я читал, никакой информации о ней не сохранилось, прошла она плохо.

    — Присаживайтесь, мистер Лучано, — сказал он, кивнув на кресло напротив своего. — И вы, сеньор Гарсия, тоже.

    Мы сели. Рома нам никто не предлагал, сигар тоже, что означало только то, что разговор будет деловой. Сейчас пойдет очень серьезное дерьмо.

    — Мистер Гарсия сказал, что вы хотите поговорить со мной лично, — сказал я. — О чем именно?

    Менокаль посмотрел на меня, чуть прищурившись, после чего сказал:

    — Мистер Лучано, я вижу, что вы вкладываете в Кубу большие деньги. Отели и другие развлекательные заведения — ваши люди скупили их великое множество.

    — И к чему это? — спросил я.

    — К тому, что вам надо защитить свои инвестиции, — сказал он. — Стоит вам рассориться с Мачадо, а он — человек, мягко говоря, неуравновешенный, как никто не помешает ему национализировать ваши активы. Тем более, он ведь видит, какие деньги через них проходят.

    Ага, конечно. Блеф с его стороны, никто американский бизнес на Кубе не тронет, потому что это будет скандал. Более того, насколько я помню, номинально по какому-то договору США имеют право ввести войска в таком случае. Это уже не из прошлой жизни, я изучал тему здесь, когда готовился к перевороту и думал, как нам вести дела с правительством США, когда к власти придет новое правительство.

    — Я не думаю, что он это сделает, — сказал я. — Президент, я — прямой человек и надеюсь на ответную прямоту.

    — Хорошо, — Менокаль кивнул. — Я готовлю переворот против Мачадо.

    Он посмотрел на меня, явно следя за реакцией, после чего проговорил.

    — Вы не удивлены.

    — Не удивлен, — я покачал головой. — Я о чем-то таком и подумал, когда меня вытащили сюда. Но хотел бы услышать детали.

    — Хорошо, — повторил он. — У меня есть сторонники среди старых военных и среди землевладельцев, недовольных экономической политикой Мачадо. Но реальных сил у нас нет. Нет оружия, обученных людей.

    — То есть, если вы начнете революцию, то просто выйдете и покричите лозунги на площадях, — я криво усмехнулся.

    — Не совсем, — он покачал головой. — На кое-какие решительные действия людей у нас хватит. Но я понимаю, что шансов немного.

    — Президент, простите за прямоту, но ваша попытка обречена на провал, — сказал я.

    Он приподнял бровь, но явно возмущения не высказал.

    — Старые военные уже ничего не могут, а тем более они ничего не смогут без оружия. Землевладельцы могут поднять и вооружить слуг, но против профессиональной армии, если таковой можно назвать армию Кубы — все-таки на самом деле это жалкое зрелище — ничего не смогут. Восстание быстро подавят, а вас самого в лучшем случае отправят в изгнание. И вам до конца жизни придется прятаться, потому что Мачадо не простит попытки переворота, и никогда не оставит попыток убить вас.

    — Я это понимаю, — он вздохнул.

    — Дело в том, что я готовлю кое-что на острове. Может быть вы слышали о том, что я завожу сюда людей. Рабочих.

    — Слышал, — кивнул Менокаль. — В общем-то в этом и дело. Для вас было бы дешевле нанять местных, но вы завозите своих. И похоже на то, что вы собираете армию. До меня быстро дошло, что именно вы планируете. И я предлагаю нам объединить усилия. У меня осталось кое-какое влияние, так что…

    — Я согласен, — перебил я его.

    — Что? — он посмотрел на меня. Кажется, не сразу поверил, что я вот так вот легко соглашусь.

    — Я согласен. У меня есть люди, мистер Менокаль, обученные, дисциплинированные, — это пока не так, обучать их еще предстоит, но мой партнер-полковник с этим справится, в его дарованиях я не сомневаюсь. — Вооруженные по последнему слову техники. У меня есть деньги, это вы и так знаете. Я могу дать сигнал — и все правительственные здания будут блокированы за одну ночь, и Мачадо не останется ничего другого, кроме как выбросить белый флаг. Но есть один нюанс.

    — Что именно?

    — Мне не нужно место в правительстве, — пожал я плечами. — Мне нужны гарантии моих деловых интересов. Может быть, место в совете, чтобы я помог определить курс страны после того, как Мачадо падет. Мне нужна база, на основе которой я смогу расширить свою частную армию. Мне нужны рекруты из местных кубинцев — я думаю, что за хорошие деньги многие присоединятся ко мне.

    — У вас большие требования, — заметил он.

    — Да, — кивнул я. — Но я напомню, я мог бы обойтись без вас, взять страну в одиночку и залить кровью недовольных улицы. Подумайте, согласны ли вы на мои условия.

    Менокаль посмотрел на меня, после чего открыл ящик стола, вынул из него бутылку рома, вытащил пробку и сделал глоток прямо из горла. Глубоко вздохнул, сделал еще один глоток. Я видел, как в нем происходит внутренняя борьба между гордостью человека, привыкшего к самостоятельным решениям, и трезвым пониманием того, что без меня у него ничего нет.

    Я все-таки хорошо умел читать людей.

    — Хорошо, мистер Лучано, — сказал наконец он. — Я согласен на ваши условия. Объединим усилия.

    Он поднялся и протянул мне руку. Я пожал ее.

    Что ж, сам того не ожидая, я получил то, чего мне не хватало. Так что теперь, если все пройдет по плану, уже через несколько месяцев Куба станет задним двором Организации. А то и моей вотчиной.

  

  
    Глава 14

    Несмотря на то, что на следующий день я категорически не выспался, мы все равно выехали еще до того, как встало солнце. Ехать нам было через всю страну, да еще и по очень плохой дороге. Поехали на двух машинах на этот раз, мы с Гарсией и Марчелло в передней, причем Гарсия сам сел за руль, а сзади была еще одна, с охраной.

    Марчелло выдали винтовку и он сжимал ее с очень уверенным видом, таким, будто считал, что на нас непременно нападут разбойники, и он всех убьет. Естественно, он знал, что именно с такой передряги началось восхождение Винни, который за неполный год из соучастника поднялся до капо, в Семье. Вот и, наверное, внутренне надеялся на то, что с ним произойдет то же самое.

    Но никто на нас не нападал. Ехали мы по проселкам, которые петляли между деревушек и плантаций. Местные жители провожали нас взглядами, но враждебных намерений никто не выказывал.

    Заночевали мы в доме родственника Гарсии, где плотно поужинали под изрядную порцию местного рома. Там же, где останавливались во время прошлой поездки. А с утра, опять же, сразу с рассветом отправились дальше, чтобы к раннему утру наконец-то добраться до поместья Кастро.

    И поместье, как выяснилось, преобразилось. Похоже, что Кастро выкупил несколько соседних плантаций, потому что там, где в наш прошлый визит тянулись едва обработанные участки земли, теперь простирались ровные ряды сахарного тростника. А вдоль дорог появились новые постройки.

    — Кастро неплохо разбогател на наших делах, — сказал Гарсия, когда мы остановились около ворот, ведущих на территорию усадьбы.

    — Не он один, — не удержался я от того, чтобы подколоть своего делового партнера.

    — Не он один, — кивнул тот. — Но да. Цена, которую даете вы, выше, чем та, которую предлагает «Юнайтед Фрут». Те сейчас так вообще скупают все за гроши, а вы цены сбрасывать не стали. Вот он и забурел.

    — Вообще это заметно, — проговорил я.

    Дом на сваях был тот же самый, покрашенный желтой краской, но только вот было видно, что крышу на нем перекрыли новой черепицей. С виду качественной, наверное издалека везли, хотя я понятия не имею, где у них тут черепичные заводы.

    Несколько секунд ничего не происходило, а потом ворота открыли, и мы проехали внутрь. Скоро Гарсия остановил машину, заглушил двигатель, и мы вышли.

    Я повернул голову и увидел Анхеля Кастро, который стоял на веранде. И по нему стало видно, что пусть из зажиточного, но все же обычного фермера-плантатора он превратился в капиталиста. И одежда у него была получше, и часы на запястье золотые появились.

    Вопрос только в том, как он встретит меня. Потому что американцев он не любил, а я был самым настоящим американцем. Более того, у меня теперь еще и гражданство было, сертификат о котором лежал дома на Парк-авеню в сейфе.

    Я двинулся в сторону веранды, охранники встали позади. Гарсия пошел за мной, но будто специально отстал на пару шагов.

    — Сеньор Лучано! — сказал Анхель Кастро, сделав несколько шагов вниз. — Это честь для меня — снова видеть вас в моем доме.

    — Сеньор Кастро, — ответил я и протянул ему руку. Анхель крепко пожал ее, и я добавил: — Вижу, дела идут в гору.

    — Благодаря вам, — кивнул он, и на его лице появилась улыбка, впрочем она была достаточно фальшивой. — Благодаря вашим закупкам я смог расширить производство. Нанял новых рабочих, выкупил несколько окрестных ферм. Чем обязан вашему визиту? Сомневаюсь, что вам нужно больше сахара, да и ром, как я слышал, вы теперь производите свой собственный.

    — Нет, — я качнул головой. — Нужно поговорить кое о чем другом. Но сперва небольшой подарок. Марчелло! — сказал я, повернувшись.

    Парень открыл багажник машины и вытащил из него баскетбольный мяч. Я надеялся, что сделав подарок детям Кастро, у меня получится произвести хорошее впечатление. А это был совсем новенький мяч фирмы Spalding, который я выкупил у негров, что играли с такими в баскетбол на площадке у «Фламинго». Взял самый новый.

    Не знал я, что дарить им, а так получалось, что вроде бы прививаю спорт, что само по себе штука полезная.

    Я взял мяч и показал его Кастро.

    — Это что? — спросил он.

    — Мяч для игры в баскетбол, — ответил я. — Смотрите, он большой, хорошо лежит в руке, прилипает к ней, а еще он отскакивает от земли.

    Я несколько раз отбил его от земли и поймал. В баскет я в прошлой жизни худо-бедно играл еще во времена своей юности. А все потому что у моей школы футбольной площадки не было, а вот баскетбольная была, и мы там собирались с парнями и играли.

    — А что за игра? — спросил он.

    — Вешается корзина, — сказал я. — Можно просто плетеную, из того же тростника, главное, чтобы мяч в нее проходил. Еще желательно за ней деревянный щит поставить. Игроки делятся на две команды, и надо водить мяч вот так вот, — я снова показал. — В руках его держать и нести нельзя. Передвигаться по площадке можно только так.

    — И его надо забросить в корзину, — догадался он.

    — Именно, — кивнул я. — Если забросил мяч — получил очко. У кого больше очков, тот и выигрывает.

    — Можно я попробую? — спросил он и протянул руку.

    Я вложил в нее мяч, и он в действительности прошел немного, отбивая его от земли.

    — Детям понравится, — кивнул он. — Пойдемте, вместе подарим им его. А потом обсудим дела. Я сомневаюсь, что вы ехали через половину Кубы, только чтобы подарить моим детям мяч.

    Мы пошли за дом и обнаружили там игровую площадку, на которой возилось несколько детей. Впрочем, узнал я только двоих из них, потому что они были похожи на отца — Рамон и Фидель. Фидель выглядел уже старше, чем в прошлый раз, ну и неудивительно — больше года прошло.

    Когда мы подошли ближе, игра тут же остановилась. Анхель строгим голосом проговорил:

    — Поздоровайтесь с гостями.

    — Буэнос диас, — в один голос проговорили они.

    — Рамон, Фидель, у сеньора Лучано для вас есть подарок. Для новой игры. Как она называется?

    — Баскетбол, — сказал я.

    — Вот, возьми мяч, — сказал Анхель, передав его Рамону. — Только ногами не пинай, он тяжелый.

    Тот взял. Я быстро объяснил им правила, а Анхель тут же передал кому-то из слуг, чтобы сделали корзину. Когда мы отправились дальше в беседку, за спиной было слышно сочные шлепки, с которыми мяч отскакивал от земли.

    В беседку мы вошли вчетвером — я, Анхель, Гарсия и Марчелло. Мой подручный расположился у входа, все так же с винтовкой за плечами. Анхель повернулся, сделал жест, и уже через полминуты на стол выставили закуски и, естественно, ром с сигарами. Кастро предложил нам всем угоститься, я взял, ручным ножом отрезал кончики, прикурил от спички.

    — Ну, о чем же вы хотели поговорить, сеньор Лучано? — спросил Анхель.

    — Анхель, — я сознательно назвал его по имени, для того чтобы показать, что считаю его ближе, и формальности с фамилиями соблюдать смысла не вижу. — Вы живете достаточно далеко. Но подозреваю, что внимательно наблюдаете за тем, что происходит в Гаване.

    — Да в общем-то меня не очень интересует, что там происходит, — пожал плечами Анхель. — Мы далеко, с местными чиновниками у меня хорошие отношения, хотя, конечно, они больше любят мои деньги, чем меня самого. Но да, что-то я слышал. Выступления студентов, аресты, все такое.

    — И понимаете, что с экономикой все становится хуже, — сказал я.

    — Соседи разоряются, — кивнул Кастро. — Я перекупаю их плантации, и в основном под засадку другими культурами. Чарли, — он тоже назвал меня по имени, — ты же знаешь, что я не только сахар выращиваю, в отличие от остальных, но и пшеницу, и другие культуры. Держу животных. У меня дела, в отличие от многих, идут неплохо, есть хочется всем.

    Да, он занимался диверсификацией активов в сельском хозяйстве — именно так я назвал бы это по-умному. А если говорить проще, то просто не складывал яйца в одну корзину. И он был умнее остальных, гораздо умнее.

    — Но ты ведь все равно понимаешь, что будет дальше, если так продолжится.

    — Мачадо в своем кресле не усидит, — кивнул Кастро. — Вопрос только в том, кто будет следующим. Если Менокаль — то это не так уж и плохо, он в дела дальних провинций не полезет. А вот есть кто-нибудь из военных… Тогда могут возникнуть проблемы.

    — Так если готовится переворот, — аккуратно проговорил я. — Почему бы нам с вами его не возглавить?

    Кастро посмотрел на меня, сделал глоток из своего стакана, провел языком по губам, слизывая ром, набрал в рот сигарного дыма. Сделал паузу, специально, чтобы обдумать ответ.

    — Знаете, о чем я сейчас думаю, Чарли? — спросил он.

    — И о чем же? — вопросом на вопрос ответил я.

    — А о том, не выгнать ли мне вас взашей вместе с Гарсией. А мячик, который ты подарил моим детям, не проткнуть ножом, и не сжечь. Ты же американец, а я знаю вас, американцев. И если ты предлагаешь устроить переворот, то планируешь сделать это исключительно для своей выгоды. Для американцев ничто другое не имеет значения.

    — Америка фактически и так управляет Мачадо, Анхель, — сказал я. — И с этим ничего не сделать, освободиться без другого крупного союзника не получится. Все, что можно тут предпринять — это найти другого покровителя. Но Мачадо — тиран, он лишает свободы жителей острова, и ничего не может сделать с кризисом. Мы же сможем.

    Я набрал дыма в рот, выдохнул в сторону. Анхель молчал, судя по всему, ждал продолжения.

    — Ты спросишь у меня, есть ли тут у меня свои интересы. Естественно есть, я же не дурак. И ты прекрасно знаешь, потому что на самом деле следишь за новостями, о том, что я вложил большие деньги в Гавану. Да и про стройку ты знаешь, не так ли?

    — Как и о том, что ты привез туда черных из Нью-Йорка вместо того, чтобы дать работу местным, — кивнул он.

    — Местным я и так даю работу, в моих заведениях работают местные. Но я могу сделать так, что Куба перестанет быть всего лишь одной большой сахарной плантацией, что деньги потекут сюда. Да, это будет место отдыха для американцев, но они принесут с собой доллары — те самые доллары, которыми я расплачиваюсь с тобой за сахар, и ты их берешь. Так если ты так ненавидишь американцев, почему же ты берешь мои деньги, Анхель?

    Я специально слегка спровоцировал его, чтобы вывести на откровение, чтобы узнать, что именно он скажет. Кастро умел держать лицо, но опытным переговорщиком не был.

    — Чарли, в прошлый раз ты говорил иное, — сказал он. — В прошлый раз ты говорил, что сам родом из страны, которую всю историю угнетает север.

    — Да, — подтвердил я. — И я не отказываюсь от своих слов. Сицилия — моя родина, и она живет под гнетом севера. И следующее, что я планирую сделать — это освободить ее. Вот и все.

    — Что-то мне подсказывает, что для этого нужна армия, — сказал он.

    — Нужна, — кивнул я. — И она у меня будет. К тому времени, как понадобится, будет.

    — Что ж, — он зажал сигару губами, пыхнул пару раз, после чего сказал: — В прошлый раз ты объяснил свои мотивы. Попробуй объяснить их мне на этот раз.

    — Мне нужна Куба для моих дел, — пожал я плечами. — Я вкладываю деньги, и мне нужна стабильность, предсказуемое правительство, которое не будет подавлять волнения кровью, из-за чего поток туристов рано или поздно прекратится. Или из-за которого рано или поздно начнут линчевать американцев. Не ты один их ненавидишь.

    — Но что-то мне подсказывает, что это не все, — заметил он.

    — Ты читал новости из Нью-Йорка? — спросил я.

    — Читал, — кивнул он. — И читал о благотворителе Чарльзе Лучано. Ты хочешь сказать, что хочешь, чтобы простым людям жилось легче?

    — Да, — кивнул я. — Ты удивишься, но я верю в Бога. И считаю, что хорошие дела зачтутся мне на том свете. С учетом всего того, что я натворил раньше. Ты ведь прекрасно знаешь, кем я был.

    Он задумался. В это время, в отличие от двадцать первого века, вера в Бога была еще аргументом. И именно поэтому я напирал на нее — ходил в церковь сам и таскал туда других мафиози. Для них, правда, больше, чтобы они понимали, что клятву, которую они дали, нельзя нарушить, иначе их души будут гореть в аду.

    — Интересный же ты человек, Чарли, — он хмыкнул. — Но объясни, зачем тебе я — простой плантатор?

    — В том-то и дело, что я вижу не простого плантатора, — я улыбнулся. — Хотя бы потому что ты выращиваешь не только сахар, как твои соседи, на чем они и погорели, когда цены на сахар и мелассу упали. Я думаю, что ты мог бы занять место в правительстве, стать, скажем, министром сельского хозяйства, распространить свой опыт на весь остров. У людей будет больше дешевой еды, они перестанут голодать, фермеры получат деньги и заживут лучше. А там, кто знает, может быть кризис закончится, и еда снова пойдет за рубеж. И тогда денег станет еще больше.

    Кастро задумался, явно задумался. Снова пыхнул сигарой, а потом спросил:

    — А мне это зачем? Это ведь риск. У меня дети, у меня женщина беременная, я живу спокойно, и меня никто не трогает.

    — А разве тебе не хочется для своих детей лучшего будущего? — чуть надавил я на него.

    Да. Не мог же я ему сказать, что именно его дети — Фидель и Рауль, который родится в этом году, перевернут Кубу вверх дном, скинут Батисту и выпрут отсюда весь американский бизнес. А иммигранты, которые побегут отсюда, займутся чертовой наркотой, которую я собирался не просто запретить, я собирался с ней бороться. Даже объединившись для этого с правительством, если придется.

    — Кому не хочется лучшего будущего для своих детей, — проговорил он. — Я едва читать и писать умею, хорошо хоть английский выучил. И я сделаю все, чтобы мои дети такими не были. Ладно. Что конкретно ты предлагаешь?

    — Присоединиться к нашему делу, — сказал я. — У нас есть поддержка в армии, есть люди, которые смогут провернуть все за одну ночь. У нас есть человек, который однажды уже управлял этой страной.

    — Кто? — быстро спросил Кастро.

    — Марио Менокаль. И он готов сделать это снова, прислушиваясь к людям, которые посоветуют ему, как вести более разумную политику. Но мне нужны влиятельные люди. Ты пользуешься уважением среди фермеров и землевладельцев, тебя слушают тут, в Орьенте. У тебя есть люди, которые смогут вооружиться и сделать то, что нам нужно, тут, пока мы будем действовать в Гаване.

    Кастро снова отпил из своего бокала. На самом деле он уже согласился, пусть пока и не понимал этого.

    — А что будет с моей семьей, если дело провалится? — спросил он. — Я не могу рисковать своими детьми ради твоих амбиций, Чарли. Просто не могу.

    — Ну во-первых, провала быть не должно, — ответил я. — Я вложил слишком много ресурсов и слишком много времени в это дело, чтобы допустить провал. Вопрос будет только в том, как быстро мы это сделаем, и сколько крови прольется. В идеале все должно пройти вообще бескровно. Но если что-то пойдет не так, я гарантирую, что переправлю твою семью в США и обеспечу их всем необходимым. Если понадобится — выучу их в школе, в университете, сделаю достойными членами общества. И знаешь, что я сейчас тебе скажу?

    Я вдохнул сигарный дым, выдохнул, и продолжил:

    — Я настолько верю в успех этого дела, что привез сюда своего сына. Ему два с половиной месяца, и он тут, я не оставил его в Нью-Йорке.

    — Вот как? — спросил он.

    — Вот так, — ответил я.

    Анхель подумал еще немного, после чего вдруг протянул мне руку и проговорил:

    — Хорошо, Чарли. Я согласен. Министр сельского хозяйства. И возможность реально влиять на политику нового правительства.

    — Ради этого все и затевается, — кивнул я и пожал ему руку.

    — Что нам делать дальше? — спросил он.

    — Приезжайте в мое поместье в Гаване в следующее воскресенье. Мы соберемся все вместе и обсудим детали плана более подробно.

    — Буду, — кивнул он. — А теперь просто выпьем. Кубинское гостеприимство не позволяет мне отпустить гостей голодными и трезвыми.

    Я повернулся к Гарсии, который за весь разговор не проронил ни слова, он кивнул. Ну, он знает специфику местных лучше меня, и если он согласен, значит, все в действительности прошло хорошо.

    Кастро снова разлил ром, мы взяли по стакану, и я проговорил:

    — За наш успех. И за новую Кубу.

  

  
    Интермеццо 4

    Встреча была назначена в отеле «Форд», в конференц-зале, где когда-то наверняка встречались промышленники, а теперь вот мафиози. Капоне специально назначил встречу здесь, более того, это место пришлось продавить. Если бы он захотел, никто из делегатов от других банд не вышел бы отсюда живым, потому что в здании было пятьдесят членов «аутфита». И чтобы вызволить своих, местным пришлось бы брать его штурмом, из-за чего пролилось бы очень много крови.

    Но сегодня Аль не собирался делать ничего такого, он собирался поговорить. Не столько потому что собирался договариваться, потому что местные боссы уже показали себя недоговороспособными, сколько потому что хотел показать остальным — он сделал все, что мог.

    Капоне пришел в конференц-зал заранее и ждал вместе с Луи Кампаньей. Потом появился Рокко Перри в сопровождении двоих своих людей, коротко кивнул вместо того, чтобы нормально поздороваться, и уселся за стол, даже не сняв шляпы. Потом пришел Гарри Дэвис, он поздоровался со всеми за руку и сел с другой стороны стола. Ну а последним пришел невысокий седоватый мужчина по фамилии Айзенберг, он был лидером объединения из нескольких мелких банд, и занимались они не столько алкоголем, сколько рэкетом и проституцией. Но он и его пригласил.

    Остальные же не имели такого влияния, чтобы наехать на Капоне. Все, на что их хватило бы — это просто по-мелкому гадить, да только вот их боссы понимали, что с Алем будет проще сотрудничать. Ну либо потом попытаться оторвать свой кусок. В зависимости от того, кто победит в мафиозной войне, которая надвигалась на Канаду.

    — Джентльмены, — проговорил Капоне, который специально сел не во главе стола, а чуть сбоку, чтобы формально не показывать свое главенство. — Спасибо, что пришли. Вы все знаете, кто я такой, и я хочу обсудить, как нам жить дальше на одной территории так, чтобы не толкаться локтями и не устраивать друг другу лишних проблем.

    — Мы уже говорили тебе, чего хотим, — тут же вскинулся Перри. — Мы хотим двадцать процентов с оборота производств, которые ты выкупил. За это мы обеспечим тебе покой, отсутствие проблем с полицией и местными профсоюзами.

    — Рокко, — выдохнул Капоне. — Мы вели с тобой дела кучу лет. И никто не наглел. Но в этот раз ты не приехал лично, чтобы поговорить. Ты не позвонил, как сделал это Гарри. Ты прислал ко мне мальчишку с запиской, как будто мелкий бандит из «черной руки».

    Он вытащил сигару из футляра, спокойно прикурил и продолжил:

    — Двадцать процентов — это не партнерство, это дань, — сказал Капоне, стараясь сохранять внешнее спокойствие, хотя внутри него все пылало. Все-таки ему было сложно совладать со своей натурой, пусть он и пытался делать так, как ведет дела Лаки. — У нас был один человек, который требовал с остальных дань. Чем он кончил — вы все знаете.

    — Он был человеком чести, — проговорил Рокко.

    — Я тоже человек чести, — ответил Капоне. — И ты человек чести. Но ты требуешь дань с моего. Я купил эти заводы легально, и я никому ничего не должен. Никому и ничего.

    — Ты ведь понимаешь, что ты тут новичок, — Дэвис говорил другим тоном, вкрадчивым, и Капоне подумал, что эти двое вполне могли договориться заранее. — А мы строили этот бизнес годами. Тебе стоит проявить уважение.

    — Я уже проявил уважение, — сказал Капоне. — Иначе я не сидел бы за этим столом, а отправил бы людей, которые разобрались бы с вами точно так же, как мы разобрались с Багсом Мораном.

    — Лучано разобрался с Мораном, — заметил Рокко.

    — И какое счастье — Чарли Лучано — один из моих лучших друзей, — улыбнулся Капоне. — Как он умеет разбираться с проблемами, он уже показал. И я многому у него научился. Именно поэтому сейчас с вами говорю я.

    Айзенберг вдруг наклонился вперед и проговорил:

    — Мистер Капоне, возможно условия, которые мы выставляем, в действительности слишком жесткие. Скажем, десять процентов, и мы гарантируем беспрепятственную дистрибуцию вашей продукции и транзит через границу.

    — Нет, — Капоне снова пыхнул сигарой и улыбнулся. — Если вы хотите обсудить совместные бизнес-проекты — например, переправку моего алкоголя через границу вашими каналами, разделение рынка, соглашение о ценах, чтобы никто не пытался демпинговать — мы можем это обсудить. Но платить дань я не собираюсь.

    Перри хлопнул ладонью по столу. Дэвис и Айзенберг вздрогнули, Капоне удержался — нельзя было показать свой страх. Пусть машет руками, он все равно закончит как те, кто пытался преградить ему путь раньше, если они, конечно, не смогут договориться.

    — Ты забываешься, Аль, — сказал он. — Может, в Чикаго тебя боялись, но здесь у нас другие правила. Мы можем сильно усложнить твою жизнь. Профсоюзы грузчиков перестанут разгружать твои поставки, полиция заинтересуется происхождением капитала, вложенного в покупку заводов. В этот твой отель приедет пожарная инспекция и перероет все вверх дном.

    — Ну во-первых, мои деньги кристально чистые, так что этим ты можешь меня не пугать, — сказал Капоне, посмотрев ему в глаза. — Во-вторых — ты, конечно, можешь попробовать, Рокко, только я очень советую тебе хорошо подумать, прежде чем начать это. У меня есть друзья по обе стороны границы. И может вдруг оказаться так, что им не нужен твой алкоголь. Назовем это, — он пощелкал пальцами свободной руки в воздухе. — Введением торгового эмбарго. И что ты сделаешь с тем, что скопилось на твоих складах? Будешь пить, пока не лопнешь?

    — Ты мне угрожаешь? — спросил Перри, подавшись вперед.

    — Я просто констатирую факты, — ответил Капоне. — И я уже на этой земле, нравится вам это или нет. Пока что я не услышал от вас ни одного конструктивного предложения, вы просто пришли и требуете у меня мое же. И так дела не пойдут. Они не идут так в Америке, они не идут так на старой Родине, и не пойдут здесь, в Канаде.

    Дэвис поднял руку, явно пытаясь остудить накал разговора, прежде чем он перейдет совсем уж в открытую конфронтацию.

    — Джентльмены, — сказал он. — Давайте не будем горячиться. Мистер Капоне, не поймите нас неправильно, мы не требуем дань, мы предлагаем защиту вашего бизнеса от неприятностей. Вы не знаете местной специфики, вы чужой в этой стране, и у вас могут возникнуть проблемы.

    — Я вам что, какой-то мелкий лавочник? — поднял бровь Капоне. — Мне не нужна защита, мне нужно, чтобы вы оставили меня и мои предприятия в покое. И у меня есть ответное предложение. И если ты, Рокко, перестанешь вращать глазами и согласишься выслушать его, то я его выскажу.

    — Мы слушаем, — сказал Айзенберг.

    — Я готов предложить честное партнерство в тех сферах, где наши интересы в действительности пересекаются, — сказал Аль. — Я готов возить свой алкоголь вашими маршрутами, при условии, что вы снизите цены. В противном случае я буду вынужден воспользоваться своими, никаких проблем с этим у меня не возникнет — как вы знаете, порты в Нью-Йорке, Бостоне и Филадельфии принадлежат моим друзьям. Мы все это знаем.

    Они в действительности это знали — портовые профсоюзы в этих городах практически полностью контролировались Организацией, а таможня была насквозь коррумпированной, и была готова проглотить какое угодно количество левака, главное, чтобы его завозили вперемешку с легальной продукцией. А такого в Канаде полно — нужно просто вложиться в лесозаготовки. Уж чего-чего, а леса в этих холодных северных землях достаточно.

    — Я не лезу в ваш бизнес, — продолжил Капоне, про себя подумав «пока». — Меня не интересуют ваши доходы с проституции, азартных игр, рэкета. Я просто купил заводы и просто хочу на них зарабатывать. Мне надоели игры в стиле Чикаго, когда людей взрывают в машинах или когда расстреливают в ресторанах — мне это не нужно. Мое бухло, честная цена, ваши маршруты. Сниженные цены с вашей стороны. Это все.

    — Хорошо, — сказал Перри, поднимаясь из-за стола. — Если ты так упрямишься, Аль, посмотрим, как долго проработает твой бизнес без нашей поддержки.

    Это была уже открытая угроза, но развивать темы Рокко не стал, просто поднялся и вышел из зала. Дэвис тоже поднялся и двинулся наружу, Айзенберг развел руками — мол, этого он не хотел. Капоне подумал, что именно с ним, возможно, можно попробовать договориться. Он — самый слабый из местных боссов.

    Они вышли. Когда дверь закрылась, Луи, который все это время стоял рядом с Капоне, наконец позволил себе сесть. Вытащил из кармана футляр с сигарой.

    — Плохо, Аль, — проговорил он. — Они не отступят.

    — Знаю, — ответил тот, поднялся и двинулся к окну. Посмотрел на город, который пока что еще не его, но достаточно скоро станет принадлежать аутфиту.

    — И что теперь, босс?

    Капоне усмехнулся. Он ехал в Канаду, окрыленный успехом — Чикаго захвачен полностью, и никто никогда не попытается там больше поднять головы, болезнь отступила, мозги мыслили как никогда ясно. Но сейчас ему стало понятно, что все будет не так уж и просто.

    Хотя на самом деле… Две провинции, всего две провинции — Квебек и Онтарио. Захватить их, и тогда остальная Канада падет к его ногам. Да и не представляли особого интереса эти холодные малонаселенные земли. Ну, может быть, Саскачеван, где живет около миллиона людей, да Британская Колумбия, исключительно из-за портов, которые давали доступ к западному побережью.

    — Знаешь, Луи, — проговорил он. — Похоже, что некоторые люди понимают только язык насилия.

    — Значит, будем действовать по-старому? — спросил Кампанья.

    — Не совсем, — Капоне покачал головой. — Мы будем действовать умно. Королевская полиция действительно может возбудиться, если мы начнем стрелять на улицах и взрывать машины — Лаки предупреждал меня об этом. Будем действовать умнее. Отправь людей в Гамильтон, в Онтарио. Если надо, привлеки из Чикаго, а я поговорю с нашими партнерами в Нью-Йорке, им тоже интересен будет перехват маршрутов и сниженная комиссия перевозчиков. И пусть последят за Рокко какое-то время. Чтобы сделать все быстро и четко.

    — То есть Перри пойдет первым? — спросил Кампанья.

    — Перри первым, — кивнул Капоне. — Он… — Аль поморщился. — Слишком шумный. Остальными дадим шанс одуматься. Может быть, мы еще соберемся здесь меньшим составом и сможем договориться.

    Они явно приняли его не за того, пусть и знали, кем он был раньше. Но воспринимать его как дойную корову, как простого лавочника не стоит. Он — босс, мать его, и всегда останется боссом.

  

  
    Глава 15

    Дорога от поместья Кастро до тренировочной базы заняла всего несколько часов, и когда мы добрались до лагеря, солнце как раз было в зените. Но там было не так жарко — во-первых, мы поднялись в горы, а во-вторых, на территории лагеря было достаточно деревьев для того, чтобы обеспечить тень.

    На самом деле мне не терпелось увидеть его собственными глазами, и я бы вообще первым делом туда поехал. Все-таки до этого я только отчеты телеграммами получал, а тут вот такое вот зрелище.

    За это время рабочие на территории нескольких объединенных плантаций, да еще и захватив землю между ними, построили достаточно высокий забор, ворота которого выходили как раз к дороге, ведущей в гору. А для связи мы использовали, самое смешное, голубей. Ветераны Первой мировой еще помнили, как в окопах им приходилось отсылать почтовых голубей для того, чтобы они сообщали о смене ситуации на поле боя.

    Вот и сейчас, судя по тому, что Донован в новенькой военной форме, сшитой по подобию современной мне российской, встречал меня, голубь до места добрался. Гарсия остановил машину, я вышел, шагнул к нему навстречу, и он сразу же протянул мне руку.

    — Чарли, — сказал он. — Добро пожаловать в лагерь. Наверное, не терпится его увидеть?

    — Это уж точно, — ответил я.

    — Тогда пойдемте, — он повернулся и кивнул часовому на вышке около ворот. Они тут еще и какое-то подобие фортификаций успели возвести, хотя скорее для порядка несения службы, чем для реальной защиты — кому нужно атаковать эти никому не нужные земли?

    Гарсия, Марчелло и охрана двинулись следом. А я оказался на территории, застроенной ровными рядами одинаковых казарм, выстроенных из легких местных материалов, но самое главное — дающих защиту от солнца и дождя. Были тут и широкие навесы, и окна, которые обеспечивали приток свежего воздуха.

    — У нас сейчас время отдыха, — сказал Билл. — В такую жару заниматься нет вообще никакой возможности. Начинаю понимать испанцев с этой их сиестой в середине дня — если у них хоть немного такая же жара, то выйти в нее в поле означает немедленную смерть.

    — Традиции идут из глубины веков, Билл, — ответил я.

    Тем не менее, нельзя было сказать, что люди бездельничали. Кто-то чистил оружие, кто-то таскал какие-то ящики, а из глубины лагеря, места, где, наверное, находилась лагерная кухня, пахло готовящейся пищей. Надо будет попробовать, чем тут кормят моих солдат.

    Ну да, правильно, это же мои солдаты, я им плачу, а они будут проливать за меня кровь. И свою, и чужую.

    — Как настроение у людей? — спросил я у Донована.

    — Лучше, чем я ожидал, если честно, когда мы их в эту жару везли, — ответил он. — Зарплату мы им выдаем, но тратить ее тут некуда, так что все лежит в сейфе, все подсчитано. Кормим. Дисциплину прививаем, естественно, но им это привычно.

    — Заглянем внутрь? — спросил я, кивнув на одну из казарм.

    — Пожалуйста, — кивнул Донован. — Это же все ваше.

    Я толкнул дверь, вошел в казарму и обнаружил ровные ряды кроватей, покрытых циновками, и сундуков, в которых мои вояки, очевидно, хранили личные вещи. Там группа парней играла в карты прямо на одной из кроватей. Когда мы вошли, и один из них увидел полковника, то все тут же подскочили, и каждый отдал воинское приветствие.

    — Вольно, — сказал Донован. — Это мистер Лучано, тот самый человек, который все это организовал.

    — Сержант Грэм, — сказал один из них, покрытый шрамами и с отсутствующим кусочком носа — по-видимому, в настоящей мясорубке побывал.

    — Как идет служба, сержант? — спросил я.

    — Лучше не бывает, сэр, — ответил он. Похоже, что местным уже успели напомнить о военной дисциплине. Ну это и хорошо, армия — это всегда лучше, чем вольница. — Деньги копятся, раз в две недели привозят письма с родины. Жена пишет, что содержание на семью тоже исправно приходит, новую печь на кухню купили, смогла нормально одеть детей на лето.

    — Рад это слышать, — кивнул я.

    — Спасибо вам за все, сэр, — кивнул он.

    Я жестом показал Доновану, что хочу пойти дальше, и мы вышли на улицу. Я остановился под навесом около парня, который собирал и разбирал винтовку. Раз за разом, как будто хочет выучить свое оружие наизусть. Хотя подозреваю, что тут дело было в другом — его просто наказали за какую-то провинность.

    Моложе остальных, кстати говоря, примерно моего возраста. Скорее всего, успел повоевать перед самым концом войны. Но тут все воевали — ясно было сказано, чтобы невоевавших не брать.

    — Как вас зовут? — спросил я.

    — Рядовой Мартинес, сэр, — ответил он, остановившись.

    — И чем занимаетесь, рядовой Мартинес?

    — Прохожу дополнительный урок по боевой подготовке, — ответил он, покосившись на полковника. — Изучаю свое оружие.

    Мартинес. Мексиканец, значит.

    — Откуда?

    — Из Техаса, сэр, — ответил он. — Мексиканец по отцу, приехал в Нью-Йорк на заработки.

    — И как вам здесь?

    — Честно, сэр? — он на секунду замялся. — Лучше, чем в Америке. Там на меня косо смотрели из-за фамилии и не давали работу. А тут всем плевать, лишь бы умел стрелять и приказы выполнял.

    Что ж, значит, что моя установка по поводу полной расовой терпимости работает. Наверное, еще сработало то, что эти казармы им тут строили гарлемские негры, и построили все на совесть. Но там вообще работящие парни сейчас живут, им только дай работу. Это лет через семьдесят их развратят пособиями, наркотой и прочей дрянью.

    — Испанский знаешь? — спросил я.

    — Знаю, — кивнул он.

    — Это хорошо, — я повернулся к Биллу и сказал. — Тех, кто знает испанский, выдели особо. С местными лучше общаться на их языке.

    — Да, у нас таких немного, но они учат остальных.

    — Тут и учебные классы есть? — спросил я.

    — Есть, конечно, — кивнул он. — Пойдем, покажу, Чарли.

    Мы двинулись дальше, лагерь жил, дышал, иначе и не скажешь. Все-таки тысяча человек собралась на не очень большой территории. Учебный класс же оказался простым, мебели практически не было, только матрасы валялись, да кое-какие учебники.

    — Тех, кто не научился писать и читать, учат тут, — сказал Билл. — Еще изучаем испанский, ну и кое-какие занятия по тактике. Плюс отдельные курсы для офицеров.

    Я покосился на него. Ну почти военная часть, где я проходил службу, нас на занятиях еще учили угол целика на Калашникове выставлять, ну и прочему полезному. Так задумаешься, уж не попаданец ли русский он сам, если сумел выстроить такую структуру. Правда, что-то частенько я вижу людей, похожих на тех, кто переместился из будущего — сам такой, вот всех подряд и начинаю подозревать. А может быть, дело в том, что на самом деле на всех армейских базах вот так.

    — Испанский зачем? — уточнил я.

    — Ну ты ведь после переворота собираешься и кубинцев набирать? — спросил Донован и, не дожидаясь ответа, продолжил: — Я до этого был в курсе насчет состояния их армии, а сейчас посмотрел еще — жалкое зрелище на самом деле. Так что учить их придется всерьез, и потребуются инструктора. Вот их мы и готовим.

    Мне оставалось только кивнуть, признавая правильность такого решения. Но до чего же разумно он здесь все сделал. Полковник стоил каждого доллара из той сотни тысяч, которые я ему заплатил. И теперь легко поверю, что именно он в будущем построил бы ту структуру, которая превратилась бы в ЦРУ.

    Правда, теперь уже не построит, наверное, я его перехватил.

    Послышался звук горна. Я повернулся к Доновану, и тот сказал:

    — Обед готов. Хочешь с нами, Чарли?

    — Конечно, — кивнул я.

    И мы отправились в столовую. Ели тут поочередно по сто человек под огромным навесом, под которым располагались лавки и столы, грубо сделанные, но вполне себе функциональные. Все-таки, как ни крути, но тысячу человек одновременно за стол не посадишь.

    И мне это понравилось. Современная армия, механизм такой, типа часового. Не как средневековые армии, про которые я в прошлой жизни читал, где каждая ватажка собиралась около своего котла и ела там. И что попало жрать им приходилось.

    Офицеры ели отдельно, и вот с ними-то за стол нас и посадили. И тут несмотря на дисциплину, тишины не было, и правило «когда я ем, я глух и нем», не работало. Обсуждали разное. Я больше ел, и в целом нормальная еда оказалась — крупа какая-то, да мясо, свинина, судя по всему, потому что самая дешевая. Что-то подобное мы в моих суповых кухнях подавали. И что-нибудь такое же я собирался сделать, если Рузвельт все-таки выдаст мне контракт на организацию питания.

    Поговорили, поели, после чего народ снова отправился на место несения службы. Тем временем и солнце постепенно потянулось к закату, и жара спала. И меня повели дальше, на учебные площадки. Плац был совсем небольшой, похоже, что построения тут не особо котировали, а вот полоса препятствий мне понравилась, она растянулась через тропический лес. Барьеры, канаты, стены для лазанья, полосы, где надо было ползти. А с учетом того, что все это надо было делать с винтовкой…

    — Попробовать хочешь? — спросил Донован.

    — Да, — кивнул я. Мне в действительности было интересно, как отреагирует мое тело. Подобные полосы препятствий мне приходилось проходить в прошлой жизни, так что мозги помнили, а тело было молодое, к тому же тренированное — несмотря на то, что я много выпивал и курил, я не забывал делать зарядку, а в свободное время даже заглядывал в спортивный зал к Демпси.

    Да и не только в этом было дело. Я хотел показать остальным, что не просто денежный мешок, но и сам боец, и сам кое на что способен. Разделить часть нагрузки, которую они несли каждый день. Что-то подсказывало мне, что таким образом я смогу стать к ним ближе.

    А вообще надо бронежилеты начать делать для них, пока время есть. Конечно, я понятия не имею, как там кевлар делается и сплавы для пластин. Но самые простые стальные пластины, нашитые на шерстяную основу — почему бы и нет? Чтобы сердце закрывали.

    И медицинскую службу организовывать надо, хотя с этим проще — санитары у нас тут есть. Нужны только нормальные хирурги. Надо делегировать эту тему в США, пусть Мейер или Костелло займутся. Хотя скорее Костелло, потому что Мейер и без того жутко перегружен.

    — Принесите мне форму и винтовку, — решил я.

    Донован отдал распоряжение, и через несколько минут мне уже принесли аккуратно сложенный комплект формы и «спрингфилдовскую» болтовку. Не обращая внимания на остальных, я переоделся, затянул ремень, попрыгал, отметив, что форма получилась неплохая, с поправкой на материал. Хотя у нашей «юдашкинской» материал был так себе — летом воду не отводил, зимой толком не грел.

    — Засекайте время, — проговорил я, взяв в руки винтовку.

    Я рванулся вперед, перескочил через один низкий барьер, потом через второй, потом отпустил винтовку, оставив ее висеть на ремне, схватился за стену, перепрыгнул через нее, и дальше, дальше, дальше.

    Взявшись за винтовку, пополз под натянутой проволокой, держа ее перед собой — предполагалось, что я смогу стрелять из такого положения. Потом канат, канатная стенка.

    К концу я все-таки запыхался, но пока шел обратно к старту, сумел восстановить дыхание. Вернул винтовку, стряхнул с формы грязь и налипшие листья.

    — На уровне, — ответил Донован, посмотрев на секундомер. — У нас далеко не каждый так может.

    — Спасибо, — ответил я. — Я старался.

    — На стрельбище, может быть? — предложил он.

    Я кивнул, потратил пару минут на то, чтобы переодеться, и мы направились туда, и мне опять вручили ту же самую винтовку «Спрингфилда». Мишени располагались на расстоянии ста, пятидесяти и двадцати пяти метров. Вообще, если мне правильно подсказывала память, то должна быть еще на двухстах, но здесь, похоже, на такое расстояние стрелять не предполагалось.

    Мне выдали патроны, я зарядил винтовку и расстрелял дальнюю мишень. Тут промахов не было. В ближнюю тем более. После этого я взял пистолет — свой привычный Кольт — и высадил все семь патронов в ближнюю мишень — все они попали в малый круг.

    — Отличная стрельба, мистер Лучано, — проговорил инструктор.

    — Да приходилось как-то тренироваться, — ответил я, сменив магазин в своем оружии, а потом принялся перезаряжать пустой. Все-таки оставаться с одним магазином в джунглях Кубы мне не хотелось совершенно.

    — Все, — сказал я Доновану. — Я увидел все, что хотел. Есть место, где мы можем поговорить наедине?

    — Конечно, — кивнул Дикий Билл и повел меня в сторону отдельно стоявшего здания.

    Там все было скромно, но это было что-то вроде его личного домика и канцелярии одновременно. Стол стоял, сейф, шкафы с бумагами. Мы сели за стол, и он выставил бутылку рома. Разлил и протянул один из бокалов мне.

    — Какие замечания? — спросил Донован.

    — Все просто отлично, Билл, — мне оставалось только покачать головой. — Я думаю, что уже через три месяца у нас будет тысяча отличных солдат. Но есть одна проблема.

    — Какая? — спросил Донован.

    — Слышал про такое выражение: генералы всегда готовятся к прошедшей войне?

    — Да, естественно, — кивнул он.

    — Вот, оно пока что не совсем справедливо, — я оговорился про «пока», но сам же сделал вид, что этого не заметил. Все-таки время, когда на полях сражений начнут править дроны, настанет еще очень нескоро. На мой век хватит. — Пехота будет править балом еще долгие годы, как и артиллерия. И когда мы пойдем дальше, нам наверняка придется окапываться, удерживать позиции и все остальное. Но на Кубе мы планируем делать кое-что другое. Нам нужны люди специализированной подготовки.

    — Диверсии, скрытное проникновение, — кивнул он. — Я уже отобрал три десятка человек для этого, разработал программу. Конкретно под местные условия, и в перспективе под Испанию. Как мы это и обсуждали.

    — Нам нужно, чтобы наши солдаты умели вести бои в городской застройке, — сказал я. — Чтобы умели штурмовать здания. Это не так уж и просто, я думаю, ты это понимаешь не хуже меня, Билл. И желательно, чтобы каждый имел представление о том, как это делать.

    — И сколько времени у нас есть?

    — Еще два месяца, — ответил я. — Час икс наступит примерно через два месяца, тогда мы начнем действия. Работать будем быстро и четко — мне нужно будет, чтобы в следующее воскресенье ты приехал в мое поместье, и мы вместе разработали план. Местные нам помогут.

    — За два месяца штурмовать дома не научиться, — он покачал головой.

    — Кое-чему все-таки можно, — сказал я. — И еще, нужно дать больше подготовки в рукопашном бою. Я пришлю сюда инструкторов из спортсменов, что занимаются в моих залах.

    — А это им зачем? Зачем драться руками, если есть винтовка или пистолет?

    — Все равно стоит, — ответил я. — Потому что иногда врага нельзя убить, нужно захватить его живым. Но в целом… Я очень доволен увиденным, Билл. У меня есть несколько даже не замечаний, а идей, которые я планирую успеть реализовать за эти два месяца. И тогда у нас будет армия. Настоящая армия.

    — Давай выпьем за это, — проговорил он, поднимая бокал.

    Мы чокнулись и выпили, при этом Донован даже причмокнул — похоже, что ему понравилась местная выпивка. Или он просто так адаптировался к местности — во Франции полюбил коньяк, на Кубе ром.

    — Это только начало, Чарли, — сказал он. — Это настоящее дело.

    — Да, — кивнул я.

    Мы посидели еще немного, а потом я собрал своих, и мы отправились обратно. До ночи вернуться в Гавану мы не успели бы в любом случае, так что снова пришлось ночевать у племянника Гарсии.

    Большую часть дороги я думал о том, что увидел. Ждал какой-нибудь базы партизан, как в Латинской Америке, а вместо этого увидел военную часть, как у регулярных войск. И это была приятная неожиданность. Очень даже приятная.

  

  
    Глава 16

    В воскресенье в моем поместье собралось столько народа, что слугам пришлось очень сильно постараться, чтобы накормить и разместить всех. Все-таки, как ни крути, но все приехали с охраной, хотя бы по паре человек на каждого было.

    А собираться для обсуждений пришлось в столовой, потому что в кабинет такое количество народа не поместилось бы в любом случае. Я расставил охрану из своих людей, что прибыли на остров чуть позже меня — вызвал несколько мафиози из Нью-Йорка, плюс Гарсия тоже поставил своих людей. Приватность обстановки обеспечить требовалось обязательно, потому что если содержимое разговора дошло бы до кого-нибудь из посторонних, то все закончилось бы очень плохо. Для нас всех.

    Гэй же собрала слуг в дальней части поместья и устроила для них что-то вроде праздника. Сеньору Лучано местные любили, потому что она добра была с ними, не задирала нос, а тут выкатили ром, закуски. Так что на фоне был шум. Но так и лучше, иначе многим было бы слишком интересно, и кто-нибудь наверняка сунул бы свой нос, куда не следует.

    Я осмотрел всех, кто собрался за столом. Менокаль, политик старой гвардии, которому очень хотелось вернуться в дело, и он даже был готов рискнуть и устроить все в одиночку. Кастро и Гарсия — двое ушлых парней, один — плантатор, а второй — посредник. Двое незнакомых мне людей из студенческих организаций, как мне их представили — Рауль Диас и Эрнесто Мендес. Вот эти меня порядком напрягли, потому что во взглядах у них сквозила идейность. И если все здесь были прожженными дельцами, то идеалистов следовало бояться — они в любой момент могли сделать что-то не так. Но студенческие организации на Кубе были сильны, с ними был связан Менокаль, с ними налаживал связи Гарсия, так что ничего удивительного, что они тут были.

    Естественно Донован, в костюме, который он носил точно так же, как военную форму. А последним прибыл Фульхенсио Батиста, теперь уже в офицерской форме — выданные мной пятьдесят тысяч долларов сделали свое дело и способствовали его карьерному росту.

    — Сеньор Лучано, сеньоры, — поприветствовал он остальных, когда вошел. — Простите за опоздание, пришлось сделать крюк, чтобы убедиться, что за мной не следят.

    — Разумная предосторожность, — кивнул я. — Присаживайтесь, все уже собрались.

    Донован хмыкнул и принялся раскладывать на столе карты. Подозреваю, что они были не местными, а позаимствованы из США. По крайней мере, все названия на них были на английском языке. Может быть, не самые новые, но достаточно точные — на острове не должно было что-то меняться.

    — Джентльмены, — начал он вместо меня — я специально уступил ему эту роль, потому что все-таки за военную часть операции отвечал именно Донован. — Во Франции я понял, что главное в войне — планирование. Даже когда все летит к чертям, планы устаревают, но все равно остаются важны. И сегодня нам предстоит составить такой план.

    — Времени немного, — кивнул я. — У нас осталось два, может быть, три месяца для того, чтобы закончить подготовку.

    — Почему так мало? — спросил Диас.

    — Потому что чем дольше мы тянем, тем больше шансов, что кто-нибудь проговорится, — сказал я. — Нет, это не касается вас, но все собравшиеся тут важны. Если кого-то арестуют, то люди Мачадо обязательно выбьют из него пытками информацию обо всех. И тогда нам всем конец. Даже нам с Биллом, несмотря на то, что мы — американцы. Посягательства на свою власть Мачадо не потерпит.

    — Начнем с общей картины, — проговорил Донован, разворачивая большую карту. — У Мачадо под ружьем около двенадцати тысяч солдат. На первый взгляд цифра внушительная, но реальная угроза куда скромнее.

    — Это почему же? — спросил Мендес. — Двенадцать тысяч это гораздо больше, чем можем выставить мы.

    — Эти двенадцать тысяч размазаны по всему острову, — сказал Батиста — он-то прекрасно знал о чем речь, тем более, что изучил все изнутри, будучи сам в каком-то роде представителем этой системы. — Остров не такой маленький, как кажется. Волнения происходят периодически, селяне берутся за мачете и идут бить друг друга, поэтому повсюду приходится держать гарнизоны. А еще охранять порты, дороги, административные здания. На самом деле в самой Гаване, а в первую очередь надо взять именно ее, реально боеспособных солдат не больше трех тысяч.

    Донован усмехнулся и посмотрел на меня. Он был не очень высокого мнения по поводу кубинской армии, и даже этих солдат боеспособными не считал. Особенно в сравнении с теми профессионалами, что ковались сейчас в нашем тайном лагере в провинции Орьенте.

    — И значительная часть этих людей сосредоточена в лагере Колумбия, — проговорил он.

    — Да, — кивнул Фульхенсио. — Именно там, где я несу службу. И где у меня уже есть немало друзей. За последние месяцы я собрал кружок из офицеров и сержантов, которые недовольны сложившимся положением. Нас около сотни человек.

    — И они готовы действовать? — спросил Менокаль. — Действовать решительно?

    — Смотря о чем говорить, — проговорил Батиста. — Если вы имеете в виду, что они повернут оружие против своих собратьев — нет. Но если потребуется, скажем, открыть ворота и пропустить внутрь ваших людей. Если мы гарантируем им, что не будет лишней стрельбы…

    — Триста человек, — сказал Донован. — Вы сможете пропустить триста человек внутрь?

    — Думаю, да, — кивнул Батиста. — Триста против трех тысяч?

    — На самом деле все не так уж и сложно, им же не в окопах друг против друга стоять, — пожал плечами Донован. — Задача достаточно простая. Захватить штаб, узел связи, арсенал. Арестовать высшее командование — вот это единственное, где может завязаться перестрелка, их окружают лояльные люди, скорее всего. Против этого ваши люди не будут против?

    — Нет, — покачал головой Фульхенсио. — Но рядовые солдаты ни в чем не виноваты.

    — Мы будем действовать ночью, и рядовые солдаты будут спать в своих казармах, — проговорил Донован. — Там мы их и заблокируем. Не будут суетиться и сопротивляться, лишней крови не будет.

    — Это… — проговорил Батиста. — Это может сработать.

    Он запустил руку в карман, вытащил пачку американских сигарет, сунул одну в зубы, прикурил.

    — Скорее всего, большинство рядовых, узнав об аресте командования, все-таки решат остаться в стороне, — Фульхенсио махнул рукой с сигаретой в сторону. — Особенно если одновременно с этим будут атакованы другие цели.

    — В этом и весь смысл, — сказал Донован. — Одна ночь, в результате которой власть поменяется, а пытаться бороться с новой уже не будет смысла. Захват Колумбии в первую очередь обезопасит нас от того, что три тысячи человек войдут в город и начнется резня, в которой пострадает много людей. Но это не основная цель. Основная цель — президентский дворец. Возьмем Мачадо — не за кого станет воевать.

    — Вы хотите его убить? — спросил Диас.

    — Его нужно судить, — сказал Менокаль. — Честный суд, в котором будет участвовать народ.

    — Пока он жив — он может остаться символом для лоялистов, — ответил Батиста. — Лучше будет, если он случайно погибнет во время переворота.

    — Нет, — я впервые за все время подал голос.

    Остальные повернулись ко мне. Я тоже вытащил из кармана пачку сигарет, прикурил, после чего проговорил:

    — Джентльмены, вы забываете о том, что нам нужно не просто взять власть. Нам, помимо всего прочего, нужно обеспечить ее легитимность. Если мы убьем Мачадо, то мы будем просто еще одними тиранами. Если мы судим его за преступления — то мы будем освободителями, выразителями воли народа. А народ должен признать революцию, иначе все, что мы получим — это гражданская война.

    — Разумно, — кивнул Донован. — Очень разумно.

    — Я скажу честно, я ни черта не смыслю в войне, для этого у меня и есть вы, Билл, и Фульхенсио. Но я разбираюсь в политике, — сказал я. — И Мачадо должен остаться жив. Мы арестуем его, осудим, и на волне этого нам будет гораздо проще сохранить легитимность. А теперь давайте дальше, что там с президентским дворцом.

    — У нас есть чертежи, — проговорил Мендес. — Карта внутренних помещений, один из наших добыл ее в архивах, как будто бы студенческую работу по реконструкции делал. На ней все указано — тайные входы и остальные. К тому же кое-кто был там в гостях, кого Мачадо выделил лично. Мы прикинули, где спит охрана, где двери и все остальное. И мы готовы взять его своими силами.

    — Нет, — покачал головой Донован. — Вы будете в этом участвовать, но основную работу пусть сделают наши парни. Я думаю, восьмидесяти человек будет достаточно. Дальше.

    Он показал на две точки, которые располагались рядом со входом в гавань Гаваны.

    — Ла-Кабанья и Эль-Морро. Задача — арестовать гарнизон, захватить арсеналы и предотвратить возможность обстрела города или порта.

    — Вы думаете, они будут стрелять? — Батиста неожиданно для меня фыркнул.

    — В каком плане? — повернулся к нему Донован. — Знаете, я во Франции встречался с немецкими фортами, и из них обычно стреляют. Причем очень больно.

    — Это очень старые крепости, — проговорил Менокаль. — Очень старые.

    — И гарнизоны там в большинстве своем церемониальные, — сказал Батиста. — А пушки вообще исторические, обстрел из них ни к чему не приведет, для настоящего боя они не годны.

    — Сколько людей нужно, чтобы их взять? — спросил Донован.

    — Это будет несложно, — сказал Батиста. — У меня есть знакомые, и они опять же откроют ворота. Человек шестидесяти на каждую будет достаточно.

    — Значит, потенциально мы рассчитываем на относительно легкий захват, — проговорил Донован. — Но в любом случае эти цели недооценивать нельзя. Контроль над этими позициями критически важен, потому что из них можно блокировать порт. И осаждать их правильно у нас нет ни времени, ни людей.

    — У нас одна ночь на все, — напомнил я. — За одну ночь ситуация должна поменяться. Иначе нам всем конец. У нас нет сил на гражданскую войну.

    — С расчетом на это мы и готовим план, Чарли, — кивнул Билл.

    — Больше всего проблем мы ожидаем с полицией, — проговорил Менокаль. — Если среди военных есть мои сторонники и есть друзья Фульхенсио, то в случае с полицией… Вот там действительно собрались лоялисты, и наших людей среди них нет.

    — Главный полицейский штаб и ключевые штабы по городу, — проговорил Донован. — И их, скорее всего, просто так захватить не получится, придется брать приступом и штурмовать.

    — Мы могли бы взять это на себя, — проговорил Мендес. — После того, что они сделали с нашими товарищами в прошлом году, многие из нас будут готовы поквитаться с ними лично.

    — Нет, — сказал я.

    — Почему? — повернул голову в мою сторону Диас.

    — Потому что это закончится резней, — ответил я. — Потому что они вас ненавидят точно так же, как и вы их. И кто бы ни победил, в конечном итоге это кончится массовыми расправами. А я уже сказал — чем тише и чище пройдет захват столицы, тем проще нам будет удержать власть потом.

    — Этим займутся мои люди, — сказал Донован. — У нас есть те, кто обучен тактике городских боев. Штурму зданий мы их тоже научим, в крайнем случае… У нас достаточное количество гранат благодаря поставкам с родины. Полсотни основной группы и еще человек семьдесят на остальные участки — и все будет сделано быстро. Полиция проблемой быть перестанет. В конце концов, гонять и пытать студентов — это совсем не то же, что воевать с теми, кто через одну войну уже прошел, а за новую получает хорошие деньги.

    Мне оставалось только кивнуть. Это все равно будет резня, но резня резне рознь. Одно дело — жертвы во время боев, а совсем другое — если кому-то потом в голову придет устроить массовую казнь.

    — Следующая цель — порт, — сказал Донован.

    — У меня там достаточно людей, — проговорил Гарсия. — Рабочих можно попросить задержаться на какое-то время, и они поднимут волнения. Заодно и часть полиции туда стянем. Потом войдут ваши войска и…

    — Может сработать, — кивнул Билл. — Семьдесят человек с тыла, и все кончится очень быстро. И тогда лоялисты не смогут отойти, а подкрепления с других частей острова, если они, конечно, будут, не смогут высадиться. Ну, по Гаване вроде все.

    — Вы забыли самое главное, — я улыбнулся.

    — Что? — одновременно все повернули ко мне голову.

    — Нам нужно не просто захватить Гавану, нам нужно дать всему острову понять, что власть на нем поменялась. Так что радиостанции и телеграф. Небольшие группы людей, по двадцать-тридцать человек на каждый ключевой узел связи. Охраны там немного, но задача будет не столько силовая, сколько техническая. Захватить оборудование и обеспечить возможность транслировать наше сообщение по всему острову и в другие страны.

    — Правильное решение, это я упустил, — Донован сделал пометку на карте. Да, все-таки он был мастером окопной войны, талантливым организатором, но не политиком. Я же рассуждал именно как политик.

    — И еще кое-что, — сказал я.

    — Что именно?

    — Нам нужно выделить десятка четыре людей на блокирование американского посольства.

    — Зачем? — не понял Батиста. — Американцам ничто не угрожает, если они будут сидеть тихо.

    — Если в городе революция, война, беспорядки, среди местных могут появиться желающие свести счеты с американцами, — сказал я. — И они пойдут в посольство.

    На самом деле не только в этом проблема состоит. Именно в американском посольстве я собирался спрятать Антонио и Гэй. Под защитой моих солдат, да с дипломатическим иммунитетом, это будет самое безопасное место на острове. Да и сам я планировал переждать операцию именно там. Не нужно мне с Кольтом наголо бежать стрелять в солдат Мачадо и лично пытаться его арестовывать.

    Не собираюсь я рисковать. Если люди, которым я плачу за риск, и которые готовы проливать кровь. Вот именно они пускай и выполняют свою работу. А у меня есть другие цели, и Куба — только самая первая из них.

    — Это возможно, — проговорил Кастро. — Я бы на самом деле и о твоих заведениях волновался бы, Чарли. Кто-то может решить пограбить их.

    — Об этом я сам позабочусь, — сказал я — там охрана из мафиози, плюс руководит всем Багси, и этого вполне хватит. — А нам нельзя, чтобы здесь пролилась хотя бы капля американской крови. Первые, с кем нам нужно будет договориться о признании — это правительство Гувера.

    — Так наши солдаты ведь американцы, — хмыкнул Донован.

    — Но официально ведь их здесь нет, — озвучил я истину, которая станет непреложным спутником любой гибридной войны в будущем. — Их здесь нет. Значит, ничего не было.

    — Информация все равно просочится.

    — Когда просочится, все будет уже подписано, и никто назад сдавать не будет, — сказал я. — Ладно. Теперь со столицей все?

    — Все, — кивнул Донован и взял другую карту, на которой уже были отмечены провинции. — Теперь провинции. Самая важная из них — Орьенте. Если войска Мачадо попрячутся в горах и джунглях, нам понадобится очень много времени для того, чтобы выковырять их оттуда. И они попьют нам немного крови.

    — Там мои плантации, — проговорил Кастро. — Мои люди возьмутся за оружие, если потребуется, но им нужна будет серьезная поддержка для того, чтобы справиться с местным гарнизоном.

    — Наша база находится там, — сказал Донован. — Мы перебросим полторы-две сотни человек в районы Сантьяго и Гибары. Совместно с вашими людьми этого хватит, чтобы взять Сантьяго. А ваши люди, сеньор Менокаль, смогут захватить порты?

    — Смогут, — кивнул Менокаль. — Правда, перебрасывать их придется морем.

    — Не проблема, — сказал Гарсия. — У нас достаточно судов, которые занимаются фрахтом, торговыми перевозками. Они смогут доставить людей и оружие заранее, за несколько дней до операции.

    Менокаль только кивнул.

    Я все чаще ловил на себе взгляды. Каждый здесь постепенно начинал понимать, что без меня и без моих людей у них ничего не вышло бы. И что основной удар наносить будут только они.

    Нет ли у них мыслей о том, что после переворота я собираюсь забрать остров себе? Это было бы достаточно забавно — превратиться в тропического диктатора. А может быть, даже присоединить Кубу к США, став пожизненным губернатором, раз за разом обеспечивая себе победу на выборах.

    Это было бы смешно. Но к моей цели это меня не приблизит.

    — Камагуэй и Санта-Клара, — сказал Донован. — Пятьдесят наших человек на каждую вместе со сторонниками мистера Менокаля. Задача та же — заблокировать казармы, взять под контроль узлы связи и железнодорожные станции. Там боев не нужно, они ничего не решат, главное — чтобы не смогли перебросить войска в Гавану, вот и все. Пинар-дель-Рио и Матансас менее опасны, они близко. Там больше нужно будет обеспечить присутствие.

    В целом план был готов. Рискованный достаточно, но мне он казался осуществимым. А с учетом того, что готовил его Донован, он должен сработать. Это все-таки боевой полковник, а не какой-нибудь лампасный комнатный генерал.

    Мы просидели над картой еще несколько часов, обсуждая детали, уточняя маршруты, распределение оружия. Сигналы и прочее.

    — И напоминаю, джентльмены, — сказал я, когда план был готов и утвержден, — все должно произойти за одну ночь. Все должны быть готовы заранее, за четыре-пять дней. Гарсия, ты должен убедиться, что сможешь разместить людей на временный постой там, где их никто не найдет.

    — Начнем около четырех утра, — сказал Донован. — По моему опыту могу сказать, что бдительность охраны в это время минимальна, а большинство горожан будет спать. К рассвету все, что мы наметили, должно быть под нашим контролем.

    — А когда именно? — спросил Менокаль. — Есть конкретная дата?

    Я переглянулся с Донованом, и тот кивнул. Сроки мы обсуждали с ним, и этот срок был нужен для того, чтобы как следует подготовить наших солдат. И его утвердительный кивок означал, что все оставалось в силе.

    — Начало июля, — сказал я. — Точную дату определим ближе ко времени.

    — Меньше двух месяцев, — проговорил Батиста. — Достаточно времени?

    — Я уже сказал — тянуть слишком долго нельзя. Чем больше времени пройдет, тем больше шансов, что кто-то проговорится.

    — А что если что-то вдруг пойдет не так? — спросил вдруг Кастро. — Что если у нас не получится захватить что-то из намеченного? Или Мачадо сбежит?

    — Поэтому мы так тщательно и готовимся, Анхель, — проговорил Донован, назвав его просто по имени. — На случай непредвиденных обстоятельств у каждой группы будет запасной план. Но мы на войне. А война — это всегда риск.

    — Понимаю, — кивнул Кастро.

    — Ну тогда, джентльмены, — проговорил я, оглядывая собравшихся, — я хочу поблагодарить каждого из вас за участие в этом деле. То, что мы планируем сделать, изменит будущее этого острова. Вы все меня знаете, в той или иной мере вы про меня что-то да слышали. И я хочу уверить вас, что мы делаем то, что делаем, ради лучшего будущего для тех, кто здесь живет.

    Я потянулся вперед, выдернул пробку из бутылки рома и принялся разливать, после чего все сгрудились вокруг места и взяли по стакану.

    — За новую Кубу! — проговорил Менокаль.

    Я поймал его взгляд и понял, что он специально проговорил это до меня, как бы закрепляя свое лидерство. Да, непросто с ним будет, это точно, не очень просто. Но черт с ним, как ни крути — он уже старик, и ему осталось не так долго. А если будет слишком много выеживаться, что ж, поможем ему быстрее обрести покой. Не первый, кому уже помогли.

    — За новую Кубу! — подхватили остальные, и мы чокнулись, скрепляя этот союз.

    Двое американцев, одного из которых ведут-бизнес интересы, а второй вписался ради возможности покомандовать собственной армией. Два студента-идеалиста. Делец, которому на самом деле при любой власти было бы неплохо, но он просто захотел влезть выше. Плантатор, которого я втянул в это, сыграв на чувстве патриотизма. Военный, который преследовал свои цели, и старый лис-политик.

    Последние двое, скорее всего, вцепятся друг другу в глотки еще до того, как труп Мачадо, судьба которого на самом деле не вызывала у меня сомнений, остынет. Но только вот увы, за этим новым правительством буду стоять я. И у меня будет тысяча лояльных штыков на острове.

    Этого хватит, чтобы направить старания этого правительства в нужное лично мне русло.

  

  
    Интермеццо 5

    Когда Рокко Перри вышел из дома своей любовницы, моросил дождь, как и часто в это время. Зима уже отступила, но солнце на небе появлялось достаточно редко, а по вечерам с неба лилась вода. Он поднял воротник пальто, перешел через дорогу и сел в машину, которая ждала его на углу, там же, где и всегда.

    Там стоял черный Паккард, который он купил в прошлом году, и который ему перегнали из Америки. А за рулем ждал все тот же водитель, что и всегда, молодой тихий парень Джузеппе. Он сопровождал своего босса почти всегда и везде, никогда не задавал вопросов, и ему можно было доверить любое дело, даже самое деликатное. А сопровождать босса к любовнице было делом достаточно деликатным.

    Перри снял шляпу, стряхнул с нее капли дождя и сел в машину, на заднее сиденье.

    — Домой, — сказал он.

    — Да, дон Перри, — ответил Джузеппе и завел мотор.

    Машина тронулась с места и покатилась по мокрому и блестящему в свете фонарей асфальту. Перри откинулся на сиденье, закрыл глаза и задумался о делах, которые предстояло решать в ближайшее время. И все они были связаны с Капоне.

    Одну из крупных поставок взяли полицейские по ту сторону границы, и партнеры не получили того, что им полагалось, и теперь требовали вернуть деньги. Перри подозревал, что эти копы были связаны с Капоне, и что алкоголь на самом деле дошел до адресата, только через третьи руки и по совсем другим ценам, но высказать никому ничего не мог. Стефано Магаддино был мафиози старой школы, и просто так обвинить его было нельзя, к тому же никаких связей с аутфитом у него не имелось, по крайней мере явных. С Лучано вот были, но тот вообще уехал из страны налаживать свой бизнес на Кубе, и никакого интереса к северному соседу США не проявлял.

    Чертов Аль, наглый выскочка. До чего же он уверенно вел себя, до чего же нагло, как будто совсем не боялся. Просто вошел в их страну, а Перри, несмотря на то, что был итальянцем, уже считал себя канадцем, выкупил треть алкогольной промышленности и считает, что не только не должен платить дань, а что может сам ставить условия.

    И таких проблем было много, не крупных, но все они превращались в большой ком. А то, что начались они именно после появления Капоне, вполне однозначно указывало на их источник.

    Открыв глаза, Перри заметил, что машина свернула куда-то не туда. Обычно они ехали по шоссе к дому на окраине города, но на этот раз Джузеппе повел автомобиль в сторону промышленного района. Фонари тут стояли редко, не горели через один, а прохожих на улице практически не было.

    — Джузеппе, куда мы едем? — спросил Перри.

    — На главной сегодня перекрыли дорогу, чертовы ремонтники, дон, — ответил водитель. — Так будет быстрее.

    Чуть успокоившись, Рокко снова погрузился в свои мысли. Машина свернула один раз, другой, а потом повернула в сторону какого-то склада.

    — Джузеппе, какого черта? — проговорил Рокко.

    Он понял, что происходит что-то неправильное, нагнулся, потянулся к щиколотке, где носил небольшой револьвер, но не успел он сомкнуть пальцы на рукоятке, как Джузеппе резко затормозил, и Рокко швырнуло вперед. А когда он разогнулся, то увидел в руках водителя пистолет, направленный прямо на него.

    — Что за… — начал было Рокко, но договорить уже не успел.

    Первая пуля вошла ему в грудь, отбросив назад, на сиденье, вторая почти сразу же следом — в шею. Перри захрипел, чувствуя, как воздух проникает в его грудную клетку через не предназначенные для него отверстия, а по груди стекает кровь.

    Он поднял руку. В тот момент он сам не понимал, чего хочет — то ли воззвать к милосердию, то ли напоследок проклясть собственного убийцу, но проговорить ничего так и не успел, потому что Джузеппе выстрелил в него в третий раз. На этот раз в голову.

    И Рокко Перри, босс семьи Перри и фактический владелец провинции Онтарио, точнее всего ее криминального мира, перестал существовать.

    Джузеппе посмотрел несколько секунд на своего босса, после чего вышел из машины, поежился — дождь шел, но он-то до этого сидел в теплой машине, и махнул рукой. Из-за открытых ворот склада выехала машина, а потом из нее вышло трое людей. Один из них — Луи Кампанья, которого Капоне не так давно отправил в Гамильтон, подошел и заглянул в машину, убедившись, что Перри мертв.

    — Чисто сработано, — сказал он.

    — Как договаривались, — ответил Джузеппе, явно переигрывая — ему было не по себе. Ведь он только что убил своего босса, и очень могущественного человека.

    — Ты все правильно сделал, парень, — ответил Кампанья, запустил руку во внутренний карман пальто и достал из него толстый конверт. — Теперь ты в нашей Семье. Здесь двадцать тысяч долларов. Заляг на какое-то время на дно, а потом мы с тобой свяжемся.

    Джузеппе взял конверт, сам не зная зачем, открыл его, увидел две толстые пачки купюр по сто долларов.

    — Спасибо, мистер Кампанья, — проговорил он, пряча конверт во внутренний карман.

    И в этот момент один из людей Кампаньи, стоявший чуть позади, сделал шаг вперед, обхватил Джузеппе рукой и одним отработанным движением всадил нож ему под лопатку, точно в сердце. Провернул и вытащил.

    Джузеппе захрипел, судорожно пытаясь вдохнуть, упал на колени, а потом лицом вниз. Его убийца наклонился, вытер свой стилет о его пальто, после чего сложил и спрятал в карман.

    — Тот, кто предал один раз — предаст и во второй, парень, — проговорил Луи, наклонился и забрал конверт с деньгами. Сунул его в свой карман, после чего обратился к своим: — Грузите его в машину.

    Двое парней подхватили труп Джузеппе и усадили его на заднее сиденье рядом с его мертвым бывшим боссом. А потом Кампанья сел на пассажирское сиденье машины, один из его людей за руль. Третий же сел за руль второй машины.

    И они поехали. Методика избавления от трупов была отработана еще в Чикаго, тем более, что у них поблизости тоже было большое и глубокое озеро, и на его дне нашла свой последний приют куча врагов «аутфита». Пришло время использовать для этого и Онтарио.

    Кампанья подумал, что, наверное, эти озера будут преследовать Капоне всю жизнь.

    Двумя машинами они поехали через безлюдные улицы Гамильтона в сторону берега озера Онтарио. А дождь, продолжавший идти, уже смывал пятно крови, оставшееся у склада.

    Место, выбранное для последнего пристанища Рокко Перри, оказалось заброшенным причалом. Когда-то его использовали для погрузки угля для пароходов, которые путешествовали по озеру, но компания давно разорилась, и про него забыли. Здесь не было никакого освещения, ржавые конструкции едва угадывались в темноте ночи.

    То, что там был причал, означало, что к нему могли подходить пароходы. А это означало то, что дно там находится достаточно глубоко.

    Когда они остановились на причале, Кампанья вышел из машины, повернулся к одному из своих, и тот тот же подал ему фартук и длинные перчатки. А потом — мясницкий топорик. Кампанья умел не только избавляться от трупов, но и делать так, чтобы даже если их найдут, их нельзя было опознать.

    Пока Кампанья облачался, второй человек обыскал оба тела, забрав документы, обручальное кольцо Рокко и печатку с руки Джузеппе. Их нельзя было оставить — это все-таки были улики, которые могли навести полицейских на след. Третий же скрутил с машины номера.

    Сперва Кампанья разбил обухом топорика лицо Рокко, выбив ему все зубы. А потом отрубил обе кисти рук, скинув их в холщовый мешок. Потом то же самое проделал с Джузеппе.

    Сняв с себя перчатки и фартук, и убедившись, что не обляпался кровью, он сложил все это добро вместе с топориком в тот же самый мешок, а потом захлопнул дверь машины, из которой уже пахло, как из мясницкой.

    — Давайте, парни.

    И они взялись. Двое подналегли, и машина покатилась вперед. Старые доски скрипели под тяжестью Паккарда, но выдерживали.

    Машина на секунду замерла на самом краю, а потом накренилась вперед, соскальзывая с причала, и с громким всплеском рухнула в воду, подняв фонтан брызг. Несколько секунд она держалась на плаву, но потом тяжелый двигатель потянул ее вниз. Машина стала стремительно уходить на дно.

    А потом поверхность озера снова стала гладкой и безмятежной, будто ничего и не случилось на этом заброшенном берегу. И как будто на дне сейчас не было машины, в которой лежали два мертвых тела — когда-то почти всемогущего Рокко Перри, и его верного, но давшего слабину перед деньгами водителя.

    Кампанья вытащил из кармана пачку сигарет и прикурил. Постоял немного так, смотря на противоположный берег, которого практически не было видно. Ему нравилось это место. Ему понравилась Канада, очень сильно, она была одновременно похожа на Америку, и чем-то неуловимо отличалась, и дело было даже не в том, что примерно треть населения общалась здесь между собой на французском.

    И вроде бы даже озеро, и даже недалеко от Мичигана, но все равно тут было что-то другое в воздухе.

    А еще ему нравилось то, как его босс взялся за дело. Он сам опасался, что Аль в новой стране начнет действовать так же, как раньше, но тот решил действовать аккуратнее.

    Но устранить самого шумного, самого наглого и, откровенно говоря, самого опасного соперника с точки зрения Луи было правильным решением. Причем не демонстративно расстрелять, а сделать так, чтобы он просто исчез. Ведь исчезновение посеет смуту среди его людей. Может начаться борьба за власть. А те, кто захотят предъявить что-то Капоне, повесить на него ответственность, не смогут сделать это напрямую.

    Да и не станут они делать это так просто, не начнут войну, потому что в таком случае вмешается Организация из США, Комиссия.

    Так что Луи полностью одобрял это решение своего босса. И был уверен, что еще год или два — и вся Канада будет принадлежать ему.

    — Поехали, парни, — сказал он, сбив пепел с окурка средним пальцем руки и убрав его в карман.

    Один из парней погрузил мешок с частями тел, номерами, документами, украшениями и оружием в багажник, они сели в машину. Водитель завел ее и погнал прочь.

    Они проехали вдоль озера около двух миль, после чего избавились от мешка, отправив его туда же. А потом кружным путем двинулись обратно в Гамильтон.

    Что еще Кампанье нравилось в планах Капоне — это то, что он перед тем, как избавиться от Перри, устроил его организации проблемы. С этой стороны границы это сделать было сложно, но он сдал несколько складов полицейским, а люди из команды Д’Амико, переодетые в полицейских, перехватили крупную партию алкоголя, которую забрали себе.

    И теперь, когда Рокко нет, эти проблемы придется решать тем, кто остался. А их будет становиться все больше, ведь очень многое часто оказывается завязано на боссе — связи с полицией, с политиками и со всеми остальными.

    А когда они перестанут справляться, можно будет действовать дальше. И на этот раз не планировалось устранять их физически. Капоне сказал, что сделает им предложение, от которого невозможно отказаться.

    Фраза была красивой, но ему не принадлежала. Кампанья слышал ее от Лаки Лучано, когда тот приезжал помочь аутфиту разобраться с обнаглевшими ирландцами и поляками. И хоть Луи не знал всех деталей, но был уверен, что операцию в Канаде его босс начал, не только поставив Лучано в известность, но и с его одобрения.

    Без этого никак. Потому что он хоть и отнекивался, но фактически был боссом всех боссов.

    Хотя были у него и опасения. Луи откровенно говоря опасался, что, воцарившись в Канаде — что с его точки зрения было возможно — его босс захочет больше и войдет в конфронтацию с Лаки. Решит, что они больше не друзья, а конкуренты. Или вообразит, что если он ведет дела в другой стране, то правила, который Лучано установил для Организации, не для него.

    А Кампанье ссориться с Лучано не хотелось ни в коем случае.

    Правда, до этого было в любом случае еще далеко. Потому Перри — это только первая ласточка, и еще много людей пополнит число трупов, похороненных на дне озера или в местных лесах, прежде чем Капоне получит полную власть на этой земле.

    Пока Кампанья думал об этом, они доехали до дома, который сняли. Парни припарковали машину в гараже и принялись менять номера, а сам же Луи отправился в дом, снял телефонную трубку и потребовал у оператора соединить его с отелем «Форд».

    Соединение шло минут пятнадцать.

    — Да, — послышался из трубки знакомый голос.

    — Рокко Перри отдыхает с рыбами, — проговорил Луи.

    — Отлично, — сказал ему голос. — Продолжаем работу.

    * * *

    В это время в своем кабинете Аль Капоне положил трубку телефона, откинулся на спинку кресла, набрал в рот сигарного дыма и выпустил в воздух несколько колец. Ну вот, этот самый громкий и самый страшный отправился туда, где ему и место. Через несколько дней весть о его исчезновении дойдет до остальных, и им придется крепко подумать, стоит ли наезжать на Капоне, или лучше договориться.

    Впрочем, решение договориться все равно не приведет их ни к чему хорошему. Они либо лягут под «аутфит», либо перестанут существовать.

  

  
    Глава 17

    Как-то так само собой вышло, что операцию мы назначили на ночь с четвертого на пятое июля. Мне почему-то пришло в голову, что пока в Америке будут заняты празднованием Дня независимости, им будет не до разборок в одной тропической стране.

    День выдался душным, без малейшего дуновения ветра с моря. Две машины уже стояли около ворот моего поместья, я вынес два саквояжа, в которых были вещи, необходимые для того, чтобы пережить несколько дней. Я, конечно, рассчитывал на то, что все кончится за одну ночь, но если нам не повезет, и страна погрузится в полноценную гражданскую войну, нужно быть готовым.

    — Ты уверен, что это необходимо? — спросила Гэй, которая вышла из здания вместе со мной.

    Лючия с Анной-Марией, Мария и доктор Розетти уже сели в машину, за рулем которой сидел Марчелло. Гэй же покидать поместье не хотелось — это было видно, она уже привыкла к его комфорту и роли хозяйки, ей тут понравилось. И даже Антонио, который сейчас лежал у нее на руках, привык к этому климату.

    — Уверен, — твердо сказал я.

    Пояснять я ничего не собирался, она не была в курсе наших планов, только знала, что я несколько раз за эти месяцы собирался с местными, а иногда уезжал куда-то, причем достаточно надолго. Понимала, что я что-то готовил и, молодец такая, не задавала вопросов.

    Спорить дальше она не стала, и мы сели в переднюю машину. Я завел ее и поехал в сторону города. В котором пока еще было спокойно.

    Скоро мы добрались до американского посольства, расположенного в одном из самых респектабельных районов Гаваны. Это оказалось массивное здание колониальной постройки, которое еще и явно реставрировали под нужды дипломатической миссии.

    Посольство встретило нас основательной каменной оградой, ворота которой охраняла пара военных в парадной форме. Когда я остановил машину и вышел, один кивнул мне и махнул рукой. Естественно, они были предупреждены о том, что мы приедем, и естественно, я уже навел связи с послом. Не зря же я сидел на Кубе столько времени. Правда, о том, что именно должно случиться, он не знал.

    Я сел обратно, въехал во двор. А когда вышел из машины, меня уже ждал секретарь посольства.

    — Мистер Лучано, — проговорил он. — Посол ждет вас в своем кабинете.

    — Разместите моих людей, — сказал я. — Некоторое время им придется пожить здесь.

    — Конечно, — он склонил голову. — Мы предупреждены. Все будет в лучшем виде.

    То, что мы въехали, было сигналом. Полсотни человек из моей частной военной компании уже разместились вокруг, и должны были заблокировать все подходы к посольству. Это было мое основное требование — во время революции не должно было пролиться ни капли американской крови, и уж тем более крови дипломатов и их семей.

    И это была именно что блокировка. Посол Гарри Гуггенхайм был мало того, что республиканцем, он еще и поддерживал Мачадо, выступал в качестве посредника между ним и оппозицией. И я опасался, что он попытается предупредить его — такая возможность тоже была.

    Поэтому если въехал я как гость, то вот дальше мне придется вести себя как захватчику. Если, конечно, он не выслушает меня и не признает мою правоту. В чем я, честно говоря, сомневался.

    Меня проводили на второй этаж, и еще один военный открыл мне дверь. Гарри Гуггенхайм сидел за своим столом, и когда я вошел, он поднялся и пожал мне руку.

    — Мистер Лучано, — сказал он. — Рад видеть вас, несмотря на то, что мы с вами — политические соперники.

    — Признателен за это, господин посол, — сказал я. — У нас есть тема для разговора, причем достаточно серьезная.

    — Вот как? — посмотрел он на меня. — И о чем же вы хотели поговорить? И почему просите убежища для вашей семьи? Губернатор Рузвельт попросил меня о содействии, но все-таки…

    — Мистер Гуггенхайм, разговор будет серьезным, — проговорил я, намекая на то, что нужно сесть. Я с ходу решил захватить позицию того, кто руководит разговором, и фактически приказывал послу в его кабинете.

    — Конечно, — он кивнул. — Присаживайтесь.

    Я сел в кресло напротив него, запустил руку в карман, вытащил из него пачку сигарет и прикурил.

    — Дело в том, мистер Гуггенхайм, что сегодня на острове произойдут серьезные политические потрясения. Я не могу вдаваться в детали, но у меня есть основания полагать, что ситуация может стать крайне нестабильной.

    Гарри приподнял бровь. Хотя на его месте этого как раз следовало ожидать, все-таки политическая обстановка на Кубе последний год напоминала бочку с порохом.

    — И насколько серьезные потрясения? — спросил он.

    — Настолько, что сегодня последний день власти Мачадо. Посол, мои люди на данный момент перекрыли все подходы к посольству, и никто в него больше не войдет и не выйдет. Уверяю вас, это нужно исключительно для безопасности американских дипломатов и их семей.

    — Что? — вырвалось у него.

    — Группа неравнодушных людей решила, что пришло время сместить Мачадо с его поста. Это внутреннее дело кубинского народа, и никакого отношения не имеет к Америке. Я бы просил вас не препятствовать. Мы просто спокойно посидим тут какое-то время, а через пару дней все уже закончится.

    — То есть вы хотите сказать, что берете нас в заложники, — он коротко хохотнул.

    — Не совсем, — я покачал головой. — Мои люди обеспечат безопасность периметра. Я хочу, чтобы ни один волос не упал с головы ни одного американского гражданина на этом острове.

    — А те, кто это делает… Они не американцы? — спросил он вдруг.

    — Официально это не американцы, — я покачал головой.

    — Рузвельт? — спросил он, а потом вдруг открыл ящик стола, вытащил из него бутылку рома и бокал, налил и залпом опрокинул в себя. — Это демократы устроили?

    — Ни в коем случае, — я покачал головой. — Ни господин Рузвельт, ни демократическая партия не в курсе о том, что сегодня произойдет. Все дело в местной инициативе, и инициативе одного частного лица, которое хочет помочь свержению античеловеческого режима.

    — Частного лица… Вас?

    Я кивнул, но отвечать не стал. Он посмотрел на меня.

    — И если вы не будете против, я бы хотел, чтобы несколько моих людей все-таки могли войти на территорию посольства, — проговорил я. — При условии, что вы не попытаетесь предупредить Мачадо или как-то противодействовать делу революции… Вы дадите моим людям список людей, которых нужно эвакуировать, и адреса. И они привезут их всех в целости и сохранности. Я понимаю, что помимо самих дипломатов, на острове есть их семьи, и люди, чью безопасность необходимо обеспечить.

    — Погодите… — проговорил посол, а потом вдруг налил себе еще, выпил и посмотрел на меня совсем другим взглядом. — То есть вы хотите сказать, что вы мало того, что устроили революцию на Кубе, так еще и…

    — Я не устраивал никакой революции, — проговорил я. — Революция всегда начинается с низов. Низы не хотят больше терпеть Мачадо, а частное лицо им просто помогает. Ну так что, могу я рассчитывать на ваше содействие? Или мне следует действовать по-другому?

    Вот тут я на самом деле шел по самому краю — фактически говорил о том, что если он откажется, то я арестую его. Это грозило скандалом, очень большим скандалом, но успех революции был для меня важнее.

    — Какие силы придут к власти? — спросил он. — Не социалисты, я надеюсь?

    — Ни в коем случае, — я покачал головой. — Демократический совет, гражданский, но с присутствием военных лиц. Права американского бизнеса будут подтверждены и даже расширены. Никаких проблем для Соединенных Штатов это не вызовет. Я вам более того хочу сказать — все, что делает это частное лицо, оно делает на благо Америки.

    Он пожевал губу, посмотрел на меня. Посол выглядел откровенно говоря растерянным, ведь очень редко бывает такое, что к нему в кабинет входит известный человек с репутацией то ли бандита, то ли благотворителя, и говорит, что в стране, где он работает, сегодня должен произойти переворот. И угрожает арестом в случае, если он попытается помешать этому перевороту.

    — Хорошо, — сказал посол. — Хорошо. Я понял. Низы не хотят, а верхи не могут. Все по классике. А в случае, если это внутреннее дело кубинского народа, то Америка не имеет права вмешиваться, ведь это свободное волеизъявление.

    — Более того, — сказал я. — На острове после всего будут проведены выборы. Сформирован парламент. Не это ли будет торжеством демократии?

    — Вы правы. — он налил себе еще рома, выпил, поднялся, качнулся, но удержался на ногах. — Пройдемте, я раздам все необходимые указания.

    Посол провел меня обратно вниз, дал приказ, чтобы мои люди вошли. Уже через полчаса весь первый этаж посольства напоминал потревоженный улей. Секретари выдавали моим людям адреса и данные американских семей по всему городу, машины мы реквизировали, и парни поехали за людьми. И опять же хорошо, что я набрал американцев, да еще и военных — им удавалось достучаться до людей и объяснить, что сейчас им обязательно нужно добраться до посольства.

    Двор посольства постепенно стал наполняться людьми. Подъезжали автомобили, и из них торопливо выходили целые семьи, женщины, мужчины, дети, и все почти без вещей. Слуги тоже взялись за дело — устраивали спальные места везде, где это только было возможно — в комнатах, коридорах, старом бальном зале, да вообще везде. Судя по запаху еды, повара стали готовить горячую пищу для того, чтобы накормить всех. Оставалось только надеяться, что нам не придется садиться в осаду, и что все закончится так же быстро, как планировалось.

    Убедившись, что все работает, я вышел во внутренний двор, где под тенью какой-то раскидистой пальмы устроились Гэй и Антонио, да Лючия с Анной-Марией, ну и Марчелло, охранявший их.

    Здесь же мои люди организовали штаб. Майор Джексон, который должен был руководить блокадой, а в случае чего и обороной посольства, махнул мне рукой. Я бы предпочел, чтобы тут был сам Донован, мне так было бы спокойнее, но он сейчас руководил основной частью операции на самом важном участке — у базы Колумбия.

    — Ну как? — спросил я, подойдя к нему и протянув руку для приветствия.

    — Не знаю, что вы сказали послу, мистер Лучано, но нас слушают, — сказал он. — Даже местные охранники помогают.

    — Конфликтов нет?

    — Нет, — он покачал головой. — Периметр закрыли, посольскую телефонную линию отключили, выставили наблюдательные посты. Когда закончим прием людей, отсюда больше никто не выйдет, и никто сюда не войдет.

    — Хорошо, — кивнул он.

    Напрягало одно — связи с Донованом у нас не было. Точнее была, но только посыльный на мотоцикле. Вот ведь, хочу будущее, спутники, коммуникаторы. Но только чтобы это было у меня одного, а другие не могли пользоваться этим. Какое преимущество получилось бы, мать его.

    — Действуйте, майор, — сказал я. — Все должно пройти нормально.

    Он кивнул мне в ответ, а я отправился к Гэй, которая сидела на скамье, прижимая к груди Антонио.

    — Ходишь туда-сюда, — заметила она. — Нервничаешь.

    — Нервничаю, — согласился я.

    Еще бы не нервничать, с учетом того, что через несколько часов должно начаться. Все-таки это операция, которая поменяет судьбу целого острова.

    — Впервые тебя таким вижу, — сказала она. — Обычно ты либо будто заранее знаешь, чем все закончится, либо злой такой, что к тебе даже не подходи.

    — Слишком много всего одновременно случиться должно, — ответил я. — Слишком много людей, и каждый может где-то ошибиться. А ошибаться нам нельзя.

    — Все будет хорошо, — вдруг сказала она.

    — Да? — я повернулся к ней. — А ты почему так думаешь?

    Сам подумал — зря я это сказал, все-таки не стоит настолько выдавать свое волнение перед женщиной, для которой я все это время служу опорой, и которая полностью от меня зависит. Хотя она ведь и без того все прекрасно понимает.

    — Потому что у тебя все получается так или иначе, — ответила она. — Всегда получается.

    Я хмыкнул, наклонился, поцеловал ее. Антонио от этого движения пошевелился, издал недовольный звук, и Гэй машинально поправила пеленку, укрывая его от прохлады. Ночь наступала постепенно, становилось холодно, и эта ночь полностью изменит расклад на Кубе.

    Постепенно поток прибывающих американцев поредел. Я прошелся через здание посольства, полностью забитое людьми, попытался найти посла, но как оказалось, он закрылся в кабинете. В другой ситуации я опасался бы, что он все-таки попытается связаться с Мачадо, но у него не было такой возможности, разве что голубя отправлять, все остальные коммуникации мы отрубили.

    Потом прошел на кухню, увидел, что там уже все закончено, приказал раздать еды, и повара меня послушали, хоть я и не имел никакого права командовать ими. Вышел на балкон, покурил, увидел, что машины стоят поперек двора, закрывая его — видимо, баррикады соорудили, на случай, если кто-нибудь все-таки попытается прорваться. Подождал еще немного, сам не зная чего, спустился вниз. Снова проведал Гэй, но на прежнем месте ее не нашел, и Мария сказала, что моя жена отправилась укладывать сына. Вместе с Лючией и ее дочерью.

    В общем, так и бродил, не в силах места себе найти. Тяжело было, совсем тяжело, такого проворачивать мне еще не приходилось.

    Я двинулся к воротам, которые уже успели закрыть, встал возле них, вытащил из кармана пачку сигарет, закурил. Один из парней, что стоял в карауле, обратился ко мне с просьбой о сигаретке, и я раздал остатки пачки остальным. Так мы и стояли и курили какое-то время — серый кардинал и его подчиненные, мать его.

    Вот во что я ввязался? Во что я, мать его, ввязался? Одно дело — это мафия, боссы и вот это вот все, это я знал из прошлой жизни, в этой среде варился, и у нас там такие персонажи встречались, что даже самые отъявленные мафиози ни в какое сравнение не шли.

    А теперь вот пошел революцию устраивать. Да, не один, да, она и так произошла бы через какое-то время, а я ее просто ускорить решил, но все равно. С чего вот я решил, что у меня получится?

    И ответственность давила — за тех людей, которых я набрал, вытащил сюда и дал им цель. Донован, конечно, разделил ее, но он-то отвечал за выполнение целей, а саму цель ставил я. Твою ж мать.

    Страшные вещи происходят, страшные вещи.

    Но пока тишина, стрельбы нигде не было.

    И тут тишину напряженного ожидания разорвал звук торопливых шагов. Кто-то бежал по улице к воротам посольства, причем со всех ног. Мои парни сделали шаг вперед, но я опередил их, встал около решетки и увидел, что с той стороны бежит Хосе — молодой парень, один из тех, кого я видел на встречах в поместье, он сопровождал Гарсию.

    Обычно он был спокоен, но сейчас запыхался и выглядел так, будто бежал не один километр. Точнее, по местным меркам, не одну милю.

    Он добежал до ворот, остановился, уперся руками в колени и несколько секунд стоял так. Потом разогнулся, будто собирался что-то сказать, но снова наклонился, пытаясь восстановить дыхание.

    И я понял, что что-то пошло не по плану. Вот прям совсем не по плану.

    — Что случилось? — спросил я. — Ну?

    — Дон Лучано, — он сумел выдавить из себя, а потом схватился за грудь. — Дон Лучано, беда случилась.

    Да это и так понятно было, вопрос только в том, что именно произошло. Я вдохнул, задержал дыхание, досчитал до четырех, выдохнул. Меня самого начинала накрывать паника, уж в слишком сильном напряжении я провел последние часы.

    — Да что случилось-то, мать твою? — спросил я, шагнув к нему и просунув руку через прутья решетки ворот, схватил его за плечо. — Что случилось?

    — Менокаль, — ответил он, посмотрел на меня и неожиданно ясно проговорил: — Менокаля арестовали, дон Лучано.

    Я закрыл глаза. Твою ж мать.

  

  
    Глава 18

    А потом паника вдруг отступила. У Менокаля, в общем-то, особо роли в военной части переворота и не было, он был лицом, которое должно было выступить по рации и поучаствовать в обращении к правительству Соединенных Штатов и других стран. Проблема была в другом — он знал все детали, и его люди должны были участвовать в боях. И если он рассказал…

    Ладно, об этом лучше не думать.

    — Хосе, — сказал я. — Давно его взяли?

    — Около часа назад, дон Лучано, — ответил он. — Дон Гарсия отправил меня сразу, как только узнал.

    — Кто-то нас сдал? — спросил я.

    — Не знаю, — Хосе покачал головой, он все еще хватал ртом воздух и никак не мог отдышаться. — Дон Гарсия сказал, что взяли внезапно, прямо дома и без объяснений. Может просто…

    — Где он? — спросил я.

    — Его увезли в Ла-Кабанью, это дон Гарсия сказал точно.

    — Рядовой, — повернулся я к ближайшему из солдат. — К Джексону сейчас же. И пусть немедленно отправляет мотоциклиста к полковнику. Мы начинаем прямо сейчас, ждать не будем.

    Если тревогу по всему гарнизону еще не объявили, значит, Менокаля пока не сломали, может быть из подозрений взяли, или еще что-то, потому что иначе уже по всему городу стрельба бы шла, а пока тихо — та самая тяжелая гнетущая тишина, которая и не давала мне покоя.

    — Еще одного отправить к «Лакис» прямо сейчас, — сказал я. — Пусть Бен берет столько людей, сколько сможет, и берет под охрану наши объекты. Мы начинаем.

    Я постоял еще немного и понял, что и сам в стороне остаться не смогу в любом случае. Тонкое место, а где тонко, там и рвется, это я еще давно из русской пословицы запомнил. Ну и какие еще у меня варианты есть, кроме как ехать самому?

    Не знаю, будет с этого толк или нет, но…

    — А мы — садимся в машину и едем к Ла-Кабанье, — сказал я. — Туда, где наши стоять должны.

    Приказы выполнялись мгновенно. Мотоциклист практически сразу же уехал со двора и рванул куда-то в ночь, потом уехала машина, а потом мы сели во вторую и погнали через темные улицы Гаваны туда, где над водой возвышались старые испанские крепости. Которые охраняли вход в порт три с лишним века, потеряли хоть какой-то военный смысл, но все еще стояли на месте.

    Крепость Ла-Кабанья возвышалась над гаванью массой старого камня, и освещена она оказалась лишь несколькими редкими фонарями у главных ворот. Вот там-то должен был дежурить караул. Ну и какие-то силы еще внутри должны быть. Только вот если по моей задумке они должны были быть расслабленными и привыкшими к легкой необременительной службе, то черт его знает, кто там должен был находиться сейчас.

    Мы остановились заранее и пошли пешком через улочки, пока нас не перехватил караул из людей моей же ЧВК, которые готовились к нападению.

    — Стоять! — приказал один из них, вскинув свою винтовку, но потом разглядел мое лицо и форму на моих спутниках, и проговорил. — Мистер Лучано? Что случилось?

    — Наш человек сейчас в крепости, и нам надо его вытащить, — сказал я. — Прямо сейчас. Отведи меня к командиру.

    Еще полминуты ходьбы по темным улочкам, и передо мной появился небольшой отряд, из десяти человек. Одного из них я знал — это был армейский капитан, который и должен был командовать захватом крепости.

    — Мистер Лучано? — спросил он с явным удивлением и тут же добавил. — Вам здесь не место.

    — Обстоятельства изменились, — сказал я. — Менокаля арестовали. В крепости уже могут быть в курсе о том, что мы идем сюда. Действовать надо прямо сейчас.

    Капитан на секунду замер, обдумывая ситуацию. С точки зрения сбережения людей, наверное, в действительности сейчас надо было отойти и взять крепость в осаду. Вопрос только в том, что там успеют сделать с Менокалем, не сдаст ли он нас всех, и не дойдет ли это до Мачадо. И чем все кончится тогда.

    И почему же все-таки его арестовали? Кто-то сдал нас, кто-то сдал то, что он сам готовился к революции, или просто для профилактики? Потому что настроения на острове стали острее, потому что стали наглеть студенты, да и вообще кто-то просто сказал ему, что бывший президент может представлять угрозу? Черт его знает.

    — Действуем, — кивнул капитан. — Вам, мистер Лучано, лучше остаться в тылу.

    — Договорились, — ответил я. — Останусь тут.

    В общем-то, в планах у меня лезть под пули самому не значилось. Как минимум потому что у меня из оружия один пистолет с двумя магазинами, а мои люди экипированы и вооружены гораздо лучше. И даже гораздо лучше, чем местные солдаты.

    Они двинулись вперед, а я остался позади, на темной улочке. Очень хотелось прикурить, но даже дураку было понятно, что этого делать нельзя — огонек точно увидят со стен, из бойниц, или где там сидят кубинцы.

    Не выдержав, я все-таки сел за зданием так, чтобы меня видно не было, похлопал себя по карманам и вспомнил, что раздал пачку сигарет караульным, когда был в посольстве. Вот так вот, то есть даже курить нечего, остается только ждать. Со мной остался только тот солдат, что приехал со мной от посольства. Не то чтобы обеспечивать безопасность, скорее всего в десятки раз отработанном плане штурма Ла-Кабаньи ему не нашлось места. Все-таки он должен был выполнять совсем другую задачу совсем в другом месте.

    Наступила тишина. Потом где-то вдалеке пролаяла собака. Я замер — не караульная ли, не поднимет ли тревогу, но нет, никаких криков следом, ничего подобного. Обычная дворняга, наверное.

    Я так и сидел на корточках, прижавшись спиной к еще теплой после дневной жары стене, и смотрел туда, куда ушли люди капитана. Отсюда самой крепости видно не было, но я-то знал о том, что она там. О том, что ее пошли брать мои люди. И о том, что в ее застенках находится мой политический союзник. Который еще и может сдать все.

    Может быть, он уже все рассказал, и в эту минуту по телефону на базу Колумбия летит приказ поднимать общую тревогу.

    Прошла минута, другая, и мне оставалось только сжимать и разжимать кулаки, чувствуя, как слегка начинают подрагивать ладони. Хотелось курить, очень сильно хотелось курить, но ничего не было.

    — У тебя нет сигарет? — повернулся я к тому из солдат, что приехал со мной, и что замер, как истукан, рядом.

    — Нет, мистер Лучано, — ответил он.

    Я достал из кармана часы, посмотрел. Ну вроде как минут десять уже прошло. Значит, наши должны были выйти на позицию, и вот-вот должны начать брать крепость. Но до чего же страшно звучит эта тишина. Вот такой вот парадокс, тишина, но при этом звучит.

    Я закрыл глаза, досчитал до десяти…

    И тут началось.

    Сначала раздался резкий одиночный выстрел, где-то далеко. Потом еще несколько. А потом короткие очереди из пистолетов-пулеметов — это, значит, наши стреляют, сомневаюсь, что у кубинцев есть Томпсоны. Потом хлопки винтовок.

    Звук однозначно доносился со стороны Ла-Кабаньи. Стрельба то стихала на несколько секунд, то вспыхивала снова. Потом донесся приглушенный звук взрыва гранаты, осколочной — их я более-менее различать умел. Я вытащил из кобуры пистолет, оттянул затвор, посмотрев на патрон в патроннике.

    Нет, нельзя. Да и много, что ли, я там с этим пистолетом навоюю? Там люди и экипированы, и обучены получше меня, не зря же их последние несколько месяцев гоняли. А у меня только воспоминания из прошлой жизни какие-то, да и все.

    Да и смысл лезть в чужую драку? Не бывает в бою одиночек, все командами работают, так что я только под ногам буду болтаться у людей. Нет, ждем.

    Но несмотря на то, что головой я это понимал, внутри все сжималось от какой-то странной смеси ярости и бессилия. Там, за крышами домов, в крепости на мысу, решаются судьбы людей, которых я сам и отправил на это дело. А я стою здесь, в темном переулке, и ничего предпринять не могу, кроме как слушать и сидеть.

    Стрельба же стала еще громче, но теперь уже с другой стороны — похоже, что это началось в Эль-Морро. Ну, значит, и там легко не прошло. Хотя с другой стороны, у них затихло все практически мгновенно, а у нас все продолжалось и продолжалось.

    И только минут через пятнадцать стрельба резко прекратилась. Потом послышалось еще несколько одиночных выстрелов — на это уже зачистка. Кто-то победил, получается.

    И снова наступила тишина, еще более тяжелая, чем прежде. Хотя если бы мы проиграли, то сейчас не тишина была бы, наши отступали бы, отстреливались, не всех ведь убили бы сразу. И мне пришлось бы в этом поучаствовать.

    И тут, будто судьба угадала мои мысли, я услышал шаги, а потом повернулся и увидел, как из-за поворота выбегает солдат. Он был вооружен винтовкой, но выглядел не как убегающий от преследования, а как человек, которого за чем-то послали.

    — Мистер Лучано, — выдохнул он. — Крепость наша. Капитан зовет вас внутрь.

    Я поднялся, чувствуя, как ноют затекшие от долгого сидения ноги, спрятал пистолет обратно в кобуру. И мы все вместе двинулись по темной улочке, вышли на открытое место, а потом я увидел крепость.

    Ворота стояли открытыми настежь, и первое, что я увидел — это двое кубинских солдат, которые лежали у самого входа. Один навзничь, раскинув руки, второй скорчившись на боку.

    Ну а когда я вошел во двор, то увидел, что там трупы уже не валяются просто так, там наводили порядок — стаскивали их к стене. Десятка полтора кубинцев, а рядом с ними трое наших. Их-то сразу по форме отличить можно.

    Я замер на секунду, посмотрев на них, попытавшись прислушаться к своим ощущениям. Было горько. Да, это солдаты, и они понимали, на что идут, когда подписывались поучаствовать в этой заварушке, но все равно жалко было терять их.

    С другой стороны, лучше пусть это будут профессиональные наемники сейчас, чем потом просто мобилизованные. Может быть, жертва этих троих солдат в будущем спасет гораздо больше жизней.

    У входа во внутреннюю казарменную часть санитары перевязывали раненых, их было четверо, и они сидели вдоль стены. Плечо, нога, еще что-то по мелочи. Санитар переходил от одного к другому.

    Один из раненых, крепкий парень, на предплечье которого была повязка, увидел меня и попытался подняться.

    — Сиди отдыхай, солдат, — проговорил я ему.

    — Да нет, мистер Лучано, я вам кое-что показать хотел. Смотрите.

    Он отодвинул в сторону подсумок разгрузочного жилета, сшитого на моей фабрике — мы начали их производить совсем недавно и завозить сюда для обеспечения бойцов моей ЧВК, и они скорее напоминали современные плейт-керриеры — и я увидел на груди дыру, внутри которой находилась стальная пластина с глубокой вмятиной. Ну да, мы и их ставили, правда толку особого я не видел — это же не титан, не высокоплотный полиэтилен, ничего такого — просто толстый кусок стали.

    — Прямо в пластину попало, — сказал он, и в его голосе прозвучала настоящая гордость. Ну и радость за то, что он все еще жив. — Если бы не жилет, я бы сейчас тут не сидел, нет, сэр.

    Я посмотрел на вмятину, и все, на что меня хватало, это проговорить:

    — Хорошо, что остановило.

    — Вам спасибо, сэр! — сказал он. — А то у нас некоторые повытаскивать эти пластины хотели, мол, лишняя тяжесть, а я теперь всегда носить буду.

    Я, если честно, даже удивился, что моя затея сработала. Ничего особенного ведь — разгрузочный жилет из ткани, пластина, да какое-то подобие противоосколочного пакета из плотной шерсти, которая заодно пластину и фиксировала. Никакого кевлара, ничего. Да если я не ошибаюсь, нейлон либо только что изобрели, либо только-только должны будут, а жилеты из него шить еще долго никто не догадается.

    Мы прошли дальше, через узкий проход между казематами, вырубленными в толще стены, и я увидел внутри через открытые двери внутреннего помещения десяток кубинских солдат, которые сидели на полу с завязанными за спинами руками, под присмотром двоих наших с винтовками наперевес.

    Что же, кому-то, похоже, хватало мозгов сдаться.

    Хотя бой тут был, и бой тяжелый. Потому что кое-где гильзы валялись, а где-то выбоины в стене были, там, где в старый материал попадали новые пули. Еще несколько мертвых тел лежало, а кое-где были лужи крови. Этих, похоже, уже оттащить в стороны успели.

    Впрочем, интересовало меня другое. Не зря ли вообще это все было. Нет, что не зря — понятно, но спасли ли мы Менокаля, и не успели ли его сломать и заставить рассказать, что на самом деле сегодня должно было произойти на острове?

    — Мистер Лучано! — махнул мне рукой капитан, который стоял около входа в подземную часть крепости. — Мы его нашли!

    — Живой? — спросил я, подходя к нему.

    — Живой, — ответил он. — Сильно избит, но живой.

    — Тогда идемте, — сказал я.

    Мы двинулись по узкой каменной лестнице вниз. Воздух там сразу стал тяжелее, запах сыростью и как будто соломой прелой. Может, еще что-то подмешалось, но я не разобрался.

    — Какие потери, капитан? — спросил я.

    — Трое наших убиты, шестеро ранены, двое тяжело, — ответил тот.

    — И все? — удивился я.

    — А что вас удивляет? — спросил он.

    — Как мне показалось, бой был тяжелым, — сказал я. — Я сидел, слушал, что происходит, и у меня вообще было ощущение, что тут целая война началась. А вы говорите, с нашей стороны трое убитых.

    — Ну, со стороны кубинцев их вовсе не трое, — ответил капитан. — Но да, я вас понимаю. Когда находишься в стороне и не видишь, что именно происходит на поле боя, возникают обманчивые впечатления. На самом деле все было достаточно просто — сняли караул, вошли, прошлись по зданиям.

    — И вам не показалось, что гарнизон крепости усилили? — спросил я.

    — Нет, — он покачал головой. — Согласно нашим разведданным, он именно такой и был.

    Когда мы оказались внизу, я увидел, как двое солдат вели человека, поддерживая его под руки, потому что сам он идти почти не мог. Освещалось тут все масляными лампами, так что я смог разглядеть лицо Марио Гарсии Менокаля, пусть и с трудом. Оно оказалось разбито в кровь, один глаз заплыл так, что не открывался вовсе, со скул была содрана кожа, а губы рассечены.

    — Президент Менокаль? — обратился я к нему.

    — Чарли? — он поднял голову и посмотрел на меня. И на его разбитых губах появилось что-то отдаленно напоминающее улыбку. — Чарли, я никого не сдал. Клянусь Богом, я ничего им не сказал.

    — Пойдемте наружу, — сказал я. — Отведите его на воздух, парни.

    Мы двинулись обратно, вверх по лестнице, снова вышли под открытое небо. Менокаля усадили у стены на какой-то ящик, аккуратно, кто-то предложил ему воды из фляги.

    — Не думал, что мне еще удастся подышать этим воздухом, — проговорил он.

    — Ничего, президент, — ответил я. — Теперь все будет хорошо.

    — Да, возможно, — кивнул он, после чего прищурился и проговорил. — Стреляют.

    Я прислушался. Действительно, теперь, когда бой здесь закончился, стало слышно, что по всей Гаване продолжает звучать стрельба, с разных концов города.

    — Стреляют, — согласился я.

    По всему городу. Но ничего, это хорошо. Он никого не сдал, атака началась вовремя, а значит, мы свое возьмем. Обязательно возьмем. Не зря же столько времени готовились, чтобы вот такая вот случайность могла все разрушить.

    — Похоже, что ты был прав, Чарли, и сегодня последний день старой Кубы, — проговорил Менокаль.

    — Уже последняя ночь, — ответил я.

    — Да, последняя ночь, — он вдруг кивнул. — Я бы прилег, если честно. Думаю, что в местной казарме найдется место для бывшего президента.

    — Там заперт местный гарнизон, — ответил капитан. — Но у коменданта неплохие покои. Проводите его, парни.

    Двое солдат помогли ему подняться и повели в сторону здания, а я же сел на ящик, получил уже наконец сигарету от капитана, прикурил и затянулся. А нам остается ждать, только ждать.

  

  
    Интермеццо 6

    Когда отряд подошел к воротам лагеря Колумбия, они открылись, как и было обещано. Сержант, один из людей, завербованных Фульхенсио Батистой, откинул тяжелый засов и махнул рукой в темноту, туда, где в темноте прятались люди полковника Донована. Хотя на самом деле это были люди Лаки Лучано, полковник просто командовал ими, но сержант об этом не знал.

    Донован увидел это, кивнул своему заместителю, и люди плотным потоком двинулись в сторону КПП. Триста с лишним человека рассыпались по заранее оговоренным секторам. Каждая группа знала свою цель — у них были карты лагеря, и все было отрепетировано и подготовлено заранее. Они расходились по территории, растянувшейся на многие акры, застроенной длинными рядами казарменных бараков, оставшихся еще с тех времен, когда здесь стояли американские войска.

    Первая группа, самая крупная, двинулась к невысокому строению в дальнем углу территории, где размещалось командование гарнизона. Донован возглавил эту группу лично.

    — Работаем быстро, парни, — проговорил он.

    И тройка солдат сразу же отправилась к двери. Двое встали с разных сторон, а третий толкнул ее ногой, и сразу с десяток человек ворвались внутрь. Часовой, что стоял у входа изнутри, не успел даже пошевелиться, когда его схватили и практически мгновенно скрутили. Донован лично выхватил винтовку из его рук, передал одному из своих людей.

    Группа рассредоточилась по зданию, послышались крики, короткие звуки ударов, но выстрелов не было, этого удалось избежать. Донован же с двумя солдатами двинулся в сторону, где должен был находиться его коллега, тоже полковник, который командовал гарнизоном.

    Они выбили дверь, ворвались в кабинет.

    Полковник Эстрада, седой и грузный мужчина поднялся из-за стола, не веря собственным глазам. В его кабинет ни с того ни с сего входили вооруженные люди в незнакомой военной форме.

    — Что это значит? — спросил он на испанском. — Кто вы такие?

    — Вы арестованы именем нового правительства Кубы, — ответил ему Донован. За время, проведенное на острове, он успел подучить испанский. Он знал, что скоро их с Лучано частную военную компанию ждет пополнение из испаноязычных солдат, вот и учил язык.

    Полковник побледнел и потянулся к кобуре, но один из солдат тут же вскинул винтовку и прицелился ему в грудь.

    — Не советую, полковник, — покачал головой Донован. — Если хотите жить — положите руки на стол.

    Эстрада посмотрел на него, вздохнул, после чего подчинился. А что еще ему оставалось?

    Тем временем еще одна группа занималась узлом связи, небольшим зданием с антенной на крыше, откуда шла радиосвязь гарнизона со всем островом. Радист спокойно сидел за столом с передатчиком и курил — это единственное, что помогало ему не уснуть посреди ночной смены. Когда в группу ворвались люди с винтовками и автоматами наперевес, он только обернулся и замер, с сигаретой, прилипшей к уголку мгновенно пересохшего рта.

    — Руки от аппарата! — скомандовал сержант, командовавший этой группой. — Руки, ну, быстро!

    Он тоже говорил на испанском — многие солдаты успели подучить его. Не как родной знали, естественно, но тут и военно-полевого разговорника, составленного мексиканскими бойцами ЧВК, хватало.

    Радист отшатнулся от стола, поднимая руки.

    — Есть тут кто-то еще? — спросил сержант.

    — Только… Только я, — ответил радист дрожащим голосом.

    — Когда должна быть смена?

    — В четыре, — ответил тот.

    — Уже не придет, — ответил сержант. — Поднимайся.

    Через несколько секунд на руках радиста застегнули наручники.

    Третья группа вошла в арсенал, невысокое кирпичное здание с усиленной дверью и забранными решетками окнами — не от врагов, а для того, чтобы никто из своих не смог вынести и продать налево оружие. Здесь тоже дежурил караул из людей Батисты, и они открыли дверь.

    Группа тут же рассредоточилась — арсенал надо было охранять, ведь именно сюда в случае чего солдаты бросятся вооружаться. Тогда придется стрелять, а этого не хотелось. Полковник приказал им провести операцию без лишнего шума и жертв.

    Ключевые точки оказались захвачены за несколько минут. Но большая часть людей уходила на блокировку казарм. Ими командовал капитан Фостер, но они и без того знали, что делать. Люди встали возле каждого барака, перекрывая выходы, на случай, если кто-то внутри попытается что-то сделать.

    Навстречу одной из групп вышел часовой, увидел посторонних, открыл рот, чтобы закричать, но на него тут же налетели. Несколько хлестких ударов, и его уже скрутили, закрепляя на руках такие же наручники. Но он успел вскрикнуть.

    В ближайшем бараке послышалась возня, возгласы на испанском — кто-то проснулся, и теперь будил других. Но это, в общем-то, уже ничего не значило.

    — Всем оставаться внутри! — крикнул один из бойцов с мексиканскими корнями — специально для этого ему выдали мегафон, это было ответственное задание, но он знал испанский и говорил с местными солдатами на одном языке. — Ваше командование арестовано! Сопротивление бесполезно! Оставайтесь на местах, и вам не причинят вреда.

    В бараке на секунду повисла тишина, а потом послышался нестройный гул голосов, который становился все громче и громче.

    Из соседнего барака кто-то выскочил — караульный с винтовкой наперевес, но увидев направленное на него оружие тут же замер на полушаге и поднял руки. Винтовка выпала из его рук, солдаты замерли, ожидая, что упавшее оружие сейчас выстрелит, но повезло — этого не произошло.

    — Молодец, — сказал ему один из солдат на английском, не ожидая, впрочем, что тот поймет. — Живым лучше.

    Несмотря на ожидания, солдат кивнул. Похоже, что он понимал английский.

    — Ложись на землю, — сказал он. — Полежишь немного.

    В одном из дальних бараков был слышен злой голос. Бойцы ЧВК не понимали, что он говорит, зато прекрасно различии интонацию — похоже, что это какой-то сержант, который еще не понял, что происходит, пытался организовать хоть какое-то подобие сопротивления.

    Потом оттуда послышался хлесткий винтовочный выстрел, куда-то в сторону, никого из бойцов не задело. Бойцы дали несколько очередей поверх барака, а рядовой Мартинес крикнул на испанском:

    — Последнее предупреждение! Сдавайтесь! Через тридцать секунд мы открываем огонь по бараку!

    Несколько секунд ничего не происходило, а потом послышались хлесткие звуки ударов — похоже, что солдаты сами решали проблему со своим же сержантом. А потом в окно выставили винтовку, на ствол которой было привязано белое нижнее белье. Выбросили, так сказать, белый флаг.

    — Мы сдаемся! — ответили Мартинесу. — Не стреляйте!

    Все оказалось кончено уже через полчаса. Потом солдатам приказали выходить наружу по одному, и они, естественно, подчинились — а куда им еще было деваться? Выходили полуодетые, кто-то так вообще в одних кальсонах. Растерянные, испуганные, но покорные. Они понимали, что бой уже закончен, а точнее то, что никакого боя вообще не было. Просто какие-то люди вошли и сделали свое дело.

    К часу ночи Донован стоял около штабного здания и курил. Ему только что отчитались о том, что лагерь полностью взят под контроль, и о потерях, а точнее об их отсутствии.

    Перед ним на коленях со связанными руками стояли офицеры из командования, а их контролировали солдаты с винтовками.

    — Что с ними будет? — спросил молодой лейтенант из компании Батисты, который тоже стоял и курил. Он был в курсе того, что сегодня ночью придут люди, но не знал, чем дело должно обернуться в конечном итоге.

    — Не мне решать, — покачал головой Донован. — Это будет решать новое правительство. Но пока подержим их отдельно, чтобы не смущали простых солдат. И обеспечим безопасность. Вам ведь хотелось бы с ними разобраться, верно?

    Лейтенант ничего не ответил, и полковник хмыкнул — он и сам знал ответ на заданный вопрос. Потом повернулся к одному из своих и приказал:

    — Тернер, отправь посыльного на мотоцикле к посольству. Пусть сообщит мистеру Лучано, что лагерь под нашим контролем.

    * * *

    Грузовики остановились в квартале от президентского дворца, на темной части улицы. Восемьдесят человек покинули их за несколько секунд и рассыпались по прилегающим переулкам, обходя площадь по периметру, но так, чтобы не выйти под свет фонарей. Потом ухнул филин — это был условный сигнал.

    Студенты Мендеса и Диаса передали им чертежи дворца. Несколько секунд, и началась работа. Группа вошла через боковой вход, сняв несколько часовых — без стрельбы, их просто крепко избили и связали. Следом вошли студенты.

    Дверь вела на первый этаж, где размещались кабинет министров, приемные, Зеркальный зал и небольшая дворцовая часовня. Штурмовая группа рассыпалась по коридору, отделанному каррарским мрамором. Кто-то поскользнулся на гладком камне, выругался вполголоса, но тут же замолчал — нельзя было поднимать шум.

    Мендес, шедший вместе с ними, на несколько секунд остановился у открытых дверей Зеркального зала. Еще недавно Мачадо там принимал послов и устраивал приемы для местной элиты. В темноте зал казался бесконечным.

    — Дальше, — поторопил его один из солдат, и Мендес заставил себя двинуться следом.

    Они прошли дальше, а потом все-таки поднялся шум — кто-то из студентов выдал себя. И началась короткая перестрелка, которая быстро закончилась. Одновременно с этим она началась снаружи, но там она прошла еще быстрее — все хорошие позиции для стрельбы уже были заняты, и солдаты президентского батальона падали замертво один за другим.

    А группа прорывалась наверх по мраморной лестнице к президентским покоям.

    Мачадо, разбуженный стрельбой, вышел из своих покоев в халате. Он не понимал, что происходит, его седые волосы были взлохмачены. Личный адъютант, что дежурил у входа в покои, попытался втолкнуть его обратно, вскинул револьвер, и тут же упал, пронзенный пулей.

    — Не стрелять! — крикнул кто-то, когда винтовки оказалась нацелены на Мачадо. — Он нужен живым.

    Через несколько секунд на него набросились и скрутили. Он посмотрел на своих пленителей, а потом на Мендеса, который вышел вперед — узнал этого активиста, который устраивал демонстрации, не раз сидел в полицейском участке, но которому каким-то образом постоянно удавалось выходить целым и невредимым.

    — Президент Мачадо, — проговорил Мендес. — Именем нового правительства Кубы вы арестованы.

    — Но как… — проговорил Мачадо. Он ничего не понимал. Еще утром он обладал абсолютной властью на этом острове, а теперь ни с того ни с сего. — Менокаль же арестован. Кто вас послал?

    — Народ Кубы, президент, — с насмешкой ответил Мендес.

    Мачадо ничего не сказал, только склонил голову.

    С улицы снова послышалась стрельба — это часть президентского батальона, забаррикадировавшаяся в караульных и подсобных помещениях, снова попыталась огрызнуться. Потом послышалось несколько взрывов гранат, и все прекратилось. Мендес содрогнулся — солдаты Лучано не церемонились и предпочли обойтись чужими трупами вместо своих. А потом сдавшихся и выживших стали выводить на улицу, связанных, и сажать по грузовикам для того, чтобы вывезти в заранее подготовленные места содержания.

    Мендес прошелся по дворцу, рассматривая роскошные интерьеры, а потом наткнулся на Диаса, который командовал второй группой студентов, что зашли с другой стороны.

    — Мы сделали это, — сказал Мендес.

    — Сделали, — ответил Диас.

    Дворец был взят.

    * * *

    А по всему городу шли бои. Случилась перестрелка в Ла-Кабанье, а потом в Эль-Морро. Но самые жесткие произошли в полицейских участках. Штаб на улице Драгонес пришлось штурмовать, и в конечном итоге капитан, командовавший отрядом частной военной компании, просто приказал закидать его гранатами, после чего внутрь ворвался штурмовой отряд. Из полицейских живыми не взяли никого — они сражались отчаянно.

    Порт был блокирован без единого выстрела, рабочие Гарсии, якобы задержавшиеся на погрузке, устроили шум, который отвлек охрану, а потом противника просто повязали. Радиостанцию и телеграф захватили быстро, их охрана подняла руки при виде вооруженных людей.

    И так по всему острову. В Орьенте Сантьяго пал почти без сопротивления, стоило только сообщить им о том, что столица была взята. Местный гарнизон предпочел сдаться, чем гибнуть за несуществующую власть. Камагуэй и Санта-Клара обошлись небольшой кровью. За железнодорожные станции боев вообще не было — охрана просто сдалась. Так что их даже не было смысла контролировать — на территории Кубы не осталось войск, которые были бы готовы сражаться за Мачадо.

    Американское посольство всю ночь простояло нетронутым, на его территорию никто не сунулся. Люди Багси Сигела всю ночь не спали, охраняя имущество Организации, но на него никто не посягнул.

    Люди сидели по домам. Большинству из них было без разницы, кто будет управлять их страной, разве что у некоторых была надежда, что жизнь станет легче. Но те, у кого были радиоприемники, настроили их на правительственную станцию в надежде, что ситуация прояснится.

    Около четырех утра Менокаля привезли на радиостанцию. Его лицо было опухшим и кровоподтечным, но он успел отдохнуть пару часов, а еще ему привезли чистый костюм. Двое солдат поддерживали его — идти сам он был не в состоянии. Его усадили перед микрофоном в маленькой студии, освещенной единственной лампой.

    Один из солдат сказал что-то технику на испанском, и тот принялся настраивать передатчик.

    — Эфир открыт, господин президент, — проговорил он, когда закончил. Он еще помнил о тех временах, когда этот пост занимал этот человек.

    Менокаль на секунду замялся, здоровым глазом посмотрел на людей, стоявших вокруг. Еще несколько часов назад ему казалось, что все кончено, что революция провалилась, и что его жизнь скоро закончится. Но в дело вмешался этот странный американец, и все вдруг поменялось. И когда они ждали в Ла-Кабанье, со всех сторон приходили донесения о том, что дело идет успешно.

    Теперь он понимал, какое дело пытался организовать совсем недавно. А еще лучше понимал, что без Лучано и его солдат у него ничего не вышло бы. А теперь власть Мачадо пала окончательно и бесповоротно. Может быть, где-то еще возникнут очаги сопротивления, но только вот Марио видел, как действуют эти люди. И понимал, что они подавят это сопротивление быстро и легко.

    Марио взял микрофон, пододвинул к себе и заговорил.

    — Народ Кубы, — начал он. — Говорит Марио Гарсия Менокаль.

    Он на секунду замолчал — как-то так вышло, что, планируя революцию, они не обсудили того, как обращаться к народу. Теперь ему показалось, что Лучано специально отстранился от этого дела. Будто решил, что свое дело сделал, а остальное кубинцы должны сделать сами.

    — Этой ночью тирания Херардо Мачадо пала. Президент арестован, правительственные здания в столице и провинциях находятся под контролем сил, действующих во имя свободы и справедливости для нашей страны. Я обращаюсь к вам не как к подданным, а как к гражданам, потому что отныне у Кубы будет правительство, которое видит в вас не просто рабочих и источник налогов, а источник собственной законности.

    Он снова замолчал, посмотрел на свои руки и заметил, что они дрожат. Он ждал этого момента, а теперь…

    — Будет сформирован временный совет, который в ближайшее время проведет свободные выборы. Мы вернем стране конституционные гарантии, отмененные диктатурой. Послушайте меня. Я призываю всех военных, всех государственных служащих сохранять спокойствие и подчиняться распоряжениям нового правительства. Кровопролитие должно прекратиться. Мы не мстители, мы — освободители, и Куба, которую мы строим, будет принадлежать всем ее детям, а не одному человеку и его приближенным.

    Он посмотрел в микрофон и сказал:

    — Да здравствует свободная Куба.

    Махнул рукой, и техник выключил передатчик. Менокаль откинулся на спинку стула, схватился за грудь и тяжело задышал. К нему тут же подскочил один из солдат, но тот махнул рукой.

    — Все нормально, — прохрипел он.

    Все было нормально. Просто эти несколько минут эфира отняли у него больше сил, чем несколько часов избиений в подземельях Ла-Кабаньи.

  

  
    Глава 19

    Несмотря на то, что переворот уже закончился, на следующий день снова вспыхнули бои. Лояльные Мачадо люди все-таки умудрились где-то засесть и атаковали Ла-Кабанью, где его заперли, попытавшись вытащить своего диктатора, но у них ничего не получилось. Наши силы полностью контролировали столицу.

    При этом в провинциях все было спокойно, даже удивительно. Я ожидал совсем иного, боялся, что страна впадет в гражданскую войну, и верные Мачадо люди начнут партизанить, и нам с Донованом придется постоянно перебрасывать бойцов моей ЧВК, чтобы загасить очаги сопротивления. Но нет, оттуда новости приходили только положительные.

    В понедельник же мы назначили встречу, так что я выбрался из посольства около десяти утра, оставив Гэй и Антонио под защитой, которую все так же обеспечивал майор Джексон. Мы с Марчелло сели в машину и поехали по улицам.

    И первое, что меня удивило — это странное, почти сюрреалистическое спокойствие. Вроде как вчера ночью еще гремели выстрелы, а теперь тишина. А самое главное — не было мародерства. Я думал, что в таких ситуациях всегда начинают мародерствовать, вспоминались истории типа урагана в Новом Орлеане. С другой стороны, тут может от контингента зависеть, все-таки в Новом Орлеане очень интересный расовый состав.

    А так, пока мы ехали, я смотрел по сторонам. Люди выходили из домов, собирались около газетных киосков и досок объявлений, где уже успели вывесить свежие листовки, напечатанные на захваченной нами типографии. В них было продублировано обращение нового правительства, специально для тех, у кого не было радиоприемников.

    Кое-где на мостовых, кстати, виднелись бурые пятна, хотя я видел, что их уже смывали, заливая водой. Проехали мы и мимо полицейского участка на Драгонес, где, как я знал, прошел самый жестокий бой, в котором мы потеряли аж восемь человек. Выбитые окна здания зияли черными провалами, но с моей точки зрения, бойцы поступили правильно, закидав здание гранатами. Сохранили жизни моих людей.

    Когда мы приехали в президентский дворец, я вошел в него и двинулся наверх, туда, где должны были собраться люди. Внутри было удивительно тихо, а слуги, оставшиеся на своих местах, несмотря на смену власти, провожали меня настороженными взглядами. Зато кровь уже отмыли, только кое-где были выбоины в стенах, там, куда попали пули.

    Я вошел в бывший президентский кабинет, и мне оставалось только покачать головой. Какой бы мразью ни был Мачадо, как бы он ни относился к своему народу, но у него был вкус — темное дерево, картины в позолоченных рамах, массивный стол. Я невольно хмыкнул — вот уж что не поменялось. Как принимались за этим столом решения, которые определяли судьбу острова, так и будут дальше.

    Все уже собрались. Менокаль сидел во главе стола, и следы побоев, естественно, не успели сойти с его лица за два дня, хотя глаз уже открывался. Но, несмотря на это, он держался ровно и одет оказался в безупречный костюм. Рядом сидел Батиста, теперь уже в новой форме с другими знаками различия — какими я не знал, но думаю, что он теперь кто-то не ниже полковника. По левую руку от Менокаля сидел Кастро, и вот по его лицу было ясно, что вся эта роскошь ему совсем непривычна, и он чувствует себя скованно. Чуть дальше устроился Гарсия. А рядом был незнакомый мне мужчина средних лет.

    — Мистер Лучано, — обратился ко мне Марио, когда я вошел. — Спасибо, что пришли. Познакомьтесь, это сеньор Косме де ла Торриенте. Он в нашем временном правительстве займет место министра иностранных дел.

    Я попытался вспомнить, кто это такой, но не смог. Не знал я в прошлой жизни этого человека. Но я толком не знал истории Кубы, а раз уж Менокаль решил этого человека назначить — значит, достаточно значимый. Ну и хорошо, пусть все работает как работает, а я потихоньку буду направлять это правительство, так что решим, как и что.

    — Мы собрались, чтобы определить, что и как будет работать в нашем временном правительстве, — сказал Менокаль. — Раз уж мы все представляем совет. Полковник Батиста назначается начальником Генерального штаба вооруженных сил Кубы. Сеньор Анхель Кастро назначается министром сельского хозяйства. Дон Хуан Гарсия назначается министром экономики. А я, Марио Гарсия Менокаль, принимаю временные полномочия президента до проведения свободных выборов.

    Да, они уже посты распределить успели. Наверное, если бы я попросил, мне тоже дали бы какой-нибудь. Ну и в целом мог бы и гражданство Кубы получить помимо американского, которое у меня совсем недавно появилось. Только вот оно мне не надо — моя страна — Америка, я связан с ней, и уже совсем скоро мне придется туда вернуться.

    — У меня есть несколько вопросов, — сказал я, сразу решив взять быка за рога.

    Да, мы все это обсуждали еще до революции, но ведь ситуация частенько меняется. А так как успех революции обеспечил я и мои люди, то я не собирался довольствоваться ситуацией «мавр сделал свое дело, мавр может уходить».

    А еще я отметил, что студентов сюда не допустили. Впрочем, никто и не сомневался, что их до этих дел не допустят. Все-таки среди студентов немало социалистов, а они нам в правительстве не нужны совсем.

    — Первое, — сказал я. — Что мы делаем с Мачадо?

    — Мачадо сейчас в Ла-Кабанье, — сказал Менокаль. Я и так это знал. — И с ним обращаются достойно, насколько это возможно в его положении.

    Он хмыкнул. Я знал, что ему очень хочется добавить что-нибудь вроде «в отличие от меня». Все-таки Марио сильно избили, и я уверен, что ему хочется устроить диктатору то же самое. Но нет, не опускается до этого, достойный человек.

    — И его ждет суд, — продолжил самоназванный президент. — Открытый суд, как мы и договаривались, где будут представлены доказательства его преступлений против кубинского народа.

    — Правильно, — кивнул я. Все как и договаривались. — А теперь перейдем к более насущным вопросам. Как обстоят дела в нашей стране?

    Мужчины принялись докладывать. Батиста сообщил о том, что в вооруженных силах он уже успел навести порядок — часть офицеров была арестована за прямую причастность к репрессиям, других привели к присяге новому правительству. Среди рядовых солдат настроения были больше позитивные. Как я уже знал, он сказал про очаги сопротивления в провинциях, но они будут подавлены. Тем более, что моих людей обратно в Орьенте никто не отводил, совсем наоборот — оставили контингент для поддержания порядка в столице и других важных местах. И правильно, пусть учатся.

    — С этим могут возникнуть проблемы, — проговорил де ла Торриенте. — Участие иностранных наемников может быть воспринято нашими согражданами как иностранная оккупация. Про реакцию властей США, когда они узнают о том, что в перевороте участвовали их граждане, я и говорить не хочу.

    — Нас тут нет, — ответил я. — И никогда не было. Но пусть пару недель наши подежурят, а когда все успокоится, мы уйдем обратно в наш лагерь. И никто никому мешать не будет.

    Про то, что им в стране вообще не нужна иностранная военная база — а я собирался превратить этот лагерь именно в нее — никто говорить не стал. И это хорошо.

    — А теперь вопрос, который беспокоит меня больше всего, — проговорил Батиста. — Президент Менокаль настаивает на проведении выборов в ближайшие два года, но я считаю это преждевременным.

    Я невольно улыбнулся. Тот, кто был диктатором в истории, которую я знал, хочет остаться им и сейчас. Наверняка если бы не мое вмешательство, он попытался бы устранить остальных, по крайней мере Марио. И взять власть в свои руки. Но увы, теперь у него не получится.

    Нет, парни, Куба будет принадлежать мне. Не вам. Хотя и ее народу тоже — я буду опираться на поддержку низов. Как только вернусь в Нью-Йорк, начну отправку гуманитарной помощи. Зерна в США пока завались, дешевого, вот его я и начну отправлять и раздавать бесплатно. Завоевывая себе очки поддержки населения.

    — Сеньоры, страна нестабильна, — продолжил Батиста. — Экономика в руинах, у нас ведь кризис начался не два года назад, как в Америке. Народные массы… Они легко поддаются агитации, вы сами это знаете, и я опасаюсь, что поспешные выборы приведут к власти популистов. Пообещать людям золотые горы очень легко, а вот претворить эти обещания в жизнь… Страну могут ввергнуть в хаос.

    — И какая у вас альтернатива? — повернулся к нему Менокаль. Я почувствовал, что этот вопрос они уже обсуждали и наверняка не пришли к консенсусу.

    — Более длительный переходный период, — пожал плечами Батиста. — Четыре, может быть, пять лет стабильного компетентного управления. Прежде чем мы позволим людям решить судьбу страны. Я думаю, так будет…

    — Фульхенсио, — я перебил его. — Я понимаю твои опасения, но хочу напомнить, зачем мы все это затеяли.

    — Я помню, — ответил он.

    — Мы делали это не для того, чтобы заменить одного диктатора другим, — я обращался к нему напрямую. Давая понять, что не дам ему перехватить власть. И он должен понимать, что это так — все-таки тысяча наемников в такой небольшой стране, как Куба, уже значит многое. А их будет еще больше, уже в ближайшее время, по мере того, как мы начнем расширять лагерь, я начну привозить сюда новых. — Даже если он будет более компетентен в управлении страной, чем Мачадо, и менее жестоким. Мы должны дать народу шанс на настоящее самоуправление. К тому же…

    Я вытащил из кармана футляр с сигарой, отрубил кончики и привычным жестом прикурил.

    — Мировое сообщество, а самое главное — Соединенные Штаты, будут куда охотнее сотрудничать с правительством, которое стремится к демократии. Им не нужен очередной военный режим. И я напомню, мы должны сделать Кубу не колонией США, а равноправным партнером. А без выборов никто не будет уважать Кубу. Два года — достаточный срок.

    — Я согласен с Чарли, — сказал Менокаль. — Но я согласен и с тобой, Фульхенсио. В ближайшие два года армия останется единственной силой, обеспечивающей порядок. И вмешательство в наши решения иностранных структур недопустимо.

    — А я и не собираюсь, — я улыбнулся и развел руками. — Мы не собираемся ни во что вмешиваться. При условии, что мои права, как американского гражданина, будут соблюдены. Как мы об этом договаривались, и это было основное условие, на котором я помог.

    Не просто помог. Фактически я устроил революцию, вознес их на вершину власти на штыках своих наемников.

    — Вот по поводу признания я и хотел проговорить, — сказал новый министр иностранных дел. — Нам нужно составить официальную ноту правительствам соседних стран, которая… разъяснит характер произошедших событий. Как вы сами знаете, США имеет право ввести войска в любой момент, в одностороннем порядке, и без одобрения Конгресса.

    — Это первоочередная задача, — сказал Менокаль. — Этим мы займемся прямо сейчас. И здесь нам понадобится твое участие, Чарли.

    Он взял лист бумаги и авторучку, и собрался писать. А вот тут мне придется практически диктовать.

    — Начнем, — проговорил новый президент и принялся писать. — «Временный гражданский совет Республики Куба уведомляет правительство Соединенных Штатов Америки о смене власти, произошедшей в результате внутреннего народного движения против диктатуры Херардо Мачадо…»

    — Нет, — перебил я. — Слишком резко. «Диктатура» не пойдет, потому что Мачадо был очень удобен США, и это вызовет вопросы среди консерваторов. Напишите «авторитарного правления», это звучит менее революционно.

    Менокаль зачеркнул и переписал эти слова, после чего проговорил:

    — Дальше…

    — 'Временный совет заявляет о своей приверженности конституционным принципам и намерении провести свободные выборы в течение двух лет с момента данного обращения, — проговорил я, бросив взгляд на Батисту, который поморщился. Ну вот не нравилась ему эта идея, и все тут. — При необходимости выборы будут проведены под международным наблюдением…

    — Зачем? — спросил Торриенте. — И откуда мы знаем, кто будет у власти в США через два года?

    — Я знаю, — спокойно ответил я. — Не волнуйтесь, выборы пройдут спокойно, у власти будут демократы, и им только выгодно участие в становлении новой демократии. И это снимет любые подозрения в манипуляциях. Теперь про инвестиции — это самое важное.

    — Самое важное для тебя, Чарли, — улыбнулся Менокаль.

    — А вы думаете, я просто так все это устроил? — я пыхнул сигарой и посмотрел на них. — В общем, нужно подтвердить неприкосновенность и обеспечить дальнейшее сотрудничество.

    — Тогда так, — сказал президент и принялся писать. — «Временный совет подтверждает и гарантирует неприкосновенность всех существующих американских инвестиций на территории Кубы, включая земельную собственность, промышленные предприятия и коммерческие концессии. Новое правительство обязуется не только сохранить, но и расширить благоприятные условия для дальнейших американских капиталовложений в экономику острова…»

    — Слишком общие слова, — я покачал головой. — Американские бизнесмены захотят конкретики. Нужно полное сохранение договора о взаимной торговле, которое подписали в начале века. И нужно обсудить снижение пошлин на американские товары…

    — Чарли… Мы не собирались превращать Кубу в колонию.

    — Взамен на аналогичные уступки для кубинских товаров на рынках США.

    — И что нам возить? — спросил Кастро. — Сахар?

    — Скоро сухой закон будет снят, — ответил я. — Мы будем возить ром и сигары в больших объемах. Народ дорвется и начнет пить как не в себя. Это выгодно и им. Пишите, пишите.

    Менокаль вздохнул. До него наконец дошло, в какой ситуации он оказался. Но он все-таки взялся и принялся продолжать:

    — «Включая подтверждение существующих торговых соглашений и готовность к дальнейшим переговорам о взаимном снижении тарифных барьеров, особенно в отношении экспорта сахара, рома и табака с территории Кубы».

    Кастро, который до этого молчал, вдруг подал голос:

    — А земельная реформа? Мы с Хуаном планировали это сделать вместе. Уже подготовили проект.

    — Что именно? — повернулся я к нему. Этого мы не обсуждали. Впрочем, я и не ожидал другого — было понятно, что такие деятельные люди уже успели что-то подобное замутить.

    — Крестьяне в Орьенте, да и по всей стране годами страдают от того, что латифундии скупают земли за бесценок. Люди работают на чужой земле, отдают половину урожая хозяину, а сами едва сводят концы с концами.

    — Это слишком радикально, — проговорил Менокаль, покачав головой.

    — Вот только если мы не покажем им хоть какие-то реальные перемены в ближайшие месяцы, революция покажется им пшиком, — сказал Гарсия. — Если мы хотим удержать власть, а не устроить гражданскую войну, то…

    — Что вы предлагаете? — спросил я.

    — Программу субсидий для мелких фермеров, — ответил Кастро. — Государственные кредиты под низкий процент, помощь с семенами и оборудованием — я надеюсь, Чарли сможет нам помочь — для тех, кто готов отойти от монокультуры сахара. Нам нужна еда.

    — В общем, вы хотите распространить свой метод ведения хозяйства на всю страну, — я улыбнулся.

    — Я уже показал на своей земле, что это работает, — пожал плечами Анхель.

    — Это разумно, — сказал Менокаль. — А вот что с перераспределением самих латифундий? Люди же ждут именно этого.

    — Не сразу… — проговорил он. — Если мы хотим признания в США, то мы не можем этого сделать. Иначе уже завтра к берегам подойдет флот.

    — Начните с субсидий, с постепенного выкупа заброшенных земель через государственный фонд и их распределения, — проговорил я. — Я пришлю агрономов, они посмотрят, что и где можно выращивать — это не проблема. Семена и оборудование тоже завезу. Я даже думаю, что под это дело можно будет основать еще один фонд — это не проблема. Фонд помощи новой карибской демократии. И ввозить все это мы будем совершенно бесплатно. Официально.

    — А неофициально? — спросил Кастро.

    — А неофициально мне нужна будет земля, — жестко сказал я. — Много земли. И льготные условия для моих рабочих. Теперь я планирую нанимать кубинцев. А еще я хотел бы организовать их набор в свою компанию.

    — Хотите делать из местных наемников? — хмыкнул Торриенте.

    — А они не пойдут? — спросил я. — Жизнь тяжелая. А тут — питание, форма и настоящее мужское дело.

    — Пойдут, конечно, — вздохнул Менокаль. — Мы на это согласны. Но в ноте-то что мы будем писать?

    — Про латифундии не пишите, еще рано, — сказал я. — Напишите про модернизацию сельского хозяйства, про программы поддержки местных фермеров. Это даст нам пару лет для того, чтобы провести реформу постепенно.

    — Ты — хитрый лис, Чарли, — усмехнулся Батиста.

    — Политика — это вообще очень хитрая штука, Фульхенсио, — ответил я. — Но есть еще один щекотливый момент, который нужно указать. Компенсация американским гражданам за возможный ущерб их имуществу во время случившихся событий.

    — Ущерба почти не было, — тут же сказал Батиста. — Мы же специально следили за этим.

    — Включим пункт о готовности рассмотреть обоснованные претензии, — сказал Торриенте. — На случай, если кто-то попробует раздуть скандал. Все-таки мы не хотим, чтобы американцы ввели войска, а ведь даже один убитый американец — это уже повод.

    — А если начнутся махинации? — сказал Гарсия. — Если кто-то специально что-то устроит?

    Ну да, уж кто-кто, а он был у нас мастером по части различных махинаций. Иначе не разбогател бы так быстро. Подворовывает он у меня, точно подворовывает, но пока полезен. Очень полезен — без него всего вот этого провернуть не получилось бы. Причем не наглеет, потому что понимает, что я могу при желании разобраться с ним точно так же, как разобрался с Пересом. А на его место тут же найдется десяток желающих.

    — Я думаю, мои люди с этим разберутся, — я улыбнулся. — Меня и моих партнеров знают по всей Америке. Никому не нужны проблемы с моими друзьями.

    — Хорошо, — сказал Менокаль, тем не менее покачав головой — мои методы ему не нравились. Но он всегда знал, что я бандит, а если не согласен — то нечего было и соглашаться.

    — Дальше про Мачадо, — сказал я. — Нужно объяснить, что с ним будет, чтобы избежать обвинений в произволе.

    — «Бывшему президенту Херардо Мачадо будет гарантирован справедливый суд с соблюдением всех процессуальных норм. Мы готовы допустить на процесс наблюдателей от международного сообщества».

    — Вроде все, — сказал я.

    — Хорошо, — проговорил Менокаль, взял листок, который исписал полностью. — Зачитаю вслух.

    Он зачитал. Получилось неплохо, официально. Я слушал, курил сигару и только качал головой. Впервые в жизни мне пришлось поучаствовать в составлении обращения от одного государства другому. Но то ли еще будет, если мои планы сбудутся.

    Хотя сбудутся ли? Сложно все это, очень сложно.

    — Держите, — протянул Менокаль лист бумаги новому министру иностранных дел.

    — Подготовлю чистовой вариант, — кивнул Торриенте. — Отправлю в посольство, они сами переправят в США господину Гуверу.

    Я подумал немного. Был бы президентом уже Рузвельт, с ним можно было бы договориться. Как отреагирует Гувер — а хрен его знает. Может быть и разозлится и в действительности введет войска. Хотя вроде как документ мы составили правильно. В общем…

    Надо будет подождать какое-то время, чтобы выяснить реакцию США и международного сообщества. И после этого можно будет отправляться домой в Нью-Йорк. Расширять набор в ЧВК, работать, да и вообще. И вроде как пока что никаких проблем там не было, по крайней мере ни Костелло, ни Бруни ничего не писали. Но черт его знает, что-то подсказывает мне, что я вернусь и опять начнутся какие-нибудь проблемы.

    Но планы на ближайший год выполнены, какое-то время можно будет посидеть тихо, наблюдая за ситуацией. Копить силы, зарабатывать деньги, да и вообще. А вот потом выборы. И там все будет еще интереснее.

    — Хорошо, — кивнул Менокаль. — Сеньоры, кажется, на сегодня достаточно. Выпьем, тут есть кое-что из запасов бывшего президента.

    Он усмехнулся и расставил бокалы на столе, а потом налил всем рома из графинчика, заткнутого пробкой. Ром был темный, цветом как хорошо выдержанный виски. Наверное, много лет в бочке держали.

    — За наш успех, — проговорил я, опередив президента.

    Он посмотрел на меня, кивнул, после чего мы все выпили. А потом я поднялся, кивнул и вышел. Надо было ехать обратно в посольство, к Гэй и Антонио.

  

  
    Интермеццо 7

    Овальный кабинет в это июльское утро тонул в утренней духоте. Президент Герберт Гувер сидел за массивным столом, а перед ним лежала утренняя сводка новостей, которую подготовили для него секретари. А для верности еще и газеты — чтобы уточнить что-то, если потребуется.

    На самом верху лежала «Нью-Йорк Таймс», и он в который раз за сегодняшний день смотрел на ее заголовок на первой же полосе:

    «ПЕРЕВОРОТ НА КУБЕ. МАЧАДО СВЕРГНУТ, СУДЬБА ОСТРОВА НЕЯСНА».

    Напротив него сидел государственный секретарь Генри Стимсон, чье лицо выглядело гораздо более тревожным, чем обычно. Чуть в стороне — военный министр Патрик Херли. И им предстояло решить судьбу страны, в очередной раз.

    Гувер выдохнул. Вот до чего же в тяжелое время ему пришлось занимать свой пост. Кризис, который называют Великой депрессией, обострение международных отношений, а теперь еще и эта революция. Только ее и не хватало.

    А ведь ему хотелось вести страну к процветанию, встать наравне с отцами-основателями. Но увы, все было только хуже и хуже, и во всех бедах, в которых он был, в общем-то, не виноват, обвиняли именно его. А все попытки исправить ситуацию подавались как неэффективные. В общем, топили его, как могли.

    — Господин президент, — сказал Стимсон, посмотрел на Гувера и повторил: — Господин президент.

    — Да? — поднял голову Гувер, отвлекаясь от своих мыслей. — О чем мы говорили?

    — Телеграмма из посольства в Гаване, — повторил госсекретарь. — Пришла несколько часов назад. Это нота нашему правительству от временного правительства Кубы. И комментарии по ее поводу от посла. Позволите зачитать?

    — Читайте, — кивнул Гувер, откидываясь на спинку кресла.

    — Посол Гуггенхайм сообщает, что американские граждане на острове не пострадали, — сказал Стимсон. — Ни одного инцидента с участием граждан США не зафиксировано. Деловая собственность американских компаний осталась нетронутой. Более того… — он сделал паузу — ему самому было трудно поверить в то, что он собирался сказать. — Посол отмечает, что новые власти проявили предусмотрительность и обеспечили охрану посольства. А еще посол выдал им список американских резидентов и их эвакуировали еще до начала основных боевых действий.

    — Это очень интересно, — покачал головой Херли. — Обычно революционеры такой заботливостью не отличаются.

    — Да, — кивнул Стимсон. — А теперь к официальной ноте. Гарантии неприкосновенности американских инвестиций, включая земельную собственность и коммерческие концессии. Подтверждение действующего торгового соглашения, готовность обсуждать дальнейшее снижение тарифов на сахар, табак и ром.

    — Ром? — зацепился за это слово Гувер. — Мы не импортируем ром. Мы проводим благородный эксперимент, у нас сухой закон.

    — Может быть, они считают, что он не вечен. Кубинцы, — пожал плечами Стимсон. — А еще обещание провести свободные выборы в течение двух лет с готовностью допустить международных наблюдателей. И, что самое примечательное, готовность рассмотреть любые обоснованные претензии по ущербу, если таковой обнаружится.

    Гувер помолчал несколько секунд, после чего не выдержал, поднялся и подошел к окну. Посмотрел на лужайку перед Белым домом, где садовники методично подстригали живую изгородь. Здесь ничего не поменялось, все было спокойно, несмотря на то, что по всей Америке в этот момент рушились банки, росла безработица. Люди выстраивались в очереди за бесплатным супом, а те, кто потерял жилье, строили себе дома из картона и жести.

    — Мачадо… — проговорил он.

    — Мачадо — наш старый партнер, — заметил Херли.

    — Про него что-то есть? — повернулся Гувер.

    — Да, — кивнул Стимсон. — Ему обещают справедливый суд, и тоже с участием международных наблюдателей, если это потребуется.

    — Он никогда не был нашим другом, — проговорил президент. — Он был удобен. И в этом существенная разница, джентльмены. Очень существенная.

    — Согласен, господин президент, — тут же поддакнул ему Стимсон. — Благодаря нему обстановка на острове была достаточно стабильной, чтобы мы могли реализовывать наши интересы. Но только вот методы, которыми он это делал, в последнее время становились все более… неудобными. Вы ведь сами читали — пресса писала о репрессиях, о пытках в отношении студентов и других политических соперников. Это создавало определенные проблемы для построения нашей репутации в Латинской Америке.

    — Да, это так, — кивнул Гувер. — А теперь, получается, у них правительство, которое обещает все то же самое, что давал Мачадо, только еще больше. Еще и выборы обещают. Очевидно говорят, что будут строить демократию. По нашему образу и подобию. Это забавно.

    — С точки зрения дипломатии эти выборы при нашем небольшом участии в них будут удобным исходом, господин президент, — сказал Стимсон.

    Херли поерзал в кресле — ему хотелось высказаться. Гувер посмотрел на него, и тот сказал:

    — Гуггенхайм писал и мне. И он сообщил, что в перевороте участвовали вооруженные формирования, которые действовали слишком эффективно для местных повстанцев. По его словам, это были американцы.

    — Американцы… — повторил Гувер. — И кто их туда послал?

    — Пока не подтверждено официально, — осторожно ответил Херли. — Но разведка упоминает имя одного нью-йоркского дельца, известного своими связями с преступным миром. Чарльз Лучано.

    В кабинете на секунду повисла тишина. Гувер поморщился и проговорил:

    — Гангстер, который устраивает перевороты в чужих странах. Да еще и друг Рузвельта. Замечательно. Просто замечательно.

    — Он был в посольстве, — продолжил Херли. — И это его люди обеспечивали безопасность. Но официальных подтверждений тому, что они участвовали в боях, нет. Они просто защищали его бизнес и американскую собственность. И даже если они принимали участие в сражении, то доказать причастность американского гражданина к иностранному перевороту будет крайне затруднительно.

    — А если мы попытаемся расследовать это официально? — спросил Гувер.

    — Тогда мы рискуем испортить отношения с новым правительством, которое, повторюсь, предлагает нам исключительно выгодные условия, — ответил Стимсон.

    — Но мы могли бы просто ввести войска, — сказал Херли. — Поправка Платта позволяет нам сделать это. Если понадобится — мы вернем на пост Мачадо. Если нет — можем поставить кого угодно, нашу марионетку.

    Гувер улыбнулся. Херли всегда был просто кабинетным работником, преданным, исполнительным, но за пределами своего ведомства не разбирался ни в чем. А дела в стране шли плохо. Безработица постепенно подбиралась к двадцати процентам — безумные цифры, банки лопались один за другим.

    — Вы предлагаете мне сейчас, в разгар всего, что происходит, — Гувер обвел рукой пространство, имея в виду ситуацию по всей Америке, — отправить войска на Кубу? Потратить деньги, которых у нас, откровенно говоря, нет, чтобы восстановить власть человека, который был удобен, но который никогда не был нам другом? Ради чего? Наша страна измучена голодом и безработицей, и даже если мы пойдем на принцип… Людям плевать на принципы, им хочется есть.

    — Я не предлагаю интервенцию, господин президент, — быстро ответил Херли. — Я лишь хочу сказать, что признание — это не единственный вариант. Есть риски.

    — Риски меньше, чем выгода, — твердо сказал Стимсон. — Новое правительство дает нам письменные гарантии по всем ключевым вопросам. И на самом деле риск — это как раз не признать его. Это создаст неопределенность, повредит американскому бизнесу и, откровенно говоря… Это выставит перед всей Латинской Америкой нашу страну, как сборище упрямых ретроградов. И это тогда, когда мы боремся за доминирование в этой части мира. А на нас и без того смотрят без особой симпатии.

    Гувер помолчал. Ему нужно было немного подумать, взвесить ситуацию. Потом он подошел, взял лист бумаги и принялся читать сам. Стимсон смотрел на него, но президент не обращал на это внимания.

    Документ был составлен с особым тщанием, каждая формулировка будто была рассчитана именно на то, чтобы ее услышал Гувер. Услышал и не стал вводить войска.

    Ловко составлено. Слишком ловко для наспех сколоченного временного правительства, которое только что закончило переворот. Кто-то будто знал, что именно нужно написать, чтобы Вашингтон согласился закрыть глаза на все остальное.

    — Хорошо, — сказал он наконец. — Признаем новое правительство. Но я хочу, чтобы наше признание сопровождалось четким требованием строгого соблюдения сроков выборов. Никаких отсрочек, никаких временных продлений полномочий под предлогом нестабильности. Два года, как они написали, и ни днем больше.

    — Составлю ответную ноту немедленно, — кивнул Стимсон, поднимаясь на ноги.

    — И да, генерал, — Гувер повернулся к Херли. — Продолжайте наблюдение за этой структурой на Кубе, задействуйте внешнюю разведку, если понадобится. Если это действительно американцы… Если американский гражданин действительно организовал вооруженный переворот в другой стране — это может сильно повредить нашей репутации. И если что-то подобное случится в другом месте, я хочу знать об этом заранее, а не читать в утренней газете.

    В общем-то, в газетах ничего про Лучано и не было, там говорилось о коренных кубинцах, да и в целом ни слова про американцев, будто об этом запретили писать. Может быть, так и есть. Мало ли у этого Лучано связей, он вполне мог надавить на газеты. Или это могли сделать его люди.

    Все-таки Рузвельт сильно рискует, когда связывается с этим человеком. Но похоже, что он всерьез решил выиграть следующие выборы любой ценой.

    — Будет исполнено, господин президент, — ответил Херли.

    — Когда документ признания будет готов, я его подпишу, — сказал Гувер. — Он должен быть у меня на столе до обеда. Нота тоже должна быть готова. Работаем, джентльмены.

    Госсекретарь и военный министр покинули кабинет президента, а сам он уселся за стол, сложил на нем руки.

    Что ж. Вполне возможно, что два дня назад на карте мира появилась новая демократическая страна. А может быть, все наоборот, и родилась очередная диктатура. Черт его знает, повернуться могло и так, и так.

    Но слишком уж выгодным было сотрудничество с этим новым правительством — Стимсон объяснил это доходчиво. А с учетом проблем в стране, интервенция стала бы совсем непопулярным решением, которое похоронило бы шансы на успех республиканской партии на следующих выборах.

    А пока за них еще можно было побороться.

  

  
    Глава 20

    Прошла неделя с той ночи, когда история этого острова свернула на другой путь. Я в очередной раз поменял историю, и этот мир все сильнее отходил от того, который я знал. И все благодаря моим усилиям. Не знаю уж, тащу я его в пропасть или строю лучшую версию, все может быть, но сидеть смирно и смотреть, как мир катится к катастрофе, я не мог. Вот и делал то, что могу.

    Я посетил президентский дворец, который за эту неделю поменялся — дыры в стенах заделали, порохом и кровью больше не пахло, чиновники снова сновали по коридорам с папками документов. Менокаль встретил меня в уже своем кабинете — он тоже выглядел лучше, следы побоев с его лица сошли. И сообщил о том, что его посетил посол Гуггенхайм, который сообщил о том, что правительство Соединенных Штатов Америки официально признает временное правительство Республики Куба.

    Слова его прозвучали буднично. Потом он добавил, что взамен на признание они потребовали строгого соблюдения обещанных сроков выборов. Но никаких других условий не выдвинули.

    А это означало, что все получилось. Если уж признали в Америке, то признают и в других странах, тем более что ни у кого другого особых интересов к Кубе не было, ее вообще воспринимали чуть ли не как колонию США. До советских ракет под носом у Америки еще очень долго.

    Да и не случится этого, скорее всего. Ситуация поменялась. Не будет социалистической революции, а Фидель Кастро станет каким-нибудь функционером. Может быть, заменит своего отца — черт его знает.

    Правда, признание не означало, что никто извне больше не попытается вмешаться в то, что происходит на острове. Попытаются однозначно, будут бороться. Но здесь есть один нюанс.

    Во-первых — Рузвельт станет президентом, а у нас с ним очень хорошие отношения. И он не станет мне мешать, потому что я уже помог ему и помогу в будущем.

    А во-вторых… Правительство сформировано мной. А силы, обеспечивающие порядок на острове, подчиняются мне. И любому, кто попытается бросить мне вызов здесь, на острове, придется столкнуться с моими наемниками.

    Куба была моей. Не формально, конечно, формально это независимая республика с президентом, кабинетом министром и намеченными через два года свободными выборами. Но по существу…

    По существу, по той реальной структуре власти, которая определяла, что на самом деле происходит на этом острове, Куба принадлежала мне так же, как Организация в США. Да, с системой противовесов — там была Комиссия, а здесь правительство. Но никто не решится выступить против меня.

    Потому что у меня здесь была тысяча обученных вооруженных и преданных лично мне людей. Никакая внутренняя сила не смогла бы противостоять им. Если бы кто-то попытался выступить против меня — политик там, или какой-нибудь недовольный офицер, мои люди просто сметут их.

    Выгнать нас с острова не сможет никто — ни местные власти, которые полностью зависели от меня в вопросах безопасности, ни какие-нибудь повстанцы, ни иностранное вмешательство, потому что признание США означало еще и гарантирую безопасности.

    А внешнее вмешательство… США пока не до того на самом деле, Штаты измучены депрессией, безработицей. Меньше всего они хотят новой военной авантюры за рубежом. Особенно после того, как новое правительство предоставило им все гарантии, о которых можно было только мечтать.

    Тогда я поблагодарил Менокаля, пообещал вернуться на следующей неделе для обсуждения дальнейших вопросов сотрудничества — идея фонда помощи новой демократии не выходила у меня из головы, тем более, что это позволит мне получить большие дивиденды.

    Потом сел в машину и отправился в поместье, приказав Марчелло забрать Гэй и Антонио из посольства и перевезти их в место, которое последние несколько месяцев служило нам домом.

    Сам я покатался по столице, посмотрел, что и как происходит. Все шло нормально, люди снова выходили на работу. Заехал в несколько наших заведений, убедившись, что и там все в порядке. Да, народа стало немного. Революция на какое-то время повредит нашему бизнесу на острове, потому что богатые американцы будут опасаться ехать туда. Но пройдет три месяца, может быть полгода, и все пойдет еще лучше, чем было.

    Когда я добрался до поместья, то увидел, что Гэй сидит на веранде, держа на руках Антонио. Он заметил меня и издал короткий довольный звук, потянулся всем телом в мою сторону. Он понимал, что я — его отец, хотя и не так часто видел меня, потому что мне постоянно приходилось ездить по делам.

    Я взял его на руки, взвесил, а потом посмотрел в глаза. Темные, как и у меня, и очень серьезные. Честное слово, я бы его сделал каким-нибудь министром.

    Кстати, а почему бы и нет? Может быть, когда-нибудь так и будет. Чем я, сколотивший состояние на нелегальном алкоголе и азартных играх, хуже, чем Кеннеди, который сделал деньги на инсайдерской торговле, да и сам из семьи бутлегеров?

    — Он сегодня перевернулся сам, — сказала Гэй с гордостью. — Три раза подряд, только так и вертится. Укладываешь на спину — просыпается на животе. Мария говорит, что рано для его возраста.

    — Молодец, — тихо сказал я, продолжая глядеть в эти серьезные вдумчивые глаза. Интересно, он уже может думать? Вряд ли, думает скорее эмоциями и инстинктами, ведь он еще не знает слов. Но все-таки, что творится у него в голове?

    На секунду мне показалось, что он смотрит на меня оценивающе. Думает, что еще такого натворит его отец до того, как он вырастет.

    — Дашь мне его, ему спать пора, — проговорила она.

    — Я сам его укачаю, — ответил я и аккуратно переложил головой на сгиб локтя. И принялся слегка покачивать. — Дай мне пообщаться с сыном, ну же.

    Гэй улыбнулась, а потом посмотрела на меня и вдруг спросила:

    — Когда мы едем домой, Чарли?

    — Скоро, — ответил я. — Уже скоро, родная. Дела здесь почти закончились, осталось только проследить, чтобы все закрепилось.

    — Скучаю по Нью-Йорку, — призналась она. — По нашей квартире, по нормальной жизни.

    — Нормальной? — я улыбнулся, посмотрев на нее.

    — Ну, ты знаешь… — сказала она. — Когда ты управляешь тем, чем управляешь, встречаешься со… своими друзьями. Это кажется уже почти нормальным, — она вдруг улыбнулась. — Ну что ты, не каждый же день муж устраивает революцию в другой стране.

    — Это точно, не каждый.

    Антонио зевнул. Я молча продолжил качать младенца, а потом его глазки вдруг закрылись. Гэй поднялась, я бережно отдал ей ребенка, и она отправилась в поместье — укладывать его.

    Я же сел на кресло, которое она освободила, повернулся и увидел слугу. Подал ему знак, и он подошел. Спросил на английском — прислуга уже успела его выучить — чего мне угодно, и я попросил просто свежего сока. Алкоголя мне не хотелось.

    Тем не менее, в том, чтобы насладиться сигарой, я решил себе не отказывать. Достал из кармана футляр, прикурил, выпустил дым.

    Первый шаг сделан. Первый шаг на пути к тому, ради чего я на самом деле затеял это. После того, как выбрал для себя цель. То, ради чего я начал перестраивать Организацию — я ведь сделал это не только для того, чтобы просто выжить. То ради чего устроил революцию в чужой земле.

    Куба была для меня плацдармом. Местом, где я могу действовать без оглядки на американские законы, без страха перед местной полицией. Моей подконтрольной территорией, и не только для бизнеса, но и для того, чтобы построить нормальную военную базу — скоро будет и это, нужно только выкупить побольше земли. Хотя я ее даже выкупать не буду, а получу взамен на поставки семенного материала и оборудования для сельского хозяйства, это практически обговорено.

    Вот тут я смогу готовить свою частную армию, набирать в нее еще больше людей. Накапливать ресурсы, которые необходимы мне для куда более масштабного предприятия, чем свержение одного латиноамериканского диктатора.

    Ведь впереди столько конфликтов, в которые я планирую вмешаться. Мировое напряжение только растет, а частная армия везде найдет себе работу. Не за деньги, хотя их я планирую заработать тоже, если получится легализовать свою структуру в США.

    Вторжение Италии в Эфиопию и Албанию. Гражданская война в Испании. Это на случай, если основной план провалится, и нужно будет ослабить союзников Рейха. Может быть, это заставит их задуматься и поумерить аппетиты.

    Ну а основной план — это Штрассер. Так что меня в любом случае ждет поездка в Германию, где уже налаживается сеть из евреев благодаря связям Лански. Ну и нужно будет опять же договориться с послами, для того чтобы выйти на Грегора.

    Не зря же я все это время учил немецкий. И уже более-менее свободно на нем разговариваю.

    Дальше Геринг. Ну а потом тот самый человек, чье имя я даже про себя стараюсь произносить с иронией. Просто для того, чтобы немного приглушить страх перед тем, что он рано или поздно сотворит, если я его, конечно, не остановлю.

    Мистер Гитлер.

    Впереди меня ждет долгий путь, он будет полон риска. И наверняка ошибок, которых я наделаю, потому что, как бы хорошо я ни знал историю, она уже расходится с той, что я помню. По мере того, как я вмешиваюсь в ее ход снова и снова.

    Я снова набрал дыма в рот, прополоскал и выдохнул. Мне принесли свежий апельсиновый сок, я сделал несколько глотков, покачал головой. Не знаю почему, но мне вспомнился сок из пакета, каким он был. Без мякоти, даже не сок, а нектар, как их называли. Слово-то какое красивое — нектар, а на самом деле просто обозначение сока качеством ниже, чем настоящий.

    Это все впереди. А сегодня я сижу на веранде своего кубинского поместья с сигарой и стаканом сока. В доме за моей спиной спит мой сын, его сон охраняет жена, русская, кстати говоря. У меня есть Организация в Америке и частная армия тут, численность которой в ближайшее время увеличится кратно.

    И, пожалуй, я сделал еще один шаг к тому, чтобы предотвратить войну, которая должна унести десятки миллионов жизней и навсегда перекроить облик мира.

    То ли еще будет.

    Набережные Челны, 2026 год.
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